Anekcaungp IlaxoTun

AHITIO-PYCCKNN, PYCCKO-AHIJIUMCKUN

TOJIKOBBIMN CJIOBAPH

OBMAHYMBLIX C/IOB
("TOXXHBIX IPY3EIN")

MOCKBA 2011



YIK 811.111°374
bbK 81.2.Anrn-4
21

Anexcanap ITaxoTun. ARITO-PYCCKHil, pyCCKO-aHITMACKMI

TOJIKOBBIV CTIOBAPb OBMAHUYUBBIX CJIOB ("noxubix apyseii™).
Crpasounoe nocobue. M.: Usparens Kapesa, 2011. — 232 c.
Alexander Pakhotin. English-Russian-English Dictionary of Misleading Words.

B aHrnumiickom sA3bIKe ecTh MHOTO O6MaHUYMBBIX C/I0B, KOTOpBIE JMINL KaXKyTCS
nerkuMiu. VIMeHHO 3TM CIOBa U COCTABAAIOT OCHOBY JAHHOro cnopaps. Muumas
TIErKOCTh TAaKMX 0GMAHUUBHIX C7106 HACTO MPUBOAUT K OWMOKaM M HeZOpasyMeHUAM,
TaK KaK M3y4amue aHITIMICKAI He YTOYHAIOT 3HaYeHMa TaKuX CJI0B, JyMas, 4YTO OHU
OT/IMYHO ¥X 3HAKT. B pesynbTaTe, BOSHUKAIOT Pa3lMYHble HEROPa3yMeHNs i KOHQY3DI.
TTopmo6Hble OMIMGKM COBEPITAIOTCA HE TONBKO HAYMHAIMMY N3y9aTb aHITIMICKMIA, HO
U TIpeINOoflaBaTeNAMY AHTAMACKOTO A3bIKa, CHELMANMCTAMM, CTyREHTAMM U JaXKe
HepeBONYMKAMU-TIPOPECCHOHATAMM.

MManublit cToBapb MOMOKET H36aBUTHCA OT TAaKMX OLMEOK 11 M36EXATD HELOPa3yMEHUIT
i koHGY30B TPy 0OIEHNY ¢ HHOCTPAHLAMM M UHOM HCTIONB30BAHUM AHTTIMIICKOTO
A3BIKA.

Kaxxgoe sarmaBHOe aHITIMIICKOE CNOBO CHab>KeHO TPaHCKPHIIIMEN, KOMMEHTApUEM-
06BACHEHMEM 1 TPABJILHEIM BapMaHTOM (M/IM BapMaHTamu) NepeBofa.

B cnoBape nmeerca «Cnmcok MOX0XKMX CTIOB».

Kunra agpecosana BceM, KTO M3y4aeT, IPENOAACT MM IOAB3YETCA AaHITIMIACKUM
A3BIKOM.,

KoMmunniorcpnas Bepcrka Meanosuu B.
Koppexropst Jloxos A., Takmawoea A.
Koppexrop-penakrop Anexc ©. Inoncen

© A. . ITaxotun. ABrop-coctaBKTeNb, 2011.
© A. U. ITaxotus. Odopmnenne 06noxku, 2011.
© A. K. Kapesa. Uspatens, 2011.

Bce npaga sampmmieHs!. JIro60¢ 9acTidHOE WM HOMHOE BOCIPOM3BE/IeHNe TEKCTA JAHHOM KHUIY,
06paboTKa Wi mofoe MHOE UCTIONB30BAHME MOXKET OCYLIECTBAATHCH TONMBKO C MUCHMEHHOTO
CoT/Iacysl BIaJie/ibIla aBTOPCKMX TIPas.

Hapyienue asropckoro npasa (B TOM umcie IMTipoBaHie B MHTepHeTe Ge3 ynoMuHanus
MICTOYHMKa) 6y/eT Npec/iefoBaThCs 110 3AKOHY YIIOTHOMOYEHHBIMI YaCTHBIMY U TOCYJAPCTBEHHBIMI
OpTaHM3ALMAMA.

HexkoTopble MaTepHarbl CIOBaps 3aKOAMPOBAHLL. 3akofnpoBaHHaa uudopmaiys Gyprer
WCIIO/IB30BATECS MPOTUB HAPYNIMTE/ICH aBTOPCKIUX I1PaB.



OI'TAB/IEHUNE

OT ABTOPA-COCTABUTEMA v e v vvnnoernnnsenanncnsnsanasanananssnns 4
YACTDb IIEPBAA

AHIIO-PYCCKUI CTIOBAPh OOMAHYMBBIX CIOB v vnnnerneanssns 9
YACTDb BTOPAA

PyccKO-aHITUMIICKUIL CIOBAPh OOMAHYUBBIX CIOB ... vvvuuu... 133
CIHMCOK HOXOKMX CTIOB o tvvvernrenrnoansnssancnsnasonosonsss 205

L T o) ) (1) : P 205

TPOMKM CIOB o iiiiiiiene et iiiiierenennananananenns 223

YeTBEPKH, MATEPKM CTIOB & v vt v vvvrverrnnnranonasesananasns 225
TIPMAOMKEHME . ooivtiiriiieriieeaaneeanenanenesoassanonennsas 227
CHUCOK VICTIONB30BAHHOM MTUTEPATYPDL v vvvverrvrrnsoncnsanans 230

OO ABTOPE . ovv vttt iieiiiiiiaeiiiasterocarannanananns 231



Cepusa "Kupoit Aurmuitckuir” www.living-english.ru
g

OT ABTOPA-COCTABUTEJIA

Butpascatr 6nazodaprocmp npogeccopy

Jlonoonckozo Yrusepcumema Yapnvsy Jpeioncy

30 YeHHbIe 3aMeHAHUS U COBEMDbL.

Taxce 8vipasxarw 6710200apHOCMb BCEM, KO

NPUCAAT MHE C60U 3AMEYAHUA, OONONHEHUS U NONCENAHUA.

Yeaxaembiit Unrarens!

Bei fiepxuTe B pyKax HOBOE U3JJaHIE CAMOTO COBPEMEHHOro 1 camoro Gorpuioro no
obbeMy croBaps 0OMAHYUBYIX 7108 (VM «IOXKHBIX JApY3eli NepeBONYMKa», KaK X
LIPMHATO Ha3bIBaThb B Poccun).

STo Hony/NApHOE CIPaBOYHOE M3JaHMe OKKET HEOLIEHNMMYIO IIOMOIb CAMOMY
HIMPOKOMY KPYTy M3YYalOLiMX, NPEMOfaoUMX UM HONb3YIOUMXCA aHITTUACKIM
S3BIKOM.

YBepeH, 4TO HACTOSILMIT CIOBAPb CTAHET HENMPEMEHHBIM aTPHOYTOM K&KIOr0, KTO
XOYeT 3HATH AHT/IMICKUIL TyYIle U TIy6xe.

Ob6manuusvie c106a BCETHA BBI3BIBAIY, BBI3BIBAIOT M, BUAUMO, OYAYT BbI3bIBaTh
TPYAHOCTH ¥ T€X, KTO CBA3aH C aHIIMICKUM A3BIKOM.

Ecnu Bbl aKTMBHO MO/Ib3yeTeCh aHIIMMCKUM 53bIKOM, TO, HABEPHAKA, XOTb
OIHAXKIBI OLMOAUCH, CTONKHYBIIMCH € TAK Ha3bIBAEMBIMY «JIETKMMMU» [ TIepeBOfia
cnoBaMu. Bbl aBTOMaTHYeCcKu IepeBORMIIN CATcass Kak Kapxac, comic KaK KOMuk,
audience xaK ayduenyus, carton Kak xapmoH, codex xaKk xodekc, extravagant Kak
axcmpasazanmuwiil, replica kak pennuxa, climax Kak KaumaKc U, KOHEUHO >Ke, ONAANIN
B 3aTPYAHMUTE/IBHOE [OTIOXKEHYE, IIOTOMY YTO Balll HETIPABHM/IbHbII NepeBoJ] BBOAMI
CNylammx (MIK YUTAIOWNX) B 3a6y>KAeHue.

Toxe camoe, HaBepHAKa, IPOUCXONMIIO 1 NIPH 11ePEBOJiE C AHIINICKOTO A3bIKA Ha
pycckwmii. Ber meperogun (a MoxeT 6bITh, M BO CUX TOP TIEPEBONIUTE) 6eb6em Kak
velvet, dexada xak decade, akkypammuuiii KaK accurate, komnaexyus xak complexion,
Pamunvapuiii xak familiar, opueunanvuoiii Kak original n 1.4., u T.n. MHuMas
TIETKOCTD 3TUX M COTEH JIPyTMX OOMAaHYMBBIX CIOB YaCTO MPUBOAMT HAUMHAIOLWMUX
(u He TONbKO HAYMHAMIIMX, HO 3a9ACTYIO, M OMBITHBIX) TEePEBOAYMKOB K OIIMOKaM,
HefopasyMeHusM u KoHdysam. VIMeHHO MO3TOMY A NPEANOYMTAID Ha3hIBATh TaKue
C/TOBa OOGMAHIMBBIMM, XOTH B OT€YECTBEHHO IMHIBIUCTHUKE YCTOANCA TEPMUH «IOXKHbIE
ApY3bs MEPEBONIMUKAY.

Jleno B TOM, 4TO TEPMMUH A0MHble OPY3bs HEPesoOUlKa He COBCEM TOYHO OTpaXkaeT
CYTb TaxkMx C/ioB. Takoil TepMUH — CTMUIKOM Y30K. ONIMOKM COBEPLIAIOT He TONbKO
HEPEBONMKM, HO M MHOTHE [PYIVie TIONH, IIONb3YIOUIMecA aHIIUIICKUM A3BIKOM.
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A. IlaxoTnn "TonxoBslIit c10Bapb 06MaHYUBBIX CTOB"

B npepsigymieM msgaHuu® A IPeIjIOXIT Ha3bIBATh UX MEX BA3bIKOSbIC MHUMDbIE
accoyuampi. Terepb A [OHMMAI0, YTO 1 9TOT TEPMUH HE OXBATHIBAET BCEX BIIOB TaKMX
C/IOB, IOCKO/IBKY HEKOTOpbie 06MaHYMBEIE C/IOBA BBI3BIBAIOT OUIMOKM He [0 TIpUUIHe
JIOXXHBIX aCCOIMALN.

IIpenaraemplit MHOIO HOBbIIT TEPMUH — «OGMAHUUBHIE CI06A» — KAK MHE KOXKETCH,
6os1ee MIMPOK IO OXBATY U IO3TOMY CIIOCOOEH BK/IIOYMUTD B cebs BCe TIORo6HbIe CIoBa.
A uX, kaK g y>Ke 06bACHAN B NPeNbAYIeM U3TAHUMN CTIOBAPHA, OCTATOYHO MHOTO.

B npunoxeHuu K HaCTOAIEMY HOBOMY M3JaHUIO NpMBEieHa MOA cOOCTBeHHas
KpaTkas KaaccuuKaLms 0OManyusyix ¢108, KaK s vX Ipexaramn Hasssars. Haperocs,
Mo# KnaccuduKanua 6yger cnocobCTBOBATh YIOPAKOUEHMIO 3TOI ZOCTATOYHO 6O/BILION
TPYHIIBI CTIOB.

Hacroaumit cnosaps 06Manuusbix c7106 COCTaBIEH TaKUM 06pasoM, 4TOO! IOMOYb
M36aBUTHCA OT OIMGOK IPK 06YIEeHNM AHITMICKOMY SI3BIKY, PY OOLIEHMHU, & TAKKE
LY OCYUIECTBIEHNH YCTHOTO MM MMCBMEHHOTO TIEPEBOJIOB.

CrnoBapb COCTOMT M3 JBYX 4YacTelt (aHITIO-DYCCKON M PYCCKO-aHTIMIACKOI)
C IePEKPECTHLIMU CCBUIKAMU M 00bACHsET G0Mee IBYX THICAY CIOB Y BBIPOKEHMI,
KOTOpBIE MOTYT BbI3BATh ONIMOKM VM TPYJHOCTH TIPH TIePeBOLe C OTHOTO A3bIKA Ha
mpyroit. Kaxxpoe 3araBHOe aHITIMIICKOE C/IOBO CHAOXKEHO TPAHCKPUITIIMETT, KOPOTKUM
KOMMeHTapHeM 1 [IPaBI/IbHBIM BapUaHTOM (MM BapuaHTaMu) nepesopa. Ilocne MHOrMX
CTIOB IPUBeeHbB IPUMEPDI MX YTIOTPe6NeHNA.

IMocnemumnit cnoBaps moROOHOTO TiIa (IIOX pefakuues B. B. AkyneHko**) BbIXOAUN
B KOHUj€ IIeCTHAECATHIX TOIOB IPOLITIOro CTOMETHA. THM Cepbe3HbIM aKaieMUUeCKUM
U3aHMeM [0 CUX TIOP HONMb3YIOTCA MHOTUME NEPEeBOAYMKM U NMHTBUCTHL. OfHAKO
TpoLIeSLINe FECATUIETUA MOTPeGOBAIM HOBOFO TIOAXONA K OOMAHYUBHIM CTIO8AM
(«noKcHBIM OPY3LAM Nepes004UKa»). ITO GbIIO BBI3BAHO HECKONBKUMM MPUYMHAMM.

Bo-nepBbix, TPOHUKHOBEHME AHTIMIACKOTO A3bIKA B PYCCKMIA, 0COGEHHO B mocenHue
BecATUNIeTUA, HOCUIO B3phHBHOIM XapakTep. Pacnag CCCP, oTkphiTHe rpaHmi,
0CBOGOXKIEHUE CPECTB MacCOBO KOMMYHMKALIMU OT LIEH3YPHI, KOMIbIOTEPHASA
pesonouns, VIHTepHer, Bxoxaenye Poccun B MexxyHapopHoe coobuecTBo — Bcé
3TO COIPOBOKANOCH AKTUBHBIM 3aMMCTBOBAHMEM OTPOMHON MacChl aHIIMICKMX CIIOB
(He TOMBKO Y3KMX TEPMUHOB, HO U CJIOB U3 APYTUX Chep — KyIbTYpbI, HAYKH, UCKYCCTBA,
MY3bIKM, CHOPTa U T.Ji.). B 3TOM MoTOKe 3aMMCTBOBAHMIT MOABMIOCH MHOXKECTBO HOBBIX
obmanuusbix cnoe (RoxcHvix Opy3eil nepesoduuKa).

Bo-BTOpbIX, HOABUNUCH CIOBAPY U CIIPABOYHMKM, B KOTOPBIX aBTOPHI IPAMO MU
KOCBEHHO 3aTParuBaiy U/MAyM YacTHYHO OCBEINANU NpobreMy TaKUX 00MaHHUBbIX
£7108. DTOT MaTepHan Toxe TpeboBas KaKOro-TO OCMBICTIEHNS.

B-TpeTbux, MOJ CO6CTBEHHBIN ONBIT NpeNofaBaTeNa U lepeBONYMKA TIOACKA3aT,
YTO He06XOAMMO HOBOE, BO3MOXKHO, MeHee aKafieMUUHoe, 6o71ee IPOCToe U OCTYIHOe

* A. ITaxoTtun "Bonbiioit cnoBapb MHUMBIX Apy3eii nepepopuuka’. Mspatens Kapesa.
Mockaa, 2006 r.

** AHIIO-PYCCKMI U PYyCCKO-aHITIMIICKMIA CTOBAph «/I0KHBIX Jpy3eit nepeBogumuka». M.,
«CoB. 3HLMKIONIEINA», 1969,
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CIpaBOYHOE MMOCO6MEe, KOTOPHIM MOL/IM 6Bl BOCIIONB30BAThCS HE TONBKO IMHIBUCTHL
" MEPeBOMIMKN, HO M CaMblil NIMPOKUIA KPYT MI0Jiel, NONb3YIOIMXCA aHIIMACKAM
A3BIKOM.

B-ueTBepTHIX, IOMUMO YUCTO JIOHCHBIX OPY3€il, MHE IOKA3a/TOCh Le/IeCO0OPa3HbIM
BK/IIOUUTD B CIOBApb MHOTHUE APYIMe 00Manuugvie C7064, KOTOPbIE BBHI3bIBAIN
M BBISBIBAIOT TPYAHOCTH Y TEX, KTO pabOTaeT € aHIZIMICKUM A3bIKOM. B wactHOCTH,
B cnoBape uMeeTcs «CIMCcOK MOXOXKMX COB». 3ajjada CiiMcKa — o6paTnTh BHUMaHNe
HaYMHAOIIX TIePEBOAYMKOB (a TAKKe IpelofaBaTeieil ¥ CTYNEeHTOB) Ha C/I0Ba CO
CXOHBIM 3ByYaHMEM WMITM HATIMCAHMEM, KOTOpBIE MOTYT OBITH Pa3HBIMM JaCTAMU PeUH,
MMETDb Pa3Hble 3HAYEHUA W/IU COBNAfIaTh TONLKO B HEKOTOPbIX 3HaYeHMAX (ecmu peyn
UAeT O MapOHMMAX).

YacTo Takue MOXOXKNe CIOBA BLISBIBAIOT OIMMOKM 1IPY MEPeBOE C OFHOTO SA3bIKA
Ha Apyroit. VIMeHHO 9T0 06CTOsATEIbCTBO HORBUIIO MEHS HA BK/IIOYEHME IIOKOOHOTO
CIIMCKa B JAHHBIA CIOBapb. Bee coBa B 9TOM CIMCKE ToXKe pasbACHEHBI M CHAGXKEeHBI
TpaHCKPUIILIMEI.

B-nATHIX, MHe IOAyMa/loCh, YTO HACTANO BpeMs NPOBECTH HEKOTOPYIO
KmaccuUKaLMIo 00MAHYUBHLX C7108 C LIEbIO MX yropsAnoYeHus. Bnonne gonyckao,
4TO MOS KJIacCuUKalA HOCUT FOCTATOYHO CyObeKTUBHBDII XapakTep. TeM He MeHee,
yBE€peH, 4TO B Helt €CTh M CMBICTL M TI0/Ib33, IOCKO/IbKY OHa faeT oblllee MepBUYHOE
TIpeNCTaBEeHe O PA3MIIHOM XapaKTepe I Mpupofe 06MaHUMBOCTH 3THX C/IoB. Kparkas
KIaccubuKanua TAKUX CIOB, KaK 5 y)Ke CKa3ajl Bbllile, IPUBEAeHA B NPUIOXKEHUM
nocne «CIycKa IMOX0XUX CTIOB».

Haperoch, MOJ CKpOMHBIN TPYA M36aBUT MHOTHMX HAUMHAIOUIUX [EPEBONIMKOB,
HpenofjapaTeneit M IpoCcTO USYYAIONIMX AHIIMICKUI OT OIIMOOK M HEOPA3yMEHMIL.

Banm 3amevaHus, JONMOMTHEHNA U TIOXKeNaHNsA (a8 OHM, HABEPHSKA, ONATh OYAYT,
TIOTOMY 4TO HEBO3MOXKHO CO3/JaTh COBEPIIEHHBIA CNIOBaph) HAIIPABILAIITe IO CEKYIONMM
ajipecam:

pahotalex@gmail.com;

pahotalex@yandex.ru

Bunmanmne!

B c/10BapHBIX CTATHAX HIPUBOJATCA TONMBKO HaNbOee yHOTpeOUTe/IbHbIE SHAYEHIS
CTOB.

B crioBapb He BKJIIOUYEHBI Y3KOCIIEIMATIbHbIE Y TEXHWIECKME TEPMUHBL.

OT USJATENA
Hacroamuii croBapb ABAAETCA MUHIb OIHOM M3 KHWUI CEPUM IIOf] Ha3BaHUEM
«KuBoit AHrmminckui».
Nndopmanmio o nocobusx cepuy <KuBoit AHIIMIACKMI» BBl MOXETE Y3HATDH
Ha cafiTe:

www.living-english.ru



A. Ilaxotun "ToNnKOBEIl CTIOBapb 0GMaHIUBbIX CTIOB"

PREFACE

Dear Reader,

First of all, it is necessary to explain the term false friends of the translator (as they
are called in Russian).

It is a well-known fact that almost in every language there are words that look or
sound like words from other (foreign) languages, but very often, the meanings of such
words differ from their foreign ‘relatives.

Linguists in different countries call such words differently — misleading words;
deceptive cognates, false friends of the translator; deceptive internationalisms;
misleading words of foreign origin etc.

Perhaps the term misleading words is most suitable for everyday use, this is why
I suggest using that term. I do not insist on the term I have offered. Whatever the
name, such words have been causing misunderstandings/problems for Russians who
learn, teach or otherwise use the English language.

Though the dictionary is meant primarily for Russian learners of English it might
be also of great help to English learners of Russian.

This English-Russian, Russian-English Dictionary of Misleading Words is the
biggest of its kind as it contains (in both parts) more than 2000 words and expressions.

It is 2 modern popular reference book that will help interpreters, teachers,
students, and other users of English.

The dictionary consists of two parts (English-Russian and Russian English) with
cross references. Each English head-word is transcribed as well as given a short
explanatory comment and a correct Russian equivalent (or equivalents).

Numerous examples of use and misuse will also be quite helpful for English
learners.

The number of Russian words in the Russian-English part do not coincide with
the number of English words in the English-Russian part as there are some misleading
words that exist only in one of the languages.

The dictionary also includes The List of Similar Looking Words. It explains to the
Russian learner quite a number of English words that look or sound alike but have
different meanings.

At the end of the book there is my own classification of misleading words (MW).
I divide them into several groups:

— MW connected with direct false associations;

— MW connected with partially false associations;

— MW connected with major-meaning;

— MW connected with low competence of a language user.
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You are welcome to send your comments and opinions (in English or in Russian)
to the following e-mail address: pahotalex@gmail.com

THE PUBLISHER’S NOTE

This dictionary is only one book from the Living English series.
If you are interested in the other books of the series, you are welcome to visit our
website:

www.living-english.ru



A. TlaxoTuH "TONKOBBII CIOBapb 0OMaHYMBBIX CHOB"

Yactp nepBas

AHTIO-PYCCKUM C/IOBAPDH
OBMAHYUBbBIX C/JIOB*

A
abort [2'bo:t]
9TO CNOBO HEMb3s IEPEBOANTD HA PYCCKMIA A3bIK KaK CyIeCTBUTENbHOE
abopm. B aHIIMIICKOM s3bIKe 3TO CTIOBO AB/IAETCA ITIATO/IOM CO 3HAYEHMAMM:
npexpauiamy, npepuisams, 0cmManasaueamy (4acTo BHE3AIHO, IKCTPEHHO).
Bropoe sHadeHMe JaHHOTO I71arofla — Hpepuiéaniv OepemMenHOCHb.
Hpumep: 1) The word abort” has nothing to do with our plans.
Cnoso «npexpamumuv» HUKAK He KACAEMCST HAUUX NAAHOB.
2) They abort the mission because of the spring flood.

Onepayuio (HeoudanHo) npexpawarwm us-3a seceHnezo nasooxa
(nasooHenus).

[epeBop cnoBa abopm cMOTPHTE B PYCCKO-aHTIMIACKOM YaCTH CIOBApA.

academia [, &ko’di:mia)]
ITO C/IOBO Henb3sl MEPEBOAUTb Ha PYCCKMIl A3BIK KaK aKadeMus.
B aHIIMitckoM sI3bIKe 3TO C/IOBO YIOTpeb/isieTcs B 3HAUEHUN aKademuyecKue
(Hayunvte) kpyeu.
Hpumep: He'’s been in academia for twenty years. He’s a Ph.D.
On yce 0saduamv nem 8 axademuveckux kpyeax./Ou yie dsadyamo
nem 3anumaemcs Haykoil. Y Hezo cmeneny dokmopa dunocopuu.
IlepeBoy CT0Ba AKAdeMUA CMOTPUTE B PYCCKO-aHIIMIACKOM YACTU CIOBAPA.

academic [, ®ka’demik]
9TO C/IOBO HeIb3sA MEePEeBOAUTL Ha PYCCKMIl A3BIK KaK axadeMux.
B aurnmitickoM s3blke 3TO CAOBO ABJIAETCA [IpunaraTeIbHbiM CO

* TlpousHOIIeHNE CIOB faeTcs 1o cnoeapio Dictionary of Contemporary English. Longman,
2001.
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3HAYEHMAMM: aKa0emMu1eckuil, Hay4Hblil, OMHOCAWULICS 6OnbLLe K meopuu,
Yem K npaxKmuxe.
Hpumep: Its an academic course. You don’t need it for your work.
Imo uucmo axademuueckutl kypc. OH He HysHeH 0N meoeil pabomst.
[lepeBop cnoBa akadeamux CMOTPUTE B PYCCKO-aHIIMIACKOM JACTH C/IOBAPSL.

accumulator [3"kju:mjuleita]

3To C/IOBO HENb3H NEPeBOAUTb Ha PYCCKUIT A3BIK KaK aKKyMy/Imop
(aBTOMOOWIIBHBIN), T.K. B QHIIMIICKOM $3bIKE OHO YIOTPeONAETCH
B 3HAYCHUM HACMb KOMNbIOMeEPA, OMeewarou,as 3a HAKoneHue U XpaHeHue
yugp. B OpUTaHCKOM aHITUITCKOM 3TO C/TOBO AB/ISETCS TAKKE TEXHUIECKUM
TEPMUHOM, O3HAYAIOIUM akkymynamop (Boobie). Eme ogHo 3Hauenne
3TOTO C/IOBA — CUCMEMA CMAB0K, B KOTOPON NPEAbIAYINA BLINTPbILLI
CTaBMUTCA HA CTICHYIOMYIO UTPY.

IepeBoy cnosa akkymynamop (aBTOMOOU/IBHBIIN) CMOTPUTE B PYCCKO-a@HIAAMIACKOM

YacTy CNOBapsL.

accuracy [ &kjurasi]
3TO C/IOBO HeJb3s NEPEBOAUTD HAa PYCCKMIT A3BIK KaK AKKYpamHocmp,
T.K. B @HITIMIACKOM A3BIKE OHO YIOTPe6/seTCs B SHAYCHUSAX: MOYHOCHD,
8epHOCMb, 6e30uubouHoCmb.
Ilpumep: His job requires accuracy and patience.
Ez0 paboma mpebyem mounocmu u mepneHus.
Ilepesop cnosa axkypamnocms CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMIACKOI YacTH ClOBaps.

accurate [ &kjurat]
ITO C/IOBO HeMb3sA NePEBOANTD Ha PYCCKMIT ASBIK KaK AKKypammbili, T.K.
B aHITIMIICKOM SI3bIKE 9TO C/IOBO YIOTPeO/IsieTCs B SHAUCHNAX: MOYHbLL,
sepHblil, 6e30UUBOUHDBLT.
Ilpumep:  These figures are accurate. He may use them in his report.
Smo mounvie yudpor. OH MOXEM UX UCHONB306AMb 8 CB0eM 00KIADE.
[lepeBon cnoBa axKypammoiti CMOTpUTE B PYCCKO-aHITIMICKOM JaCTH C/IOBApA.

actual [ &ktfual]

9TO CNOBO HENMb3s MEePeBOAUTL HA PYCCKUIA A3BIK KaK aKmyanbHblil,
T.K. B aHITIMIICKOM f3bIKe OHO YHOTpeO/nAeTCs B 3HAYCHUAX: peanvHuiil,
Hacmoswutl, paxmuveckuii, noonunHoii. COOTBETCTBEHHO, CIOBO actually
HeJb34 TIEPEeBOIUTD Ha PYCCKIMI A3BIK KaK AKMyadnbHo, T.K. B aHIJIMIICKOM
A3BIKE OHO YIMOTPeONAETCS B 3HAYCHUAX: PEANvHO, NO-HACMOSU4EMY,
(paxmuuecku, Ha camom oere.
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A. ITaxornn "TonkoBpiil CNIOBapbh 06MaHUYUBBIX CIOB"

Ipumep: These figures are wrong. I need an actual picture.
Imo — Hesepvie yudpo. Mre nyscno daxmuueckoe nonosicenue Oer.
IlepeBop cnoBa axmyanvupili CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMICKOI YaCTH CIOBAPA.

adapt/adept
3HaveHns STUX CJIOB PaccMaTpuMBaIOTCs B «CIIMCKe MIOXOXKMX C/IOBY.

adapt/adopt
3HadeHUs STUX CIOB PACCMATPUBAKTCA B «CIIMCKe ITOXOXKUX CIOB».

adapter/adaptor [o'dzpta]

3TO C/IOBO HeNb3s NMEPeBOAWTDH HAa PYCCKMIl A3BIK KaK adanmep
(3ByKOCHUMATe/Ib TIPOUTPBIBATENS), T.K. B AaHIIMIICKOM fA3bIKE 3TO CTIOBO
yHoTpe6/seTCs B 3HAYCHISIX: HEPeXOOHUK, Oepacamens, mpotiHuk. Bropoe
3Ha4YeHUe — adanmamop, asmop adanmayuu (IlepeRenKu MTMTePaTypPHOTO
TIPOU3BeNieHUA MOJ Olpefie/ieHHbIe TIeN).

TlepeBop cmoBa adanmep (3ByKOCHUMATENIb) CMOTPUTE B PYCCKO-aHIIMIECKON 4aCTH

cnoBaps.

adept ["zdept]

3TO CMOBO HeNb3si IIEPEBOAUTD HAa PYCCKMI A3bIK Kak adenm (sApblit
CTOPOHHMK), T.K. B QHI/IMIICKOM SI3BIKE OHO YIIOTpe6/seTcsA B 3HAYeHUAX:
3HAMOK, ymeney,. DTO TAKXKe ¥ IpujIaraTelibHOe yMesblil, 3HAIOUULL
Ipumep: My daughter became adept at reciting long poems.

Mos 004b HAYHUNLACH XOPOUIO HUMAN NOIMBL.

Cmotpurte TakxKe croBa adapt/adept u adapt/adopt B «Cmcke noxoxux
CTIOBY.

[epeBox crnoBa adenm CMOTPUTE B PYCCKO-aHITMIICKO# YaCTH CTOBapA.

adjutant [ &dzvtont]

3TO CIIOBO HeJib3sl TePEeBOAUTD HA PYCCKMI A3BIK KaK d0vi0manm, T..
B aHI/IMIICKOM s3bIKe OHO O3HAYaeT oduuepd, pabomaionezo ¢ TUHHbLIM
€OCMasom U OOKyMEHMamu.

[epeBop cnoBa adsromann CMOTpUTE B PCCKO-aHTIMMACKOM YaCTH COBapA.

administration [od, min1’streifon]

3TO C/IOBO He/b3s MEPEBOANTD HAa PYCCKUI A3BIK KaK AOMUHUCMPAUS
(pykoBomcTBO, mMpeKIMs), T.K. B QHITIMIACKOM SA3BIKE 3TO CJIOBO
yHnoTtpe6nseTcs B 3HauYeHUsIX: ynpasnenue (4eM-nmnbo), opeanusayus
(4ero-nu60). Bropoe sHaueHue — npasumenvcmso (ocobenno CIIIA).
TpeTtbe 3HaueHMe 3TOrO CIOBA — npumeHeue, ynompebnerue (Hanpumep,
JTleKapCTBa).
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IIpumep: The US Administration is going to support this project.
IIpasumenvcmeo CILIA noodepsicum smom npoexm.
TepeBon cnoBa admunucmpayus (PyKoBOACTBO) CMOTPUTE B PYCCKO-aHTTHIICKOI
YaCTH COBApA.

adventure [ad ventf]
ITO CNIOBO He/b3s MEPEeBOAUTD Ha PYCCKUIL SA3bIK KaK asanmiopd, T.K.
B aHIIMIICKOM A3BIKE OHO, IIPEXKJE BCETO, YIOTPeO/IAeTCA B 3HAUYCHUAX:
npuKnioverue, UHMepecHviil cnyuail.
Ilpumep: His adventures are described in many books.
Ezo npuxmiouenusn onucanv 60 MHozZUX KHU2AX.
TlepeBog cloBa a6anmiopa CMOTPHTE B PYCCKO-aHIIMICKON YaCTH CNOBApSL.

advocate [ ®dvokit]

3T0 CNOBO HeNb3s MEPEeBOAUTb HA PYCCKUIA SI3BIK KaK a080Kkam, T.K.
B aHITIMICKOM SI3BIKE OHO MCIIONb3YeTCsA A 0003HAYEHNIS CTMOPOHHUKA
KAaKoii-nu60 udeu, NOAUMU4eCKoll NAPMuUY ¥ T.11.

CnoBo advocate B 3HaUeHMM «3aIUTHUK, BBICTYNAIOIMIA B Cyne»,
yrnorpebnaerca tonbko B lllornanaumu. B 3TOM >ke 3HaueHMM OHO
yrnoTpebnsercsa u B BolpaxkeHun to be the devil's advocate — 6oimp Ha
cnynbe y Ovasona.

Ipumep: He relied on the theory and became its ardent advocate.
On nonazancs Ha amy meoputo ucmanee ﬂprM CIMOPOHHUKOM.

[lepesop cnoBa adeéoxam cMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMICKOM YacTH CTIOBApA.

affair [o'feo]
3TO C/IOBO Henb3sl NMepeBOJUTb Ha PYCCKMII A3BIK KakK adepa, T.K.
B @HIIMIICKOM SI3bIKE OHO He MIMeeT TaKOTrO 3HaYeHu, a, Mpex/ie BCero,
ynotpebnsercss B 3HaYeHUAX: 0eno, cobvimue. Bropoe sHaueHune —
n110606HAs 6536 (0COOEHHO C XKEHATBIM M/IM 3aMY>KHMM YETTOBEKOM).
IIpumep: B nautem npoxame @unom nod naseanuem Affair with a Stranger 6oin
0uLb0ouHO Nepeseder HA PYCCKULL A3bIK Kak «Adepa ¢ He3HAKOMUEM», XOMA
HA38anue Punpma cnedosano nepesecmi Kax «Poman ¢ Hesnaxomyem.
ITepesop cioBa agepa cMOTpNTE B PyCCKO-aHENMIACKON YacTy C/IOBapA.

aggregate [ ‘®grigit], [ agrigert]
3T0 COBO HENMb35 MEPEBOAMTH Ha PYCCKMI A3BIK KAK CYIECTBUTENbHOE
azpezam, T.K. B aHITIMICKOM s3bIKE 9TO CIOBO YHOTpeONAeTcs Kak
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A. ITaxoTun "TonxoBblil CHIOBaph 00MaHYMBBIX CHOB"

[IPU/IaTaTe/IbHOE COBOKYNHbIL, 004Ul NN KaK CYL[eCTBUTENBHOE CO
3HAYEHUSAMU MHONECMB0, COBOKYNHOCMD.
970 CIOBO MOXKET OBITH ¥ [JIaT0/IOM (BTOPOi1 Bap¥aHT MPOU3HOLIEHNS)
CO 3HaueHuneM cobupams 8 00HO yerioe.
Hpumep: You didn’t include the aggragate income figures.
Tot He 6K0UUIL YUPPBL COBOKYNHO20 00X004.
IlepeBop cnoBa azpezam cMOTpUTE B PYCCKO-aHTTTMIACKON YaCTU CTIOBapA.

agony [ &goni]|

3T0 C/IOBO HEMb3si IEPEBOJUTH Ha PYCCKMI A3BIK TONBKO KaK A20HUA,
T.K. B aHITIMIICKOM A3bIKE OHO YTIOTPeGIACTCSA TAKKe B 3HAYCHUM OyulesHble
unu usudecxue cmpadanus. Heo6xonmMo NOMHUTD, YTO B PYCCKOM A3bIKe
CNIOBO d2OHUs IMEeT 3HaUeHUe npedcmepmHute Myku. VIMeHHO MO3TOMY
He C7efyeT aBTOMATHIECKH [IEPEeBOJUTD CTIOBO dgony Ha PYCCKMIA A3BIK
BCET/ja KaK d2OHUsT, HaJio BHUMATEIbHO CMOTPETh Ha KOHTEKCT.

air kiss ["ea “kis]

91O C/NIOBOCOYETAHUE HENb3A IIEpEBOAUTD HA pYCCKVIﬁ A3BIK KakK
8030y 14HbILL NOUENyil, T.K. B AHIIMICKOM A3BIKE 3TO CTIOBO HE MMeeT TaKoro
3HA4YeHUA, A, [IPEXKAC BCEIO, OSHAYACT IOMOPUCMUUECKYI0 UMUMAUUI0
nouenys, K0zoa 100U He KACAIOMCA NOBEPXHOCU WieK Unu 2y0.

IT0 Ke CIOBOCOYeTaHMEe MOXKET ObITh B AHITIMIICKOM A3BIKE 1 I7IaTONIOM.

alley [ eli]
ITO C/IOBO HENb3s NEPeBOAUTb HAa PYCCKMIt A3BIK KaK aznznes, T.K.
B QHI/IMIICKOM sI3biKe COBO alley moyYTH He ymoTpebnsercs B 3TOM
3HauYeHMM. ITO CJIOBO B aHIJIMIICKOM f3bIKe, NMpeXJe BCero, osHadaeT
y3Ky10 ynouxky mexdy unu nosadu 3danuii. He 3abbiBajsiTe Taxke
u o cnosocovetanuu blind alley — mynux.
Cmorpure Takxke cnosa ally/alley B «Criucke IOXoXXMX CIOB».
Hpumep: He walked quietly along the alley behind the building where he was
not seen.
On muxo wen no noxapromy npoesdy (dopoze, ynouxe) no3adu 30anus,
20e e20 He 6v1n10 8UOHO.
IlepeBop cnoBa annes CMOTPUTE B PYCCKO-ART/IMIACKOIL 4acTh CIOBapA.

allare [2'ljua]
3TO CNOBO HEMb3A nepeBoinUTDb Ha pYCCKMfI A3BIK KaK CYIRECTBUTETBHOE

annop, TK. B AHINIMIICKOM A3BIKE 3TO CNIOBO ABIAETCA IV1ar0/IOM, UMEIOLIUM
3HAaYCHUA: ouaposvieamo, 3asnekams, 3amanusamov, enymoieamnv,
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gosnexamy. Kak CyIIeCTBUTENIBHOE 3TO CIIOBO YIOTPeO/IsieTCs B 3HAYEHNAX:
npenecmo, 04aAPOBAHUE, NPUBTIEKAMENbHA YePma.
Ipumep: I can’t resist the allure of foreign languages.
He m02y cONpomusnamucst 04aposanuio UHOCMPAHHBIX A3bIKOB.
IlepeBoy cTI0Ba AIAIOP CMOTPUTE B PYCCKO-aHTIMICKON YacTH CTIOBAPAL.

amber/ember
3HaueHU ITUX CIOB paccMarpuBaoTCs B «CIMCKe [TOXOXKUX CTOB».

ambition [&em bifon]*

ITO C/IOBO He/Nb3s IEPEBONUTb HA PYCCKUM SI3BIK KaK amoOuuyus,
T.K. B aHIIMIACKOM fA3BIKE 3TO C/IOBO, IPeXJie BCero, ynorpeodmnsaerca
B 3HAYEHMAX: uecmontobue, CmpemneHue, npeomem xHeraHut,
uecmomobuevLii samvicen/meuma. Hago moMHUTD, 9TO CIIOBO ambuyus
B PYCCKOM S3bIKE MMEET HEIaTMBHOE 3HaYeHME, B TO BpeMs KaK CIOBO
ambition B aHITIMIICKOM A3bIKE 4ACTO YIOTPEGIAETCA B MOSUTUBHOM
CMBICTIE, 0COOEHHO TpMIararensHoe ambitious.

Ilpumep: 1) The ambitious project came true only 70 years later.
Imom uecmomobueviii (0ep3HOBEHHDITL) NPOEKM OCYULECMBUNCT MU
70 nem cnycms.
2) It was the only ambition he had achieved.
Imo Gbina eOUHCIMBEHHAR Meumd, KOMOPYIO OH OCYUECMBU,
TlepeBon cnoBa amMbuLus CMOTPUTE B PYCCKO-AHIIMIICKOM YACTH CIOBAPA.

ammunition [, &mjv’nifon]

STO C/OBO HeNb3A ABTOMATMYECKM TEpPeBOJAUTb HAa PYCCKMIit
A3BIK KaK amyHuyus. Jeno B TOM, 9TO B aHTIMIACKOM S3BIKE CIIOBO
ammunition, IPeXJie BCETO, O3HAYaET boenpunacot (namponst, cHapAdvt
U T.IL). B pycckoM ke A3bIKe CTIOBO amyHUuus O3HAYACT CHADANEHUe
80eHHOCTIyHauezo (KpoMe OfEXAbI ¥ opyxus). B 6oree mmpoxom cmbice
3TO CJIOBO B PYCCKOM S3bIKE MOXET O3HAYATb CHAPANEHUE U NPpedmenvl
soopyscerust. OXHAKO B aHITIMIICKOM SI3bIKe CTIOBO ammunition He BKIIOYaeT
CHapsDKeHMe.

Ilpumep:  The war could not be continued without ammunition.
Botiny nenv3s npodonmmams 6es 6oenpunacos.

* 3,E[€Cb " panee 3ByK, HaTIMCAaHHBIN KypCUMBOM, MOXKET HE TPOM3HOCUTDBCA
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A. IlaxoTun "TONKOBBII CIOBAPb OOMaHUYMBBIX CTTIOB"

analytic [,@na’litik]

3T0 CIIOBO HENB3A HepeBO,T_[I/ITb Ha pYCCKI/Iﬁ A3BIK KaK Cyu.leCTBMTe}IbHOC
aHatumuk, T.X. B AHTJIMICKOM SI3BIKE ATO CIOBO ABASETCA l'IpI/IHaI‘aTeIIbeIM
ananumuveckutl,

IlepeBop c/1oBa anaAumuK CMOTPUTE B PYCCKO-RHITMIACKOI YaCTH CIOBApA.

anecdotal [, @nik doutl]

STO C/IOBO HeJIb3s1 IEPEBOAUTD HA PYCCKUI A3BIK KaK AHEKOOMUUHDLLE
(cMerHOIM, 3a0aBHBIIN), T.K. B aHIJIMIACKOM sA3bIKE OHO 03HAYAET COCMOAUUT
U3 AU OMHOCAUUTIC K PACCKA3AM, OCHOBAHHBIM HA TUMHOM CYyGBemKUB8HOM
onvime.

IIpumep:  These stories are not accurate. They are based on anecdotal evidence.

Imu paccxka3vi HemMOYHbL. OHu ocHosanv Ha cy6bercmu3Hbtx
csudemenbCmaax.

[epeson cnoBa anexdomuynbii CMOTPUTE B PYCCKO-aHIIMICKOI YaCTH CTOBaps.

anecdote [ &nikdaut]
9TO C/I0BO HeNb3s IIePeBOIUTD Ha PYCCKUI A3BIK KaK aHekdom (IIyTKa),
T.K. B @HIJIMJICKOM fA3BIKE OHO O3HAYAeT KOPOMKUIL Pacckas, OCHOBAHHbLIL
HA IUMHOM Onblime,
IIpumep: They loved his anecdotes about famous people and faraway countries.
OHnu 060anu ezo pacckasvl 06 UIBECMHBIX MO0X U OANLHUX CMPAHAX.
IlepeBox cnosa anexdom (11yTKa) CMOTPUTE B PYCCKO-aHTIMICKOM TaCTV CIOBAPSL

anesthetic [ a&nos’ Oetik]

OTO — COBpeMEHHbII BapMaHT HalmcaHua andesthetic. Minorpa
BO3HMKaeT oInOKa Npu IepeBofie pycckoy ¢passl «nod Hapko3om/
anecme3sueti». Ty Qpasy ciefyeT MepeBoaUTb Kak under anesthetic.

CnoBo anesthesia B 5ToM CTIOBOCOYETAHUY He YIOTPeOIAECTCL.

angina [®n’ dzamns]

9TO CNMOBO HeNb3s MEPEBOAUTb HA PYCCKMIl A3BIK KaK dH2UHA, T.K.
B aHI/IMICKOM 513bIKe OHO YIIOTpeb/AeTcs [yist 0603HAYeHNs creHoKapou,
WM TaK Ha3bIBAaeMOM 2pyoHot wabbi

TlepeBon cnoBa anzuna CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMACKOI YaCTH CIOBAPS.

apartment [ pa:tmant]

ITO C/IOBO He/b3s NEPEBOANTD HA PYCCKUIA A3BIK KaK anapmameHmot,
T.K. B aHIJIMICKOM s3biKe (aMepPUKAHCKVI BapUaHT) OHO, TIPEXE BCETO,
O3HAYaeT KBAPMUpy.

15



Cepusa "Kupoit Anrmmitcknii” www.living-english.ru

Hpumep: These apartments are quite cheep. You may choose one of them.
Imo dewesvie ksapmupot. Tot Moxeuty 6vi0pamov cebe Kaxyw-Hubyob.
Ilepeson cnoBa anapmamennivs CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMIACKOI 4aCTy CIOBapA.

apparatus [, &pa’reitas]

JTO CN0BO HeMb3A INEePEBOANTb HA PYCCKUIT A3HIK Kak annapam (doto,
MeXaHU3M, MalIMHA), T.K. B aHITIMICKOM A3BIKE OHO YNMOTpeH/IaeTcs
B 3Ha4€HUN 6ropoxpamuuecrcozo nin napmuﬁﬂozo annapama.

TepeBon cnoBa annapam (B pyrux 3Ha4eHUAX) CMOTPHUTE B PYCCKO-aHITMIICKOlL

4acTi COBapsA.

apparel 3" peral]

9TO CNOBO HENMb3sA NEPeBOAUTb HAa PYCCKMIl A3BIK KaK annapens
(monoruit cmyck 6e3 cTyneHeK JiA MPOXOAa/Mpoesfia K BO3BBILLIEHHBIM
YacTAM 3[jaHNA), T.K. B aHITUICKOM sI3bIKe (aMepUKaHCKMII BApMAHT) OHO
ynorpebnserca B 3Ha4eHNM 0dexoa (0coO6eHHO B Mara3iHax).
Hpumep: We went to the department where they sold men’s apparel.

Mui npowinu 8 omden, 20e NPoOABANU MYHCKYIO 00€HOY.
TlepeBop cioBa annapeny CMOTpUTE B PYCCKO-aHIIMIACKOI YaCTH CMOBAPSL.

appelation [,&pa’lerfan]

OTO C/IOBO HeNMb3s MEPEBOMUTD Ha PYCCKUI SI3BIK KaK aneIayus, T.K.
B aHI/IMICKOM S3BIKE OHO YIOTPeO/IAETCS B 3HAYCHAX: UMS, HAUMEHOBAHUE
Wi mumyn (KHVDKHBII CTUTB).

IlepeBon cnoBa anennAuUA CMOTPUTE B PYCCKO-aHIIMICKOM YacTH C/I0BAPA.

appendix [2"pandiks]

DTO C/IOBO HeNMb3sl MePeBOIUTD HA PYCCKUIT A3BIK KaK anneHouyum
(omepaunusa 10 ymaNeHMIo aleHuKca), T.K. B aHITIMIACKOM A3bIKEe OHO
yIoTpebnseTcs B 3HaUeHUN npusnoxceHue. Ellle ONHO 3HAUEHME — anneHOukc
(4epBeo6pasHbIil OTPOCTOK).

[lepeBop cnoBa annenduyum (onepaiys no yAaleHM0 alleHAMKCA) CMOTPUTE

B PYCCKO-aHITIMICKOM YacTH CnoBaps.

appendicitis [o, pond1’sartis]

OTO CIOBO HeNb3s EPEBONUTH Ha PYCCKUIT A3BIK KaK anneHOUyum
(omepaums Mo yHaneHMIo alneHAMKCca), T.K. B aHIJIMICKOM S3bIKE OHO
ynorpebnsaercs B 3HAUCHUM 80CHATIEHUE ANNEHOUKCA.

[epeBoy cioBa annenduyym (Omepalis 1O yNaNeHNIO aNIeHJMKCa) CMOTPUTeE

B PYCCKO-aHITIMIACKOM YacTH CIOBAPA.
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A. IaxoTun "TonKoBBIi cTOBapb 0OMAHYMBBIX COB"

application [,aplrkeifan]

9TO C/IOBO HeNb3si NIEPEBOJUTD HA PYCCKMIL A3bIK KaK annaukayus,
T.K. B aHIJIMIICKOM SI3bIKE OHO YIIOTPe6/IsieTCAA B 3SHAYCHUAX: NUCOMEHHAS
npocvba/3as6nenue; NPAKmMu1ecKkoe NPUMeHeHUe; Hacmy NPOZPAMMHOZ0
obecneueHus Komnviomepa.
Hpumep:  Your application didn’t come.

Bawue 3asenenue He npuuino.
IlepeBoj cnOBa annauxkauust CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMICKOI YacTH CIIOBaps

Arabian Nights

B usBecTHOM Tenecepuaite «Cekc 8 60nviuiom 20pode» 3TO CIOBOCOYETaHNE
TiepeBeNy Ha PyCCKMIA A3bIK KaK Apabckue Hovu. VIMEHHO MO3TOMY XodeTcs
CKa3aTh [EPEBOYMKAM, YTO ITO CJIOBOCOYETAHME yiKe JABHO MepeBONTCA
Ha PyCcCKuit s3bIK (ec/m peds uper o KHure) Kak «TbicAda M OHA HOYDb>.
A ecnu 3TO cnoBocoYeTaHue yHoOTpeO/IAeTCs B MePeHOCHOM CMbICTe
TO €T0 CIefyeT NePEBORUTD CIOBAMM CKA304HbLLl, danmacmuueckut,
HEOObIKHOBEHHbLIL VI T.JI.

arbitrage [ a:bitra:3)

TO CNOBO HENb3s MEPEBOSUTb HA PYCCKMIL A3BIK KaK apoumpax,
T.K. B aHIJIMICKOM SI3bIKe OHO O3HA4YAeT NOKYNKY MOBAPA UL 8ATI0MbL
8 00HOM Mecte ¢ 00HOBPeMEHHOII NPOOAJKCeil IMO20 He MOBAPA UU BATIOMbL
8 Opy2om mecme.

[lepesop cnoBa apbumpan cMOTpUTE B PYCCKO-aHITIMIACKOI JacTy CIOBaps.

arc [a:k]

3TO C/IOBO HeNb3s NEPEBOAMUTH HA PYCCKMIT A3BIK KaK dpKd, T.K.
B AHIMUICKOM s3bIKE OHO O3HadaeT 0yzy; B 9JEKTPOTEXHUKE —
aeKMPUUECKyI0 0yey.

TlepeBop CloBa 4pxa cMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMICKOI 9aCTH CIIOBAPAL.

arcade [a:"kerd]

D10 ¢7I0BO He Beera CefiyeT MepeBOANTD Ha PYCCKMIL A3BIK KaK apxaoa,
TTOCKOJIBKY B AHTTUIICKOM SI3BIKE OHO TAKXK€ O3HAYACT HACCAN (KpblTbIﬂ
NIPOXOJ C AByMS PAJAMM MarasyHoOB 110 06eMM CTOPOHaM).

CMoTpuTE TAKOKE CIOBO NACCANC B PYCCKO-aHITIMIICKOI YacTH CTIOBapA.

argument [ a:gjumont]

370 C/IOBO HeJb3s NEPEBOINTD Ha PYCCKMI SA3BIK TOBKO KaK apeyMenm,
T.K. B QHIJIMICKOM 5I3bIKE OHO, TIPEXXJie BCETO, YNOTPeO/AeTCs B 3HAUEHNAX
cnop, QucKyccus i iaKe ccopa.
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Ipumep: He remembered his parents’ arguments but never mentioned them in
his diary.
On nomuun ccopvt podumerieti, HO HUK020G He YHOMUHATL UX 8 C60eM
OHeBHUKE.
TlepeBoy CTOBa ApzyMerm CMOTPUTE B PYCCKO-aHITTUIICKOM 4acTH CI0BapA.

artist [ a:tist]

9TO CNOBO HEMb3s NEPEBOAUTD Ha PYCCKMIA A3BIK TONBKO KaK apmucm,
T.K. B aHITIMIICKOM 53bIKe OHO, HpeX e BCETro, YNOTpe6/14eTCs B 3HAYEHUN
xyooxruk. ECTb y 9TOro C710Ba M 3HadeHue apmucm (aKTep), HO 3TO
3Ha4YeHME TOpa3flo Yallle IepefaeTcs aHITIUACKUM C/IOBOM dctor.

CI0BO artist MOXKeT TakKe yIHOTpeOIAeTCs B 3HAYEHUY MACmep C60e20
dena. He mytaiiTe c/ioBo artist co cnoBoM artiste.

Cmotpute ciosa artist/artiste B «CnucKe NOXOXHKX C/IOBY,

aspect [ @spekt]

DTO C/IOBO YaCTO MEPEBOAUTCS HAa PYCCKMIL A3BIK TONBKO KaK acnexkm,
XOT#A B aHIIMIICKOM f3bIKe OHO TaKOKe YIIOTPeO/IAeTCA B 3SHAYCHUM SHEUIHUI]
8ud. EcTb y aToro cj1oBa 11 3HaueHme epammamuteckuii 640 (Hanpumep,
I7Iarona).

Hpumep:  The girl is funny. Look at her. What an aspect!
Lesouxa 3abasna. Ilocmompu na nee. Hy u sudox!

ass [as]

3TO C/I0BO B aHIMMIICKOM f3bIKE YIOTPeO/IAeTCs B 3HAYEHUM Ocel,
HO B aMEPUKAaHCKOM BapMaHTe aHITIMIICKOTO A3bIKA (B pa3sroBOPHOI peun)
3TO C/IOBO YIOTPeO/AeTCA B 3HAUCHUM 3a0, 3a0HULa, wKypd. B 3HaYeHNn
ocen 3TO CIIOBO, MPAKTUYECKHU, IEPECTANO ynoTpebnaThca. O6 sTom
Heo6xoMMo moMuuTE. Haflo Taioke 3HaTh HeKOTOPbIE BHIPAKEHUA € ITUM
CNI0BOM: you saved my ass (mvi cnac meHs) u gp.
Ipumep:  Thanks! You saved my ass.

Cnacub6o! Tt cnac Mo wxypy.

assignation [, zsig neifon]

STO CNOBO HEMb3s NMEPEBOAUTD HA PYCCKUI SIBBIK KaK ACCUZHAUUS
(6aHKHOTA) MM accuzHoéaHue (BbIIENIEHNE CPENCTB), T.K. B AHITIMIICKOM
A3BIKe OHO YIIOTpeO/IsAeTCA B 3HAYCHNU HAZHAYEHUE.

HepeBon CIIOB ACCUHAUUA U accuznosanue CMOTPUTE B pyCCKO-aHI‘HMﬁlCKOﬁ JacTn

CroBaps.
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Astrakhan [, @stra’kan]

9TO CNOBO HeNb3A NEPEBOAUTb HA PYCCKUI A3BIK TONBKO Kak
Acmpaxanp (TOpof), T.K. B aHITIMIICKOM A3BIKE OHO TaK>Ke MOXET OBITH
CYLIeCTBUTE/IbHBIM KAPAKY/Ib Y IPUIaraTelbHbIM KapaKyneebiil.

athletic [0 letik]
STO C7I0BO B aHITIMIICKOM f3bIKe O3HadaeT He TOMbKO amiemuuecKull,
amaemuHbLl, HO U CHOPMUBHDLLL.

attraction [2'traek on]|
ITO CI0BO He/lb3A N1ePEBOIUTD Ha PYCCKMIA A3BIK KAK ammpaKyioH, T.K.
B aHIVIMIICKOM SI3BIKE OHO, IIPEXXAE BCETO, YIOTPeOIAELTCA B 3HAUEHNUAX:
npumssceHue, NPUMAHKa, NPueneKamenvHocmp. VI TONbKO 10 OTHOLIEHUIO
K TeaTpy MIK MUPKY 3TO CIOBO MOXKET UMETh 3HAUEHUE ammpPaxyuoH,
IIpumep: He possessed a strong personal attraction that helped him on his way up.
OH o6nadan nuuHviM 06asHUeM, KOMOPOe NOMO2I0 eMy 8 KapbepHOM
pocme.
TlepeBox CTIOBa AMMPAKYUOH CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMIICKOIM YacTH ClOBaps.

audience [ 2:dians]
3TO C/IOBO HeNb3sI IEPEBORUTD Ha PYCCKUI A3BIK KaK ayOueHyus, T.K.
B aHITIMIICKOM SI3bIKE OHO, [IPEX/ie BCETO, YIOTPeO/IAeTCA B 3HAYCHUAX:
ny6nuxa, 3pumen.
Hpumep: The audience went wild when he appeared on the stage.
Ily6nuxa 6yxeanvHo e3pesend, k020a OH 8bIUEN HA CUEHY.
llepeBop cioBa aydueHyUA CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMICKOM YaCTH CIOBAPA.

author ["2:09]
» 3ITO CIOBO 9acTo epeBOANTCA Ha pYCCKI/[ﬁ A3BIK TOJBKO KakK
asmop (CO3,[[aTe}Ib ‘ICI‘O—}II/I60), XOTS B aHIJIMICKOM SI3BIKE OHO TaKXe
YHOTpeéllﬂeTC}I B 3HAYCHUAX: nucamesns, aumepamop.

authority [0:"Ooriti]
9TO CMOBO YaCTO IEPEBONUTCHA HAa PYCCKMIA A3BIK TONBKO KaK
asmopumem, XOTA B aHITIMICKOM A3BIKe OHO TAKXKe YHOTpebiAeTcs
B 3HAUYEHWAX: UCMOYHUK UHMOPMAy UL, nonHomouue. Bo MHOKecTBEHHOM
uncrne (authorities) 3To CIOBO IMeeT 3HAUEHUA 671ACMU, PYKOBOOCME0.
CMOTpUTE TaKoKe CIOBO @6mopunien B PYCCKO-aHIIMIACKOI 4acTH CTIOBapsL.
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automat [ 2:tomat]

DTO CIOBO HeNb3sl NEePeBOLUTD Ha PYCCKMII A3BIK KaK démomam
(TenedoHHBIN UM UTPOBOIL; OPYXKKE), T.K. B AHITIUIICKOM sA3bIKE OHO
yHOTpeO/AeTCs B 3HAYECHUN MOP208biil Aémomam. ITO CTOBO ABJIAETCH
TOProBOM MapKoii Kade, rjie ea BbIIAETCS TOPrOBBIMM aBTOMAaTaMH,
B KOTOpPBIE HAJI0 ONYCKATh JIEHbIH.

TlepeBop coB aénomam (B PasHbIX 3HAYEHUAX) CMOTPHTE B PYCCKO-aHITHIACKOIM

YaCTU CNI0BapA.

B

backbite [ ‘bakbart]

ITO C/IOBO HeMb3s NEPeBOIMTD Ha PYCCKMIT A3BIK KAK Kycamb 8 CHUHy,
T.K. B aHIJIMIICKOM S3bIKE OHO YIIOTpe6/iseTcs B 3HAYEHMAX: 3/10C7106 UMb,
cniemHuMameo.

Ipumep: B dunome «Ha a3vixe Hexrocmu», noxasannomy no TB, enasnuiii zepoi
zosopum (6 unmepnpemayuu nepegoduuxa): «Kenvt acmponasmos
kycarom mue cnuny (?!!), Koz0a st nosens0Cce ¢ MONOOOL HEHUUHO».
Xoms amy gpasy cnedoeano nepesecmius: «XKenvt acmponasmos xunam
om 3nocmu (UAU 310CT06AM 3G MOl CHUHOTL), K020a A NOABAAIOCH HA
M00stx ¢ KaKoti-Hubyov Mono0oil 0co60ii».

balance [ "bzlans]

9TO C/IOBO B aHIMIMIICKOM 53bIKE O3HAYaeT He TONBKO pasHosecue
(dusuueckoe), HO u sectr (mpubop), U cymmy Ha cuemy 6 Gamxe,
U PuHAHCOBYIL Omuem.

balloon [ba’lu:n]
3TO C/IOBO HeNMb3s NepeBOJUTH Ha PYCCKMIT A3BIK KaK OAMNOH, T.K.
B aHIVIMIACKOM s13bIKe OHO YTIOTpeO/AeTCs B 3HAYEHWAX: 8030y UHbLI WAPUK,
6030y UHDBLLL Ap.
Ipumep: The air rushed in where you weren’t anymore, and it sounded like
a balloon popping.
Bo30yx mzrosenHo ycmpeMaancsa 6 mo mecmo, 20e meos yxe e 6vino,
u NpU IMOM PasdaBAncs 36yK ONHYEUE20 B030YUIHO20 WAPUKA.
TepeBon cnoBa 6ann0H CMOTPUTE B PYCCKO-AHTIIMIACKOM IaCTH CIIOBAPSL.

band [bznd]

3To C/I0BO He C/IefyeT MepeBOAUTb Ha PYCCKUI A3BIK Kak 6aH0a, T.K.
B QHITIMIICKOM SA3bIKE OHO YIOTPeO/NAeTCs B 3HAUCHUAX: My3blKanbHAS
2pynna, He6onb O OpKecmp, epynna nodeti C 00UHAKOEbLIMY UHMePecamil,
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NleHma, mecoma, B PAAUOTEXHUKE — B0/HO080U Ouana3on. B 3HaveHUM
6aHla 5TO C1OBO yIoTpednAeTCA KpaliHe peaKo.
TlepeBon cnoBa 6anda CMOTPUTE B PYCCKO-AHIIMICKOI 4acTH CNOBapsL.

bandage [ ‘bendidz]

OTO CNIOBO Heb3s MEPEBOAUTh Ha PYCCKUI A3BIK KaK 6aHOAKM, T.K.
B aHITIMIACKOM A3bIKE OHO YHNOTpebNAeTCs B 3HAUEHMAX: NepesA3Kd,
6unm, nepesazouHvlli Mamepuasn. ITO CIOBO ABIAETCS TAKKe INATO/IOM
npusA3vLLeaAMb, 0enaMy NepessKy.

TlepeBop cnoBa 6andas CMOTPUTE B PYCCKO-aHTTHIICKOM YacTy CNOBapAL.

banderole [‘bandaravl]
3TO CI0BO He/b3s NEPEBOANTD HA PYCCKUIA SA3bIK KaK 6aHOepOsb, T.K.
B aHIVIMIICKOM SI3bIKE OHO yHOTp€6TI}IeTCH B 3HA4YCHUAX! Haanqu, 8biMnel.
IlepeBop cnoBa Gandepony CMOTPUTE B PYCCKO-aHIIMIICKOM YaCTU CIOBapA.

bank [baenk]
TO COBO B AHITIUIICKOM A3bIKE O3HAYAET HE TONBKO HAHK, HO U Oepee
(pexn), ommens, HACHING.

baptism [ baptizom]
9TO CNIOBO He/b3s IEPEBOUTD HA PYCCKMIT A3BIK TONbKO KaK 6anmusm
(0omHO M3 HATIpaB/IEHMIA TPOTECTAHTN3MA), T.K. B AHT/IMIICKOM SA3BIKE OHO
YIOTpebnaeTcs B 3SHaYEHMSIX: Kpeujerue, 00pA0 KpeujeHus.
Hpumep: Baptism is one of the main religious ceremonies in Christianity.
Kpewenue — odun u3 enasmvix 06paoos 6 xpucmuarncmse.

bar [ba:]

ITO CNIOBO HENb3s MEPEBOAUTD Ha PYCCKMIl A3BIK TONMBKO KaK 6ap,
T.K. B aHIIMIICKOM fI3bIKE OHO YNOTpeOIAeTCA TaKXe U B 3HAYECHUAX:
kycok (Mblna), naumka (UIOKONAAQ), cAaumox (MeTanna), nepexnaouHa
(MeTa/mMYeckas WM fepeBsHHasA), 6pyc, nnavka. Bo MHOXXeCTBEHHOM
4HC/Ie 3TO C/IOBO MOXKET MMETDb 3HaueHMe peuiemKa, mopovma.

IIpumep: He was twice behind the bars.
On dsancovt nobvisan 3a pewemxoii (8 miopome).

barrack [ "baerak]

9TO CNOBO HeNb3s HEPEBOAUTH Ha PYCCKMI ASBIK KakK 6apax, T.K.
B aHIJIMIICKOM si3bIKe 3TO C/0BO (B dopMe barracks), mpexpe Bcero,
ynorpe6rsieTcs B 3HaYeHMU CONAATCKAS Ka3apMa.
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Bropoe 3Hauenme sToro cioBa — rmaron to barrack npepvisamo
2080PAULEZ0 KPUKAMU. :
Hpumep: These soldiers should be moved into a new barracks.
Imux condam HAdo nepesecmu 6 HOBYI0 KAZAPMY.
Tlepesoy cnoBa 6apax cMOTpPUTE B PYCCKO-aHITIMIACKOI YaCTI CTIOBAPA.

baton ['bzton]

9TO C/I0BO HeNMb3sl MEPeBOAUTb HA PYCCKUI SI3BIK KaK 6amoH, T.K.
B aHITIMICKOM SI3bIKE 3TO CTIOBO YHOTPEO/IsACTCA B 3HAUCHUAX: OUPUNEPCKAT
nanouka, scmagemHas nano4Ka, nonuyeckas 0younKa.

[lepeBop cnoBa 6amon cMOTPUTE B PYCCKO-aHITMIACKOI YacTH C/IOBapA.

bazaar [ba'za:]
3TO C/IOBO B aHITIMIICKOM A3bIKE YHOTPeOIAeTCA B SHAYEHUU 80CIMOUHDIIL
6a3ap, a He KONXO03HbLI PHIHOK.
Ipumep: He loved Damascus for these noisy bazaars.
On oboxcan Jlamack 3a smu wiymmvie 80CrioHuHvle 6asapot.
IepeBox criora Gasap (pbIHOK) CMOTPUTE B PYCCKO-aHTIMIACKOM YaCTH CTIOBapA.

beefsteak [bi:f steik]

9TO C/I0BO TEPEeBOMYMKM aBTOMATUYECKM NEPEBOAAT Ha PYCCKMIA
A3BIK CTIOBOM Ougrumexc. OFHAKO PyccKoe CIOBO buguimerc Tpebyer
HEKOTOPOTO TosCHeHus. B coserckue BpemeHa mop 6udimrexcom
nogpasymMeBanach KoTieTa u3 pyoeHoro mMaca (B OTIMIMe OT KOTIEThI
13 ¢apiua). B aHrIHIICKOM ke A3bIKe CTI0BO beefsteak o3HadaeT xcapenvlil
KYCOK 208:0UHbI XOPOULEZ0 KAHECIBA.

CupaBeIMBOCTH Pajiy, CTOAT CKasaTh, 4TO B HACTOAIIee BpeMs BO
MHOTMX MECTax OUQIITEKC TOXKe [IOAAIT B BUAE KYCKA XapeHOil TOBAMHEI,
OZfHAKO KOe-T/Ie 10 CUX HOp MOT'YT MOAATh U KOT/IETY U3 pybneHoro mMaca.

Cmotpurte Taxke cnoBo cutlet.

benzene ['benzi:n] benzine [ 'benzin]|

O6a 3Ty coBa MOTyT OUIMOOYHO TIePEeBOAUTHCS Ha PYCCKUIA ASBIK KaK
6er3un (TOTUIMBO /1A aBTOMALINH ), XOTs B AHITIMIICKOM SI3bIKe CTIOBO benzene
O3Ha4YaeT 6enson. dra KUAKOCTD NPUMEHACTCA /I USTOTOB/ICHUA IVTaCTMACC.
CnoBo xe benzine o3HadaeT 6eCLIBETHYIO TOPIOYYIO XKUIKOCTD, IIOTYYEHHYIO
U3 HepTi. DTy JKUAKOCTD, B IPUHIINIIE, MOKHO HA3BaTh 6eH3UHOM, HO 3TO —
He roproYee I MAIIMH, a XXUAKOCTD J/I YMCTKY TKaHEA.

TlepeBon cnosa Gen3un (TOIMBO [/ ABTOMALIYH ) CMOTPUTE B PYCCKO-AHIMIACKOI

4acTHU CnoBapA.
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billion [ biljan]

9TO €1OBO HAJI0 TIEPEBOIUTD HA PYCCKMI A3BIK TOMBKO KaK MUAAUAPO,
TO €CTb EJMHUILY C JE€BATbIO HyNAMMU. B 6pUTAHCKOM aHITIMIICKOM ¥ 3TOTO

CnoBa ObIIO 3HAYEHME MUAAUOH MUNUOHO8, HO OHO YXKE YCTapeno
1 IPAKTIYECKY BBILITIO U3 YIIOTpebIeHN .

biscuit [ biskit]
DTO C/IOBO HENb3s MEPEBOAUTD HA PYCCKMUII A3bIK KaK OUCKEUM, T.K.
B aHITIMIICKOM f3bIKE OHO O3HA4aeT cyxoe (Cmajkoe MMM HeCIafKoe)
neueHve muna 2anem.
IIpumep: He was so hungry that he was quite ready to eat even dog’s biscuits.
On max npozonodancs, 4mo 6vi 20M08 Coectb 0axe co0aUuve neuenve.
epeBoy crioBa Guckséum cMOTPUTE B PYCCKO-aHIIMICKON YaCTH CIIOBApAL.

block [blok]

9TO CNOBO HeNb3s NEPEBOLUTh HA PYCCKMit A3BIK KakK 670K
(monUTUYECKMit), T.K. B aHITIMICKOM f3blKe OHO YIoTpebnsercs
B 3HAYEHMAX: KycOK (TBEPABIN) Kaxoeo-nubo mamepuana, 6onvuioe
MHO20KBAPpMUPHOE 30aHue, YypKa. '
Hpumep: They lived in a big block of flats across the street.

Onu xunu 6 60nbUIOM MHO20KEAPMUPHOM 00Me Ha OPY20li CIOpoHe
YUy,

IepeBox cnoBa 670K (NOMUTHYCCKMIT) CMOTPUTE B PYCCKO-aHIMUICKOM HacTy
CHOBapsL.

blue [blu:]

9TO CNOBO Henb3A NMEPeBOAUTH Ha PYCCKMIl A3BIK KaK 201ybotil
(TOMOCeKCYyaIbHBIN WY TOMOCEKCYANTUCT), T.K. B aHIIMICKOM SI3bIKE OHO
ynoTpebsiercs Kak IMpuiararefibHbie cuHuli, 2ony6oti (1o 1BeTy) min
KaK CYILeCTBUTENbHBIE CUHULL UK 2011y601i sema. Cnoso blues o3HauaeT
MY3bIKa/IbHBI CTHIb 671103, CIOBOcoUeTaHMe the blues o3HadaeT 2pycmo,
neuans.
Ipumep: He still has the blues for me.

O sce ewje zpycmum 060 mHe.

TlepeBop cnioBa 207ty60ii (rOMOCEKCYaIbHBIN, TOMOCEKCYANUCT) CMOTPUTE B PYCCKO-
aHITIMIICKON 9aCTH C/IOBapA.

bomb [bom]

370 C/10BO NepeBONUMKY ABTOMATHYeCK! EPEBOMAT HA PYCCKMIL A3BIK
CNOBOM 60om6a. TaKoii 1repeBoy;, He BCEI/Ia MOXKeT 0Ka3aTbCA TPaBUIbHbIM,
MOTOMY YTO B PYCCKOM s3bIKe TIOJ CTIOBOM 60M6a mojpasyMeBaeTcs
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«83pbLBHOT 60e801 CHAPSD CUMLHO20 PA3PYUAUMENbHO20 Oelicmaus,
copacvisaembiii ¢ camongma Onsl NOPAKEHUS PASTUUHbLX yenet unu
¢ KOpabns OnA nopaxceHus no080OHvIX 1000K»*

B aHIIMitCKOM >Ke A3BIKE 3TO C/IOBO YIOTPeO/nAeTCs KaK B 3HAYEHUN
6omba, TaK ¥ B 3HAYEHUU 63pbiéHOe ycmpoticmeo (moboe) u maxe
B 3HaYeHUM MuUHA. VI3 3TOTO CIIefiyeT, 4TO OUeHb YaCTO AaHIMIUIICKOE CTIOBO
bomb Heob6xonMMO MepPEBOAUTb HA PYCCKMIl A3BIK CIOBAMM 83DblEHOE
YCMPOLICINBo UV MUHA, B 3a8BUCUMOCTI OT KOHTEKCTA.

Hazgo ckasare, 4To B IIOC/IE[{HeEe BpeMs IOJ BO3[EVICTBUEM CPEACTB
MaccoBoi MHGPOPMALUM PYCCKOe CTOBO 60omMba CTano mpuobperarb
3Ha4YeHUsT B3Pbi8HOe YCmpPoticmeo, muna. [IpaBia, B CIOBapAX 3TH 3HAYEHM
enre He 3adUKCUPOBAHBI KaK OOLIEIIPUHSTHIE.

boomer [ bu:ma]

ITO CJI0BO BK/IIOUEHD B CIOBAPDb Ha BCAKMIA Cydail. Borock, 4ro Monopbie
JTIOJY 3aXOTAT [EPEBECTI ITO CJIOBO Ha PYCCKMI A3BIK Kak 6ymep (ManmHa
Mapkt BMW), XOTs1 B aHITIMIICKOM SI3bIKE OHO YIIOTPeO/IseTcs B 3Ha4YCHUN
camey, keHeypy. Ellle OfHO 3HaUeHNe — Yeso8eK, KOMOPbiii co30aem wymuxy
BOKpY2 KAK020-HUOYOb COOBIMUAL.

bra [bra:]

3TO CIOBO HeTb3s EPEBOAUTD Ha PYCCKMII A3BIK KaK 06pa (CBETU/IbHMUK),
T.K. B @HIIMIICKOM fI3bIKE CIIOBO bra O3HadaeT Orocmeanvmep, nugqux
(coxpamieHre oT HpaHIy3CKOTO ClOBa brassiere).

TlepeBoy coBa 6pa CMOTPUTE B PYCCKO-aHIMMICKOI YacTH COBaps.

brandy [ brandi]
Cmotpure napy cnos brandy/cognac B «Crucke MOXOXHX CIOB».

brave [brerv]
3ST0 COBO Henb3s NMEPEeBOJIUTH HA PYCCKMIT A3BIK KaK Opasviil, T.K.
B aHIVIMIICKOM A3BIKE OHO YIIOTPeO/AeTCA B 3HAUCHUM CMenbitl, Xpaopolii.
IlepeBop cnoBa Gpasviii CMOTPUTE B PYCCKO-AHIMUICKOM 4acTH COBaps.

brigadier [, briga’dia]
DTO CNOBO HeNMb3sl NMEPEBOANTH HA PYCCKMIT SA3BIK KakK Opuzaoup
(pyxoBoguTens pabodeit Opuraipl), T.K. B aHITIMIICKOM A3bIKE OHO O3HAYAET

* «CoBapp VHOCTPaHHBIX C/IOB», 15-€ u3ganue, ucnparnentoe, M., «Pycckmit S3b1K»,
1988 1., cTp. 85.
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BbICOKOE BOUHCKOE 38aHUe OpUMAanckoli apmuu (MEeXIY TOTKOBHUKOM
Vi FeHepajI-MaiiopoM).

B aMepukanckoit apmun 9TO 3BaHNUE Ha3bIBACTCA OpuzadHubLii eeHepan
(Brigadier General).

lepesop cmoBa 6puzadup cMOTpUTE B PYCCKO-aHTAMICKOIN YacTi COBApA,

brilliant [ "briljont]

OTO CTI0BO HeMb3s IePeBOUTD Ha PYCCKUI A3bIK KK CyIeCTBUTENIbHOE
6punnuanm, T.K. B aHIIMICKOM A3bIKE OHO, NpeXKjie BCETo, ABNAETCA
NpUIATaTeIbHBIM U YHOTpeOriseTcs B 3HAYEHMAX: OnecmAwjuil,
cseprarowuti. Jlpyrue sHadeHUsA 3TOTO NPUIATATENLHOTO — YMHbiL,
odapennbitl, mananmausstil. VI TOMbKO KaK TeXHWYECKMii TEPMUH 3TO
CIOBO MOXET YIOTPeONATbCA B 3HAYEHNU Opunuanm.

Hpumep: This is a brilliant man, the father of a brilliant child.
On mananmnusviil 4enosex, omey, 00apeHHoz0 pebeHKa.

IlepeBon coBa 6pumiuanm (10BeMPHLLL KaMeHb) CMOTPUTE B PYCCKO-aHITMICKON

4acTH CroBapsl.

brow [brau]
9To CNIOBO HeNb3s IIePEBOIUTD HA PYCCKUI A3BIK TONMLKO KaK 6po6b,

T.K. B QHIJIMICKOM 5I3bIKE OHO, IIPEXKJie BCETo, YIOTPEONAeTCA B 3SHAYEHMM:
7106. VI nuiub BTOpoe 3Ha4YeHYe Y 9TOro CloBa — 6poss. IIpu 3ToM cnoso
6poBb TOYHee CefyeT HasbIBaTh CIOBOM eyebrow. Xopoluo 6bl elle
3allOMHUTDH TpuIaraTenpHoe highbrow, KOTopoe MOXHO IIepeBeCTH Ha
PYCCKUIA SA3BIK KaK YMHbiLl, UHIMENTIEKIMYANbHbLL, 8bICOKON00bILL ITO Xe
CTIOBO MOXeT YHOTpPeOIATbCS KaK CyLeCTBUTENbHOE, 0603HaAYatolIee
BbICOKOUHMETITIEKYANIbHOZ0 He08eKa.
Ipumep: 1) He was fond of highbrow books.

On YBIEKANCA YMHOIMU KHU2AMU.

2) His hair was gray and his brow wrinkled.

Y Heeo Gvinu cedvie 80n10Chl U MOPULUHIICIBILL 106

bullion ["buljon]

DTO C/IOBO HeNb3sl NEPEBOAUTD Ha PYCCKUIT SA3BIK KaK OY/IbOH, T.K.
B aHITIMIICKOM sI3bIKe OHO ynoTpebnseTcs B 3HaueHuUN cnumox (30moTa
wim cepebpa).

IlepeBop cnoBa 6yabon CMOTpUTE B PYCCKO-aHIMMIACKON YacTH CIOBAPA.
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cabin [ 'kabin]
ITO CI0BO HeNb3sl NEPEeBOAUTH HA PYCCKUIT sA3bIK KaK KAOUHA, T.K.
B QaHI/IMIACKOM SI3bIKe OHO YNOTpeO/IsieTcsi B 3SHAUSHUM: HeO0MbIioli oMUk
(4acTo u3 6peBeH), HAXOOAUULICA 60ANU OM 20P00G.
Hpumep:  The police found him in his cabin near the river
Honuyus o6napymcuna ezo 30 20podom 6 ezo dOMuUKe y PeKuU.
TlepeBop Clo0Ba KAGUHA CMOTPUTE B PYCCKO-AHITMIACKOI YaCTH CTIOBAPAL.

cabinet [ ‘kabinit]
3TO C/I0BO HeNMb3A NEePEBOUTD HA PYCCKMIT A3BIK KaK KabuHem, T.K.
B aHI/IMIICKOM sA3bIKE OHO yMOTpebnsieTcs B 3HaUYeHUU: wikag (2opka),
0117 XpareHus 00pozoii nocyovt. JIpyroe 3HaueHme 51010 CIOBa — Kabuxem
MUHUCMPOS.
[TonesHo 3anOMHUTD cNOBO cabinetmaker (cabinet-maker) — cmonsp-
KpacHoOepesuiux.
IIpumep: These cups, vases and figures have been stolen from the cabinet in my
room.
Imu wawiku, 8asvt U Pueypku bvinu yxpadeHvt u3 wxada é moeil
KomHame.
[lepeBon cnoBa kabunem CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMICKON YaCTH CIOBAPA.

cacao [ke kau]

3TO CI0BO HeMb3si 1IEPEBORUTD Ha PYCCKMII A3BIK KaK Kaxao (HAIUMTOK),
T.K. B QHIJIMIICKOM A3bIKe OHO YNIIOTpeO/AeTCA B 3HaUEHUU: cemeHa (600bt)
depesa kakao.

IlepeBop cnoBa kaxao (HAMMTOK, TTOPOILIOK) CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMIACKON 9aCTH

cnopaps.

cadence [ kerdans]
Cmotpurte napy cnos cadence/cadenza B «Criucke mOX0XMX CTOBY.

calender [ kalinda]

1O CJIOBO Henb3si IepeBOAUTD Ha PYCCKUIL A3BIK KaK KaeHOapb, T.K.
B aHIJIMIICKOM SI3BIKE OHO YIIOTPeO/AeTCs B 3HAUCHNAX: KALAHOD, KAMMOK;
Oepsuiu (CTpaHCTBYIOLWNIT MYCY/TbMaHCKUIT MOHaX-Cyhuit).

Cmotpure TaKxe napy cnos calender/calendar B «Criucke moxXoXmnx
CTIOBY.

[lepeBon cnoBa KkaneHOaps CMOTPUTE B PYCCKO-aHIIMIACKOI YacTH COBapA.
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camera [ kemars)

ITO CIOBO Heylb3s IEPEBOAUTD HA PYCCKMIA A3bIK KaK kamepa (B pasHbIX
3HAYEHMsX), T.K. B AHI/IMIICKOM sI3bIKe OHO, TIpeX[e BCEro, ynorpebnaerca
B 3HaYEeHUM pomoannapam.

Hapgo ckasatp, 4TO B IOC/Ie[jHee BpeMsA IOJ BO3JEACTBUEM
MHOTOYMC/ICHHBIX aMEPUKAHCKUX (MIBMOB, Iie 9TO CIOBO IOCTOSHHO
11ePEBOJAT KaK Kamepa, CIOBO Kamepa CTajIo YIOTPeOIATLCA M B 3HAYECHUM
gomoannapam. OFHAKO 3TO 3HAYEHME elle He 3aKPEIVIEHO B CTIOBAPAX.

ITepeBon cmoBa Kamepa cMOTPUTE B PYCCKO-aHIIMICKON YacTH C/IOBapAL.

campaign [kem pemn]

ITO CNOBO HeNb3s HEPEBOAUTHL HAa PYCCKUI A3BIK KaK KOMNAHUA
(npednpusimue, Pupma), T.K. B aHIJIMACKOM SI3BIKE OHO yHOTpebndeTcs
B 3HAYCHUY KAMNAHUS (NOTUMUYECKAs, PeKNamHas U m.o.).

Hpumep: They participated in my election campaign.
Onu yuacmeosanu & moeti UsbUupamenvHoil KAMNAHUL.

TlepeBop Cn0Ba KOMRAKUA CMOTPHUTE B PYCCKO-aHIIMIACKOI 4aCTH CNIOBApSL.

campus ['kempas]
ITO C/IOBO YacTO MEPEBORAT Ha PYCCKMIT A3bIK KaK KamMnyc, XOTA
B PYCCKOM fI3bIKE TAKOTO C/I0Ba I10Ka HeT. Bo BcAKOM ciiyyae, OHO elne
He 3aQUKCHPOBAHO B cloBapsax. Ha pycckuii A3bIK 3TO CIIOBO C/lefyeT
TIepeBOANTD KaK CrnyOeHuecKull 20p000K UN YHUBEPCUMEMCKULL 20P000K.
Ilpumep: B gunvme «A3vt y6uiicrmea» nepesoduux nOCMOSHHO Nepesodus ci060
«campus» Kax «xkamnyc». Iepou 2080punu: «OKpymums Kamnyc»,
«Husem 8 xamnyce» u m.o.
JT005Mm, He SHANUUM AHZAUTICKO20 A3bIKA, MPYOHO Gbi0 Do2adamuvcs,
0 4eMm wina peuv.

canal [ko'neel]
9T0 C/I0BO B aHIMMIICKOM SI3BIKE, IIPEXJE BCETO, YIOTpebndeTcs
B 3HAYEHUM: UCKYCCMBEHHOE 800HOe COOpyHeHue (KaHaT).
TlepeBon cnoBa kaxan (B pasMUYHbIX 3HAYEHNAX) CMOTPUTE B PYCCKO-aHITINUHCKON
YacTu CrnoBapA.

caramel [ 'karomal]

TO CNIOBO Heb3s IEPEBOAUTD Ha PYCCKMIT A3BIK KaK Kapamenv (COPT
KOH(]eT), T.K. B AaHIIMICKOM A3BIKE OHO YNOTpeb/sAeTca B 3HaUCHUU:
xapamerv (Be1eCTBO M3 JOKEHOTO caxapa, YIoTpebnseMoe B KOHAUTEPCKOM
Npou3BOACTBe). BTOpoe 3HaueHNe — KopuuHesas meepoas koHpema.
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Ipumep: She hated ice-cream with caramel.
OHa mepnemp He MOZIA MOPONEHOE C KAPAMENDIO.
Tepesop cnoBa kapamens (COPT KOHGPET) CMOTPUTE B PYCCKO-aHIMMIACKON YacTh
CnoBapA.

carat [ keerat]

DTO CIOBO HeNb3A NMEPEBOAUTH Ha PYCCKMIT A3BIK TOJIBKO KaK Kapam
(Mepa Beca #paroneHHbIX KaMHelt — 0,2 T), T.K. B aHIJIMIICKOM f3bIKe
OHO YIIOTpPeOIACTCS U B 3HAYEHUU 1po6d, TO €CTh, MEPA YMCTOTDI 30710Ta.
IIpumep: He bought her a 22-carat golden ring.

OH kynun eil KObYO U3 3070MA 8bICOKOL NPOBLL.

caravan [ keeravaen]

ATO CI0BO HeMb3s [IePEBOANTD Ha PYCCKUIL A3BIK TONBKO KaK KApasaH
(u3 mogert v BepOMIOOB), T.K. B aHITIMICKOM SI3bIKE OHO, TPEXAe
BCEro, yHOTpeO/MAeTcsl B 3HAUCHUAX: NPUYENHOU OOMUK HA KONECax
(B aMepuKaHCKOM aHI/IMiicKoM trailer), meneza, nososka (Haupumep,
LbITAHCKAsA).

CMoTpuTE TaK)Xe CIOBO wagon.

carcass [ ka:kas]

ITO CIIOBO Heb3si MEPEBOAUTD Ha PYCCKUN A3BIK KaK KAPKAc, T.K.
B QHITIMIICKOM A3bIKE OHO YIIOTPEO/IAeTCA B SHAUCHNM: MYUia HUBOMHO20
(ocobenno roToBas K pasgenke). Bropoe sHadeHve — paspyuwaiouutics
0Ccmo6 30aHus, MAWUHbL U T.I1.
IIpumep: He noticed the carcass of a dead buffalo.

On 3amemun myuty mepmaeozo bytisona.
[lepesoy CMOBa KapKac CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMIACKON JacTH CAOBapsL.

career [ka'r19]

ITO CIIOBO HEJb351 IEPEBOIUTD Ha PYCCKMIA A3BIK KaK Kapvep (110 foObiue
TI0/IE3HBIX MCKOTIaeMBIX) MU KaK CTIOBO Kapvep (BUJ noIIaiMHOTO Oera),
T.K. B aHIJTMACKOM sI3bIKe OHO YMOTpeOb/nsAeTcs B 3HAYCHUM: Kapvepa
(cny>xe6HBIN POCT).

IlepeBog cnoBa xapvep CMOTPUTE B PYCCKO-aHI/IMIACKOI YacTy CIOBapH.

carrier [ keria]

370 CNIOBO HeNb3s [ePeBOIYUTD Ha PYCCKMIA A3BIK KaK Kapvep (1o AoObive
IIO/IE3HbIX UCKOMAEMDbIX), Kapvep (BUA NOMAAMHOTO 6era) WM KaK CI0BO
xapvepa (CMyXebHbIT POCT), T.K. B aHIVIMICKOM A3bIKE OHO YMOTpebnseTcs
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B 3HAUEHWSAX: HOCUIbUAUK, NOCBIILHDBLL; MPAHCNOPMHOE CPedCcmeo 0
nepesosKu 2py3os, asuaHocey, u T.J.
TTepeBon cros kapvep u Kapvepa CMOTPUTE B PYCCKO-aHTMMICKOI 1acTy CloBaps.

carton [ ka:tn]

310 CNOBO HeNb3sl MEPEBOAUTD HA PYCCKUIT A3BIK KAK KAPHIOH, T.K.
B aHITIMIICKOM SI3bIKE OHO YIIOTPeONseTCA B 3HAYEHUN HAACMUKOBASL UTU
KapmoHHaA Kopobxa (4allle BCETO NI IPOAYKTOB TUIIA MOJOKA, ANl
COKa # T.IL).

B aMepMKaHCKOM BapMaHTe aHIIMIICKOTO SI3bIKa KAPTOHHYIO KOPOOKY,
B KOTOPOIf MOI'YT COLePXKaTbCs Apyrue 6onee MeKye IaKeThl MIIN [IaYKn
(HampyuMep, curapeT), ToXe HasbIBaIOT CJIOBOM carton.
Hpumep: He bought a carton of cigarettes.

On kynun 6n0x cueapem.
[lepeBop cioBa kapmon cMOTPUTE B PYCCKO-aHIIUICKON 4acTy ClI0Bap4.

cartoon [ka:"tu:n]

ITO CIOBO TOXe HeNb3s IEePEBOANTD Ha PYCCKUM A3BIK KaK KAPMOH,
T.K. B aHIJIUIICKOM $13bIKe OHO YTIOTpeb/isieTcs B 3SHAYEHUSAX: Kapukamypa
(B rasere); mynvm@unom; HAGpocok, dcku3 (daiie Bcero amst 6ymyineit
KapTUHBI WM CKY/ABITYPBI).

TlepeBoq C/I0Ba KAPMOH CMOTPUTE B PYCCKO-aHITUIACKOI YacTu ClIoBapsi.

cascade [kae’'skeid]

DTO CIOBO HENMb3Sl NMEPEBONUTb HAa PYCCKMIT A3BIK TONBKO Kak
kackad (B pasmuMYHBIX 3HAYEHUAX), T.K. B aHIIMICKOM A3biKE OHO
ynotpe6nseTca TaKXKe M B 3SHAYEHUAX: HeO0nbUi0ll 8000nao (6 mom vucne
U UCKYCCMBEHHbLIL), HOMOK.

cataract ['kaetoraekt]

9TO CMOBO HeENMb3sA NEPEBOAUTb HA PYCCKMII A3BIK TOMBKO KaK
xamapaxma (3aboneBanyue rna3), T.K. B AHITUIICKOM S3BIKE OHO
yIoTpebIAeTCA TakKe M B 3HAYEHUSAX: SIUBEHD, 8000140

Caucasian [ko:"kerzion|] [ko:"ker3an]

310 C/I0BO 0YEHD YACTO OMMOOYHO NePeBOAMUTCA TONBKO KaK Kaskasey,
(xurens KaBkasa), Xors B aHITMIICKOM f3bIKe OHO, NPEXHE BCETO,
ynorpebngeTca A 0603HAUEHUA npedcmasumens 4en06eueckoli pacol
co ceemnvim (0enbim) yeermom Koxcu, esponetiyd.

Hpumep: B dunvme «Catimon 2osopum» enasHwtii zepoil 6 ucnontenuu Podmana,
CHYCIUBUAUCY 8 MAUUHE C NAPAWIOMOM NPAMO HA NASH U NPOE3H AT
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MUMO yOU8/eHHbIX T00EL, 2080pUMm c60eMy CHYMHUKY (6 nepesoode):
«Imu kaexasuvt!»

TT1005M, He 3HAOUUM AHZAUNCKOZ0 A3bika, mpyoHo (unu daxce
HeBO3MONHO) 6bI10 002a0aMbCA, 0 KAKUX KABKA3UAX WA peHb.
Pasymeemcs, eepoii (apo-amepurarckozo npoucxonoenust) 2080pus
He 0 Kaskasuax, a o benvix. Iepoti npocmo 60cKMUUAN, YOUBHAACD:
«Ox, yx amu benvte!» (6 omnutve om adpo-amepurxanyes).

champion [ ffeempion]
3TO COBO HeJb3sl NEPEBOAUTD HA PYCCKUIA A3BIK TONBKO KaK YeMNUOH,
T.K. B aHIJIMJICKOM 5I3bIKE OHO YNMOTpeOnseTcs Takke M B 3HaYeHUU
CMOPOHHUK (3AUUMHUK) KaK020-U60 npuHyuna, udeu, yeau u T.1L.
Hpumep: Jane turned into a real champion of women's rights.
Iicetin npespamunace 8 Hacmosuezo 60pua 3a NPAsa HeHULUH.

character [ kaerikta]

IT0 CI0BO HeJIb3s1 IEPEBOAUTD Ha PYCCKUI A3bIK TONBKO KaK Xapaxmep,
T.K. B @HITIMIICKOM sI3bIKe OHO YHOTpeb/IseTcs TakxKe ¥ B 3SHAYeHUSIX: O6yK6a
(ocobenHO uepornud); zepoii/zepours (MpousBeneHNs).

Ipumep: The Japanese characters became my first challenge in learning Japanese.

Anonckue uepoznudvr cmanu moeti nepsoti npobnemoti 6 usyueHun
ANOHCKO20 A3bIKA.

characteristic [ karikta ristik]

ITO CIOBO He/Tb3s [IEPEeBOIUTDH Ha PYCCKMIA A3BIK KaK CYILECTBUTENbHOE
xapakmepucmuxd, T.K. B aHITIMAICKOM fA3blKe — 3TO NpuiaraTelbHoe
CO 3HAYEHUEM: XapakmepHwiti, munuunotii (711 KOTO-TO WINA YEro-To).
70 CIOBO TaKXe YMOTPeOIAeTCA B KadeCTBe CYIeCTBUTENbHOTO (JacTo
BO MHOXX€CTBEHHOM YMCIIe) CO 3HAYEHUEM XaAPaxkmepHast, munuutas
Hepma VI Ka4ecmso.

IIpumep: His behaviour is quite characteristic of politicians.
E20 nosedenue munuuxo Ons NOAUMUKOS.
TlepeBop ClloBa xapaxmepucmuxa CMOTPUTE B PYCCKO-aHITMIACKOI YaCTy CoBaps.

check [tfek]
3TO C/I0BO 0YEHB YACTO OMMNOOYHO TIEPEBOJMUTCA TONLKO KaK UeK, XOTA
B aHT/IMIICKOM A3BIKE OHO, IIPEXJe BCETO, YIOTpeOnaeTca B sSHAYeHUAX:
nposepxa, konmpons. VI TOIbKO BO BTOPOM 3HaYEHMM (B aMEPMKAHCKOM
BapuanTe) check o3HayaeT GAHKOBCKMII 4ex (CMHOHMM ClloBa cheque).
Ecnu peub uper o cyeTe B pecTopaHe, TO B 9TOM Cly4ae CiefiyeT
ynorpebuts cnoso bill.
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chef [[ef]

ITO CNIOBO HeNMb3A NMEPeBOANUTb HA PYCCKMI A3BIK KakK wuied, T.K.
B aHITMICKOM SI3BIKE OHO O3HAYaeT uie-nosapa.

IepeBop cnoBa wed cMOTpUTE B PYCCKO-aHITUICKOM YaCTH CIIOBAPS.

chips [tf1ps]

9TO CTI0BO HeTb3s MEXAHUUECKH IEPEBOUTD HA PYCCKUIL A3bIK TONBKO
KaK 4YUNChl, T.K. 3HAYCHUE YUNCH! CYUIECTBYET TOMBKO B aMEPUKAHCKOM
BapyaHTe aHITUICKOTO A3bIKa. B OPUTAaHCKOM ke BapuaHTe aHIIUICKOTO
OHO, IpeXKZe BCero, O3HauaeT kapmogenv Ppu (B aMepUKAHCKOM
aHrnuitckoM kpamodgenv Ppu — French fries). Ha 6puTaHcKmit aHIniicK i
YuUNChL CIERYET HEPEOBOUTH KaK Crisps.

chocolate [“t/pklit]

JTO CIOBO HeNb3A MepeBOAMUTh HA PYCCKMIT A3BIK TOMABKO KaK
WIOKONA0 VIV Ui0KO0NIA0KA, T.K. B AHIJIMICKOM s3bIKe OHO TAKXKe O3HAYaeT:
WOKONAOHY10 KOHemy, 9aCcTO KPYINIYIO, B TOM YMCTIe ¥ C HAYMHKON BHYTpH
(opexoM, KapaMenbIo 1 T.11.); Hanumox xaxao (BapuaHT hot chocolate).
Hpumep: Xouemcs npusecmu HPUMEP HENPABUNLHOZO NEPEBOOA IMO20 (1084

U3 HUSHUL

B gunvme "Kpoev u euno”, noxasannom no TB, zepoii 2o8opum
0 HeHuUHe ymo-mo muna: "She can buy a diamond as big as a chocolate”.
Ilepesoduux mym xe daem owiub0uHbill nepesod 3mMo2o NPeoToNeHU:
"Ona moxem Kynumos cebe Gpuniuanm pasmepom ¢ wiokonaoxy".
ITepesoduuxa nodsena o6manuusas neexocmo cnosa "chocolate”. Iepoii
KaK pas umen 6 eudy Kpyanyie WoKkonaoHywo xongemy. Epunnuanm
MaKozo pasmepa OeilcmeumenvHo Gydem UCKIOUUMENvHO 60MbUIUM.

choir [ ‘kwara]

9T0 CI0BO HeNb3A NEePEeBOAUTH Ha PYCCKUIi A3BIK KaK XOp, T.K.
B QHIVIMIICKOM SI3bIKE OHO, IIPEXJe BCETO, yNOTpeOnsIeTca B 3HaUCHNUM:
UepKosHbill X0p.

Cmotpure TaKoke mapy cnoB choir/chorus B «CIUCKe IOXOXIUX CTOB».

[lepeBog croBa X0p CMOTPHUTE B PYCCKO-aHITIMIICKOM YaCTH COBaps.

chorus ['ko:ras]
910 C/I0BO HeJb3sl IEPeBOAUTD Ha PYCCKUI ABBIK TOMBKO KaK X0p, T.K.
B aHIIMICKOM S3BIKE OHO YHOTPeO/IAeTCS TaKKe ¥ B SHAYCHNUSX: NpUnes
(y necun); xopdebanem (CUHOHMM CIOBOCOYeTaHUs chorus line).
Cmotpure Taxxe choir/chorus B «CHmcKe IIOXOXMUX CTTOB».
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Ipumep: It is strange to look upon this man or that, the bank clerk, the dust man,
the girl in the second row of the chorus.
CmpanHbie 4yscmsa 0xeamvi6aOm MeHs, K0204 £ BUNKY TUua Todeil:

BAHKOBCKO20 CLYHAULE20, MYCOPULUKA, OEB8YULKY 80 BIMOPOM POy
kapoebanema.

circulation [ "s3:kjv’letfon]

OTO CIOBO HeNb3s [EPEBOAUTH HA PYCCKWMIl A3BIK TONBKO Kak
UUPKYNAYUS, T.K. B aHITIMICKOM SI3BIKE OHO YNOTPeOseTcs TaKxKe
Y B 3HAYEHUI: MUPAX 2a3eMbi.

Ipumep:  The circulation of our newspaper has reached 200 000 copies.
Tupa Hauieti 2azemvl 0ocmuz 08YXCOM MbICTY IKIEMNTAPOS.

class [kla:s]

OTO C/I0BO HENb3A MePeBOANTb HA PYCCKMIT A3bIK TOIBKO KaK KAACC
(koMHaTa), T.K. B aHI/IMIICKOM s3bIKe OHO, TIPEXJie BCETo, yrnorpebnsercs
B 3HAYEHMU yuaujuecs (COOUPATENBHO), a TAKXKe «3AHATHE», «YPOK».
Ipumep: Xouemcs npusecmu npumep HenpasunvbHO0 NePesodd IMozo co8a

U3 HUIHU.

B o0nom dunvme (1 He nomHI0 ez0 HA38AHUS) NPO OeBYUIKY,
€Mpadasuiyio UepepansHuiM napanu4om, ecmp MU300, K020a OHA
3aHUMAEeMCcA C YaCMHbIM npenoaaeameﬂem. Io xaxoti-mo npudure
yuumenv ommenun sansamue. O0HAKo0 6 nepesode Ha pyccxuil Ppasa
NPO3CYHATNA KAK: «YHumens ommeHun Kaaccr.

clay [kler]

ITO CIOBO HENMb3A MEPEBOAUTH HAa PYCCKMI A3BIK Kak ket T.K.
B aHIVIMICKOM fA3BIKE OHO YIOTpeONAeTCa B 3SHAUEHUY 2AUHA.

IlepeBog cnoBa xeti cMOTpUTE B PYCCKO-aHTAIMICKOM YacTy ¢/10Bap4.

climax [ klarmzks]
3TO CIOBO HENb3A TIEPEBOAMUTD HA PYCCKMIL sI3BIK KAK KAUMAKC, T.K.

B aHIIMIACKOM sI3BIKE OHO YNOTpeOnAeTcs B 3HAYCHUM KYIbMUHAUUA

ucmopuu, pacckaza win cobmmus. Jipyroe 3HaueHue 3TOTO C/IOBA —

opzasm.

Ipumep: By the time he reached the climax of his story everybody was asleep.
K momy epemenu, koz0a on 0ouien 00 KyIbMUHAUUL CB0€20 PACCKA3A,
6C€ YHe 3acHyNU.

IlepeBop, ciOBa KAUMAKC CMOTPUTE B PYCCKO-aHIIMICKOM Y4CTH C/IOBAPA.
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closet ["klpzit]

IT0 CNOBO HeNb3sA MEPEBOAMTD HA PYCCKUIA A3BIK KaK Ki03em (myanem),
T.K. B aHITIMAICKOM A3bIKE OHO YIOTPeOIAETCA B 3SHAYCHUSIX: 8CHPOEHHDILL
wkag, Knaooska.

IIpumep: He found his tie in his wifes closet.
On Hawen ceoil 2ancmyx 8 wikady xeor.
Hepesop cnoBa xro3em (nyanem) CMOTpUTe B PYCCKO-2HIMMIICKOI 9aCTH CIOBAPS.

codex [ kavdeks]

9TO CNOBO HeNMb3A MEePEBOAUTD HA PYCCKUI A3BIK KaK KOOEKC, T.K.
B aHITIMIACKOM A3BIKE OHO MMEET 3HAYCHWA: OPEBHAS PYKONUCH, PYKONUCHAS
kHu2a. MHOXeCTBEHHOE ICIIO Y 3TOTO CYLIeCTBUTENBHOrO — codices.

XoueTcs MPUBECTM LPUMEP U3 XMU3HU. B OHOM M3 aMepMKaHCKMX
¢unpmoB (rae pons I'yasonckoro SIcrpeba urpaer Bproc Yuwminc) peus
ujeT O MOXMIeHUy pykonucHoy kuuru Jleonappo ma Bunun. Opnako
B IIepeBOJie AHITINIICKOE CIOBO codex C NMOCTOSHHBIM YNOPCTBOM
[EPEBOAYIIOCh KaK KOOeKC.
ITpumep:  These codices are priceless.

Omu dpesrue pyxonucu becuenHol.
ITepeBog, cnosa Kodexc CMOTPUTE B PYCCKO-aHTNUICKOI YaCTH CIIOBApA.

cognac
CmorpuTe cnoa cognac/brandy B «CHMUCKe TIOXOXUX C/IOB».

colon ["kovlan]

DTO C/IOBO HeJIb3s IEPEeBOAUTH Ha PYCCKMIA A3BIK KaK KOAOHHA
(apxXMTeKTypHast WK U3 JIIOJieit), T.K. B AHIIUIICKOM A3BIKE OHO O3HAYaeT
dsoemouue (3HAK MpeNVHAHMS).

IlepeBon cnoBa xonoHHa (apXUTEKTYPHAS WM U3 TIOfiEll) CMOTPUTE B PYCCKO-

AHIIMIACKOM YacTH CNIoBapsl.

columnist ["kplomist]

STO C/IOBO HENMb3s NMEPEBOAUTD Ha PYCCKUIT SI3BIK KaK KOAYMHUCH,
T.K. B PYCCKOM f3bIK€ TaKOrO CJI0Ba HOKa HeT. [IpaBusbHee 66110 GbI
TIepEBOJIUTD 3TO CTI0BO KaK 0003pesarmens. O603peBaTen, Kak IPaBUIIO,
UMEIT CBOIO NMOCTOAHHYIO KOJMOHKY (IIO-aHITIMIICKU column) B rasete,
a 3TO KaK Pa3 ¥ MOApasyMeBaeTcA B aHIJIMIICKOM CTIOBe columnist.
ITpumep:  Ouenv uacmo cnose xonymHucm ynompebnsemcst 8 nepedauax «lonoca

Amepuku» Ha pycckom A3viKe, XOMS Pycckoe cnoso 0603pesament
U O71UMe U NOHAMHEe PYCCKOAZLIMHOMY CRYULAMENTO,
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coma/comma
3HaueHMs STUX C/IOB paccMarpuBaloTca B «CIIMCKe OXOXUX CIIOB.

comic [ komik]

ITO CIIOBO HeMb3s NepeBOIUTD Ha PYCCKUI A3BIK KaK CYLLECTBUTENbHOE
KOMUK, T.K. B aHIJIMIICKOM H3BIKE 3TO IIpUiararelbHoe CO 3HaYeHMAMMU:
CMEULHOT, KOMUYHDLT.

Hpumep: He had his father’s comic appearance.
Y Hezo0 6bina cmewHas 6HEUWHOCMb C60€20 OMUA.
Ileperoy cnoBa KOMuK CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMIACKOM 4acTHl CIOBapsl.

commissary [ komisari]

STO CNOBO HeMb3s MePeBOJUTD Ha PYCCKUIA ASBIK KAK KOMUCCApP WIN
Komuccapuam, T.K. B aHIIMICKOM A3BIKe OHO O3HA4YaeT CTONOBYIO B
60nbIIOI KOMITAHMM VN Ha (drabpuke.

communication [k3, mju:ni keifan]

ITO C/IOBO HeNb3sl NEPEBOAMTb HA PYCCKUIl S3BIK TOMBKO Kak
kommyHuxayus (061eHme), T.K. B aHI/IMIACKOM SI3bIKe TAKOKe yNoTpebnseTcs
Y B 3HAYCHMAX: CO0OUleHUe, UHPOPMALUAL.

Ipumep: I have received your last communication.
A nonyuun eauie nocnedree coobuenue.

compact [kom’pakt], ["kompaekt]

STO C/IOBO HeNb3sl IEPEBONMUTbL HAa PYCCKUI SA3BIK TONHKO Kak
mpuaarareIbHOe KOMHAKMHLIY, T.K. B aHIIUICKOM A3bIKE OHO
yIoTpe6/IAeTcs TakKe U B 3HAUYEHMAX: COCMABHOU, 3KOHOMUYHbLIL,
naxoHuynwiil. Kak rmarom 310 ¢10Bo MOXeT YHOTpeO/sATbCA B 3HAYCHUN
cHumamp 4mo-Hubyov (MseKoe Unu COCMosiuiee U3 MenKux 4acmeit), umobni
OHO CMAano MeHbute UnU cmano 601ee NAOMHbIM. ITO CTIOBO TAKXKe ABMIAETCA
CYIIeCTBUTEMbHBIM (BTOPOJ BapMaHT IPOU3HOLIeHNA) cOenKd, 002080p.
Ectb y aTOT0 C/10Ba 1 elile HECKONbKO 3HAYECHUIT — KOMHAKM-1yOpa U Jaxe
(B aMepMKaHCKOM aHTIMIICKOM) — MANOAUMPANCHBLEL ABIMOMOOUND.
Ilpumep: He was a small compact looking boy.

OH 6b11 HesbICOK020 POCMA, HO BbI2NIA0EN NAOMHBIM U KDENKUM.
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company ['kampani|

TO CIOBO B QHIIMIICKOM A3BIKE, IIPEXME BCETO, YIOTPeOseTcs
B SHAUEHUSAX: KOMNAHUS, npednpusimue, gupma. He Ha 0 myTaTh ero co
CIOBOM Kamnanus (MONMUTHYECKAs, IPOMATAHANCTCKAS M T.11.)

TlepeBop cnoBa kamnanus (TOMNTHYECKasl, IPONATAHTUCTCKAA U T.II) CMOTPHTE

B PYCCKO-aHITUICKOI YacTy CIOBapL.

complexion [kom plek[an)]
ITO CNOBO HEJIb3sI IEPEBOIUTDL HA PYCCKUM ASBIK KaK KOMHIIEKUUS,
T.K. B aHIJIMIICKOM fI3BIKE OHO O3HAYAET YBem AUUA UL KOKU.
Ipumep: She had her father's eyes and fair complexion.
V Hee 6binu omuy08cKue 2nasa u ceemnviil usem auya (Koxu).
TlepeBop cOBa KOMNAEKUYUA CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMICKOI 4aCTH CIOBAPA.

compliment [ komplimant], ["kompliment]

9T0 CIIOBO Henb3sl IIePEeBONMTL Ha PYCCKMIT $I3BIK TONBKO Kak
KOMNAUMEHM, T.K. B AHIJIMICKOM fA3BIKE OHO yHoTpebnsercs
TaK)Xe M B 3HaUeHUAX: nw0be3Hocmb, nodapox. Eue opHo 3HaveHme
(BO MHOXXECTBEHHOM YNCIIE) — HAULYHULUE NONENAHUL.

He 3a6piBaiiTe Takxke, 4TO 3TO CIOBO (BTOPOJ BapyaHT IIPOU3HOLIEHN)
MOXeT OBITD IIaT0ZIOM 1030pasums, nodapums.
Ilpumep:  This is a compliment from the chef.

Amo nodapox (yeouwernue) om wed-nosapa.

compositor [kam’pozita]
ITO CTIOBO HEMb3SA NMEPEBOINTDb HA PYCCKUM A3BIK KaK KOMNO3IUMOP,
T.K. B aHIJIMIICKOM A3BIKE OHO O3HAYaET Tnnorpa(bcxoro Ha6opw,urca.
[lepeBog ciioBa KOMNO3UMOP CMOTPUTE B PYCCKO-aHTIIMIICKOI JaCTH CIOBaps.

compromise [ kompromaiz|

9T0 CIOBO HEMb3s IEPEBOAUTH Ha PYCCKMI A3BIK TONMBKO KakK
CYLIECTBUTENLHOE KOMNPOMUCC, T.K. B AHIJINIACKOM fA3BIKE OHO
yrnoTpebnseTcsa TakXe U KaK IIAron 0ozosapusamvcs (JOCTUTATD
KOMIOPOMICCA), ¥ KaK I7Iarol KOMNPOMEMUpPosars.

concert/concerto
3Haqe}m;1 3TUX CI0B paCCManI/IBaIOTCH B <<C1'[I/[CK€ TTOXO0XKUX CIIOB».
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concept [ 'konsept]

3TO C/I0BO MOKET MHOIa IIePEeBONMUTHCS HA PYCCKMI S3BIK KaK
KOHUenuus, XOTA B RHITIMICKOM A3bIKe OHO, IPEXK/ie BCEro, yHoTpebnaeTcs
B 3HAYEHUSX: NOHAMUE, udest; 00ujee npedcmasieHue.

CmoTpuTe TaKXKe c10Ba concept/conception B «CIUCKE OXOXKUX CTIOB».

TlepeBop coBa KOHYenyus CMOTPUTE B PYCCKO-aHIIMIICKON YaCTY CTIOBapA.

condition [kon’difan]

OTo CNOBO HeNb3A NIEPEeBOAUTD HA PYCCKUII A3BIK KaK KOHOUus (HOpMa,
CTAHMAPT, Ka4eCTBO), T.K. B QHIJIUICKOM SI3bIKE OHO YMOTpebnaeTcs
B 3HAYECHUAX: YCN06UE, COCIMOAHUE, NPobrema co 300posvem, 60e3Hy,
CUHOpOM.

Ipumep: 1) He had a serious heart condition,
Y Hezo 6bino 6onvroe cepoue.
2) By that time his condition was diagnosed as pleurisy.
K momy epemenu ezo 6onesnp onpedenunu kax naespum.

[TepeBoy cnoBa KoHAUYUA CMOTPUTE B PYCCKO-aHITTMIACKON YaCTH CTIOBAPA.

conditioner [kan’difans]

9TO C/I0BO HeNMb3sl MEePEBOAUTD Ha PYCCKUIL SIBBIK KAaK KOHOUUUOHED
(YCTpOICTBO 1A OXIXKAEHMA MV HarpeBa BO3AYXa B IIOMELIEHMAX), T.K.
B @HITIMIICKOM fA3BIKE OHO O3HAYAET CMAZUAIOULYIO HUOKOCHb 07T 80710C
uny Genvs. B mocnegHee BpeMst CTIOBO KOHOUUUOHEP M B PYCCKOM S3bIKE
CTaJI0 YIOTPeONATbCA B 3HAYEHUN CMA4UMenb 7S B0710C, OFHAKO 3TO
3HaueHMe ellle He 3apMKCMPOBAHO B TONKOBBIX C/IOBAPSIX PYCCKOTO A3BIKA.

TlepeBop cnoBa KOHOUUUOHEP CMOTPUTE B PYCCKO-aHITMICKOM YacTH CIOBapH.

conductor [kon’dakts]

ST0 C7T0BO Heb3s EPEBORUTD HA PYCCKMIL A3BIK TONBKO KaK KOHOYKMOP,
T.K. B aHITIMICKOM I3BIKE OHO, TIPEXKTIe BCETO, YIIOTPeOIACTCA B 3HAYeHUN
Oupusep opxecmpa. VI TONBKO BO BTOPYK O4epPeXb, ITO CIOBO 0603HaYaeT
KoHOyKkmopa asmobyca. B aMepuKaHCKOM BapyuaHTe aHIIMICKOrO 3TO
CTIOBO yHOTpeOnAeTca B 3HAYEHUM NPOBOJHUK noe30d. B TexHuke 3to
CTTIOBO O3HA4aeT HPOBOOHUK INEKMPUHECKO20 MOKA WU mMennd.

IIpumep: He became the most famous conductor in the country.
On crman cambim U3secmHbiM OUPUNKEPOM 8 CpaHe.

confession [kan'fefon]
ITO CNIOBO HENb3s MeXaHUIECKH TePEBOAUTH Ha PYCCKUIT A3BIK KaK
KoHgeccus, T.K. B aHIIMIICKOM sI3bIKE OHO, Hallle BCEro, yHOTped/aeTcs
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B 3HAYEHUN Ucno6eds. B 3HadeHum KoHgdeccus 3TO C/I0BO ynoTpebnaercs
KpaitHe pegko.
Ieperoy coBa koHPeccus CMOTpPUTE B PYCCKO-aHIIMIACKOH 9aCTH CIOBAPA.

confuse [kon fju:z]

ITO CNIOBO HEMb3sA ePeBOIUTh Ha PYCCKMIA A3bIK KaK CYLIECTBUTENIbHOE
KOH(PY3, T.K. B aHITIMIICKOM fA3bIKE TO I7IaTO/l, UMEIOUWIi 3HAYECHUS:
3anymboieamo, nymamo, OUUOOUHO NPUHUMAMb 00HO 3a Opy2oe.

Ilepeson cnosa xoH@y3 cMOTPUTE B PYCCKO-AHIIMICKOI YaCTH CIIOBAPL.

confusion [kon'fju:zon]

DTO COBO HeNb3sl IIEPEBOANTD HA PYCCKUI A3BIK KaK KOHPY3, T.K.
B aHIVIMIICKOM A3BIKE OHO YIIOTpPeOnseTcsA B 3HaUYCHWAX: nymauyd,
HenoHumarue, Hepasbepuxa.

[epeBog cnoBa koHdy3 CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMICKON YACTH CTIOBApSL.

conservatory [kon’s3:vatori]

ITO CTI0BO HeNb3sA [IePEBOAUTD Ha PYCCKMIAL SA3bIK KaK KOHCEP8amMopus,
T.K. B @HITIUJICKOM A3BIKe OHO YHOTpeO/AeTCA B 3HAYCHUSX: Menauyd,
opansicepes. B aMepuKaHCKOM BapMaHTe AaHITIMIICKOTO A3BIKA 3TVM C/IOBOM
Ha3bIBAIOT 06pa3osamenvioe yupexoerue, 6 KOMopom 00y4aom my3vike
U GKMEPCKOMY MACIEPCay.

Hpumep: He cares about his roses. He even built a new conservatory for them.

On 3aboumcs o ceoux pozax. On daxme ROCMPOUN O HUX HOBYIO
opanicepero.

IlepeBOf CNIOBA KOHCEPBAMOPUA CMOTPHTE B PYCCKO-aHITMICKOA YaCTH CTIOBapsl.

conserve [kan’s3:v]

JTO C/IOBO HENb3sl NEPEeBOAUTb HAa PYCCKMI A3BIK KaK I/1arof
KOHCEPBUPOBaND VN KaK CYHIECTBUTE/IbHOE KOHCEPSbL, T.K. B AHITINIICKOM
A3bIKe OHO yHOTpebnseTcs B SHAUEHUM coXpaHamy (IPUPORY, KMBOTHBIX
u T.IL.). Bropoe sHaueHue — akoHomums.

IIpumep: There is a huge project to conserve this area.
Cywiecmayem 60mpuioil BPOEKM NO COXPAHEHUIO DAHHOT MEPPUMOPUL.

[lepeon cnosa xoHcepeuposamp M KOHCEPBBI CMOTPUTE B PYCCKO-aHTTUICKOI
YacTH CI0Baps.

conspiracy [kon spirasi]

9TO CNOBO HeNb3A MEPEeBOAUTb Ha PYCCKMIT A3BIK TONbKO KAk
KOHCnupayus, T.K. B aHITIMIICKOM s3bIKe OHO TaKxke ynoTpebnaercs
B 3HAUEHMAX: MAliMbIll 3a2080p, C2080p; MAUHAA OP2AHUIAUUA.
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Mpumep:  She could accept his hatred of religion, but this terrible conspiracy...
OHa M02na HPUHAMDb €20 HEHABUCTL K PENIUCULL, HO MO 4yQ0BUUAHDLLL
3a20600...

constitution [ konstr tju:{an]

3TO CJI0OBO B aHITIMIACKOM SI3bIKE O3HAYAET HE TOMbKO KOHCHUMYUUIO
(OCHOBHOII 3aKOH), HO U conpomusnfgemocs (CMOCOGHOCTh OpraHusMa
NPOTHBOCTOATD 60/Te3HAM).

CMOTpUTE TAKXKE CIOBO KOHCMUMYUYUS B PyCCKO-aHIIMIACKOM YaCTH CII0BapA.

contacts [ kontakts]
3TO CHOBO HeNMb3s IIEPEBOAUTH Ha PYCCKMI A3BIK TOAbBKO Kak
KOHmMaxmol, T.K. B aHTIIMIICKOM sA3BIKEe OHO TaKXXe ymorpebnsercs
B 3HAYECHUM KOHMAKIMHbIE TUH3DL.
Hpumep: B 0onom us dpunvmos 2epouns osopum: «I have to find my contacts».
B unmepnpemayuu nepesoduuxa amo npossyuano xax «; nouwy
Konmaxmut» (6mecmo «Me HA00 HATIMU KOHMAKMHbIE TUH3bL»).

convoy [ konvoi]

3TO C/I0BO HEJb3s1 IEPEBOANTD HAa PYCCKUI A3BIK BCETAA KaK KOHE0,
T.K. B PYCCKOM SI3bIKE CTIOBO KOHB0(l YIOTpeOIAeTCs TONBKO B OTHOIIEHNN
epyNn BOeHHBIX KOPAOneti unu camonemos, OXPaHAOWUx 6 nymu
mpanchopmmble U mopzossie cyoa om Hanadenus.* Jlpyroe sHaueHnne —
BOOPY>KeHHDbIE OXpaHHNMKY, COBIPOBOXJAAIOIIMe IAECHHOTO MIN
3aK/II0YEHHOTO. B aHITIMIICKOM 3Ke A3BIKE 9TO C/IOBO YIOTPeb/IAeTCs KaK
B BBIIIIE€ YKa3aHHOM 3HAYEHMM, TAK ¥ B 3HAYCHUN HECKOIKO MPAHCNOPIHBIX
cpedcms, nymeuiecmeyouux émecme. T0 MOTYT OBITb I HEBOCHHBIE
TPAHCIIOPTHBIE CPENCTBA, M He TONIBKO KOPab/Iy 1 caMosieTsl, HO, HAIIPKMED,
rpysoBuxy. Vicxonsa s sToro, npy NepeBofe CI0Ba Convoy Ha PYCCKMit
A3BIK HAO BHMMATEbHO IOCMOTPEThb, K KaKOMY BUAY TPaHCIOpPTa
oTHOCHUTCSA 310 cnoBo. Ecnm peys nper He 0 BOEHHBIX KOPaOIAX UM
BOEHHBIX CAMOJIETaX, TO 3TO C/IOBO CNIEAYeT NEPEBOAUTD HA PYCCKUIL A3BIK
KaK Kapasan UMK KaK KONOHHA.

copy [ kopi]

3TO CNIOBO HeNMb3s TIEPEBOAUTD HA PYCCKUI SA3BIK TOMBKO KaK KONUA,
T.K. B aHIJIMIICKOM SI3bIKE OHO YIIOTPEO/NAEeTCA TAKXKE U B 3HAYCHMAX:
PEKNAMHBLEL MEKCIN, CTI02AH; MAMEPUAT 0TI CMAMbL; PYKONUCS.

* «CnoBapb MHOCTPAHHBIX C/IOB», 15-€ usganue, ucnpasneHHoe, M., «Pycckuil A3bix»,
1988 r., cTp. 243.
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corona [ka'rauvns]

TO CIOBO Hefb3sA MEPEBOIUTD Ha PYCCKMIA A3BIK KakK kopora (11apckas),
T.K. B @HITIMIICKOM SI3bIKE OHO YIIOTPeONAeTCS B 3HAYEHUN COMHEUHAS
KopoHa (CBeTALMIICA CBETOBON 00PYY, BYAMMBIIt BOKPYT COMHITA BO BpeMs
CONTHEYHOTO 3aTMEHHNAA).

Tleperoy cnoBa xopona (11apcKas) CMOTPUTE B PYCCKO-aHIIMIACKOI YaCTH CTIOBAPSL.

corpse [ko:ps]

JTO C/IOBO HEMb3A MIEPEBOANTD HA PYCCKMIA A3BIK KAK KOPMyc, T.K.
B aHI7IMIICKOM A3bIKE OHO YIIOTPeO/IAETCS B 3HAYEHUM mpyn.

TlepeBon cnoBa xKopnyc CMOTPUTE B PYCCKO-aHITMIACKON YaCTU CIOBapA.

corpus [ ko:pas]
9TO CTIOBO HENb3s NEPEBOAUTDL Ha PYCCKMIT A3BIK KaK Kopnyc, T.K.
B AHITIMIICKOM fI3bIKE OHO YNOTPeO/IseTCs B 3HAYEHUAX: €800 (3aK0HO8),
cobpanue NUCbMEHHBLIX PAabom KaxKoz0-mo OnpedeneHHoz0 Kanpa unu
asmopa. ViHor#a 3To CIOBO B aHMIMIICKOM fA3BbIKe ymoTpebnsercs
B 3HAYEHUM CN08apHbiti cocmaé (HANpUMep, aHIMIUICKOrO A3BIKa).
He 3abypapTe u o cnopocoderanun Corpus Christi, KOTOpoe nepeBogUTCA
KaK meno Xpucmoso i npasonux mena Xpucmosa.
Ipumep:  Such words occur more frequently in the BBC data than in a corpus of
general English.
Takue cnosa uawe scmpeuaromcs 6 danHux BBC, uem 6 cnosapHom
cocmase 061/{4@20 AH2NULICK020.
IlepeBog cnoBa KOPHYC CMOTPUTE B PYCCKO-aHTTUICKO YacTH C/IOBapSI.

correct [ka'rekt]
3TO C/IOBO HeNb3sl NEPEBOAUTL Ha PYCCKUN S3BIK KaK KOPPEKMHbLL
(BEX/IUBBIIY), T.K. B aHITIMIICKOM SI3bIKE OHO YIOTpeO/AeTCA B SHAYCHUAX:
MOouHbLU, BepHbILE, 6e30UUO0UHDBLT.
Ilpumep:  They didn’t know if the figures were correct.
OHu He 3HANU, MOUHbI IU ObiTIU IMU YUPPDL.
[Tepeson cnoBa Koppexmmuuiii CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMIACKOI YacTH CTIOBaps.

cosmos [ knzmps)

ITO CNIOBO HeNb3sl NEepeBOAUTb HA PYCCKUN A3BIK KaK KOCMOC
(kocMMYecKOe MPOCTPAHCTBO), T.K. B AHIIUIACKOM s3bIKe OHO, IIPEXIE
BCEro, ynoTpebnsieTcs B 3HAYCHUSIX: 8CENeHHAS, MUPO3OAHUE.

llepeBon crmoBa kocmoc (KoCMUYecKoe TTPOCTPAHCTBO) CMOTPUTE B PYCCKO-

AHTTIAMCKOM YacTy CIIOBapA.
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costume [ kostjum]|
ITO C/IOBO HENb3s MepeBOAUTb Ha PYCCKUM A3BIK KaK KOCMIOM
(moBcenHEBHAA OfieX/a), T.K. B aHIIMIICKOM A3BIKE OHO yImoTpebnserca
B 3HAUEHMAX: KOCMIOM ONpPeOeneHHOll UCMOPpU4eckoti INoXu unu
KAPHABAILHBIY KOCMIOM.
IIpumep: They wore black robes and strange carnival costumes.
Ha nux 6vinu ueprvie 6anaxomnvt u cmpaHHvie KAPHABANIbHYIE KOCMIOMBbL.
[Tepepon cnosa xocmrom (MoBCEAHEBHAS OJEXAA) CMOTPUTE B PYCCKO-aHIIUIICKON
4acTy Cnosaps.

council/counsel
3Ha‘IeHI/Iﬂ 3ATUX CNOB paCCManI/IBalOTCH B «Cnmcxe ITOXO0XHUX CI0OB».

coupe [ ku:pe]

ITO CNOBO HeNb3A NePeBOAUTb Ha PYCCKMIA A3BIK KaK Kyne, T.K.
B aHIIMIICKOM sI3bIKe OHO YHNOTpeOnsaeTcs B 3HAYCHUN 08YXMeCHHbIL
3axkpuimvlii a6MomMoOUns.

Ilepeson cnosa kyne cMOTpHUTE B PYCCKO-aHIIMIFCKOM YacTy CIOBApA.

crest [krest]

3TO COBO HeNb3sA MEPEBONUTb Ha PYCCKMIT A3BIK KaK Kpecm, T.K.
B aHIVIMIICKOM S3bIKe OHO MMeeT 3Hau4eHMS: 2pebeliok, X0nKa, 6epuiuna
(xonmma).

IlepeBon cnoBa Kpect CMOTPUTE B PYCCKO-aHTIMIICKOM YacTH CIOBApA.

criminal ['kriminsl]

ITO CMOBO HeJlb3A [1€PEBOIYTD HA PYCCKMIA A3bIK KAK CYIIECTBUTENbHOE
Kpumunas, T.K. B aHIJIMICKOM A3bIKE — 3TO IpMaararenibHoe cO
3HAYCHUAMM: NPECMYNHbIY, KDUMUHATIbHYBLI, HenezanvHbiil. ITO TaKKe
U CYILECTBUTENBHOE CO 3HAUEHUAMMU: HPECIYNHUK, 3N0YMbIUTIEHHUK.
Ipumep: He never mentioned his criminal activities to his friends.

OH HuKoz0a He yHOMUHAN OPY3bAM O CBOUX NPECIYNAEHUSX.

[lepeBop croBa KpUMuUn@An CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMIACKOM YacTH COBapA.

critical [ kritikal]

3TO CMOBO HeNb3sA NepeBOAUTb HA PYCCKMI A3BIK TOMBKO KakK
kpumuyeckuti (OTHOCAILMICA K KPUTHUKE), T.K. B AHIJIMIACKOM A3bIKE OHO
YHOTpeb/isieTcA TAIoKe M B 3HAYCHUAX: Peularouiutl, 8axHbLl, NepeOMHbIL.
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cross [kros]

ITO C/I0BO HeJIb3sA MEPEBOJUTD HA PYCCKMIA A3BIK KK CYLIECTBUTENbHOE
Kpocc, T.K. B aHDIMIICKOM A3bIKe OHO YIIOTpeO/isieTCsl B 3HAUEHUN Kpecm.
Kpome Toro, sto npmiararenbHOe CO 3HAYCHUAMU: cepOumnotii, 371014.
9TO CIOBO MOXeT OBITH U IJIATONIOM CO 3HAYCHUAMM: HepeceKkamb,
savepxusamo, nepexooums (Hampumep, yuuy) u T.J.

Hepenon CnoBa KPOCC CMOTpUTE B pyccxo—aﬁrnuﬁcmﬁ HacTu Cy1oBapA.

cubicle [ ‘kju:bikal]

3JTO C/I0BO HEMb3A NEPEBOAUTD HA PYCCKMIA A3BIK KaK MpuIarareibHoe
Kybuueckuti, T.K. B aHITIMICKOM A3bIKE 3TO CYIIECTBUTENbHOE CO
3HaueHMAMU Kabunka (B pecropaHe, B oduce), Hebonvuioe nomeuerie
(4acTo M3 MEPEeHOCHBIX MEPETOPONOK).
Ipumep: The galleries were fitted out with cubicles.

Tanepeu Ovinu 06opydosarnsvt kabuHkamu.
TlepeBop croBa kybuueckyli CMOTPUTE B PYCCKO-aHTTUICKOI 4acTH COBapA.

cuckoo ['kvku:]

OTO C/IOBO Henb3s NEPEBOAUTb Ha PYCCKMUI A3BIK TOMBKO Kak
CYLeCTBUTE/IbHBIE KYKYUIKA WK KYKOBAHUe, T.K. B AHITUIICKOM A3bIKE OHO
TaKKe YIOTpeO/IsieTcs M KaK IPMIATaTeNlbHOe CyMacueouiuil, 4oOKHy molil.

B BfA3YM C 9TUM CTIOBOM U €r0 PYyCCKMM IIEPEBOJIOM XO4Y IPUBECTH
HEeOOMBIIYIO IIUTATY (C HEKOTOPHIMU COKPAIEHNAMYU Y U3MECHEHUAMM) 13
CBOeit cTaTbyt "VoeanvHuili umopm HAO 2HE300M KYKYUWIKU", OyONMKOBaHHOM
B 2004 rony B «J/IutepaTypHO#i razete». B crarpe peub Iula 06 ommoO0IHbIX
¥ He COBCEeM TPaBUWIbHBIX IIEPeBOAAX HA3BaHUI (PUTHMOB.

«...OTHenbHO x04y ckasath o ¢pubMe M. ®opmana "Tlonem Hao znezdom
kykywxu”. (Ilozxxe u poman K. Kusu, no xoropomy 6su1 cHAT puibM,
6bUT OITy6IMKOBaH IO, TAKMM >Ke Ha3BaHueM). Hajy pycckuM nepeBogoM
HasBaHYsi ITOTO MPOU3BEEHIS HeOOXOIMMO OBIIO cepbe3HO MOpaboTarh.
TenmanpHbI1 poMaH, KOHreHUAIbHBINA GUIBM C 3aMeYaTe/IbHbIM ITyOOKUM
HaspanueM One Flew over the Cuckoos Nest.

Pyccxuit nepeop Hasauust guibMa “Tlonem nao ene30om Kykyuwiku”
(611, KaKeTCH, ellle BapuaHT "TIponemas Hao eHe300M KyKywiku") He
OTpaXkaeT HY COflepXKaHus PpuibMa, HU 3aMbIC/Ia aBTOpa. EnMHCTBEeHHO®,
YTO eCTh B TAKOM TlepPeBOjie — 9TO HEKuMii HaJleT HEMOHATHOCTH, He Hortee.

B cnoBocoderanuu cuckoo’s nest (JOCNOBHO — KyKYWKUHO 2He300),
eCTb M UpOHUA (BeIb MHOTHME KYKYLIKM He MUMEIOT CBOMX THe3N), M HaMeK
Ha CyMacIle/[init oM, B KOTOPOM OKasajics I7IaBHblit repoit. Ho n ato

41



Cepus "Kupoit Aurmuiickmin” www .living-english.ru

emte He Bce. [[oueMy-TO HUKTO He 0OpaTUN BHUMAHUA HA CIOBO OHe.
A 9T0 CTIOBO — MOyIeXaliee B IpeIokKeHNY U O3HAYaeT OHO, KOHEYHO
Xe, He nofier. One B MTaHHOM HAa3BaHMM O3HAYaeT YemoBeka. Kpome roro,
He COBCEM BEPHO ObUI IOHAT U NepeBeneH npennor over. Coderanne fly
over O3HavaeT BhUIETETH U3, a He MPOIeTATh Haf.

Hapo ckasars, 4To Ha3BaHue 3TOro GuabMa JeiiCTBUTE/IBHO ABTACTCA
O4YeHb CIOXHBIM NI ajekBaTHOro mepesoga. Ho, kK coxaneHmo,
HePeBOAUMKI TIOLIIM 110 Ty TH HAMMEHBIIETO CONPOTUBIIEHMS.

A Kakx crefioBano mepeBecTH HasBaHue aroro ¢unpma? He sHal.
Ecnu niepeBouTh JOCTOBHO, TO IIPEIOKeHNE IPUMEPHO 03HadaeT: "Kro-To
BBUIETEN M3 KYKYUIKIHOTO THe3xa'", "Kro-To BBIBa/IA/ICS M3 THe3a KYKYIUKN .
3mecy Hajo ObINO TMOAYMaTh M moOMcKaTh. Hamo 6pin0 mocraparbes
MaKCMMaJIbHO Y4eCTb BCe 3HAUEHVA CI0B [CyMacluefiumnif + KyKyIuka]
U B TOXe BpeMs MNepenaTh ITyOMHHBIM CMBICT BCETO HMpemTOKeHUsA
[KYKYLIKMHO THE3I0 + ICUXYIIKA + BBIIETETh/BBIIACTD U3 THe3ia]. CMbICH
Ha3BaHVA B TOM, YTO HOPMa/bHbII 4elIOBEK OKa3ayca B CHXYIIKe. MOXKHO
TIPeAIOKUTb HECKONTbKO BapMaHTOB: "B uyxoM rHeszie”, "Uyxoe ruesgo”,
"Bormasumit 13 raesfa’, "B KykymkuHoM rHespe”, "TITeHer 6e3 ruespa’,
"BeimacTb 13 rHespa’, "HyKak B KYKyIIKMHOM rHe3ge” u 1.7i. OfHaKo Bce
3TV BapUAHTHI, K COXKAJIEHUIO, He SIB/IAITCS afeKBATHBIMM, IIOCKOMbKY He
IIepPeJaloT B IOMTHOM O6beMe IMTyOMHHOrO CMBICTIA Ha3BHUAY.

culturist [ "kaltfarist]

ITO C/NOBO HeNb3A NEPEBOAUTb Ha PYCCKMI A3BIK KaK Kyapmypucm
(am1eT), T.K. B aHIJIMIICKOM A3BbIKe OHO, TIpeXJie BCeTo, ynoTpednaeTcs
B 3HaUYEHUU Ueno8ek, YBAEKAWUUNUCA UAU USYUAOWUL KYAbmypy
U HAYUOHANbHBIE MPAOULULL.

Tlepeson cmoBa kynvypucm cCMOTPUTE B PyCCKO-aHITIMIICKOI 4acTH coBaps.

curator [kjv'rerto]

3TO CNIOBO Henb3A IIEPEBOUTD Ha PYCCKMIL I3bIK TONBKO KAK Kypamop,
T.K. B QHITIMIICKOM A3bIKE OHO, IIPEX/E BCETO, YIOTPeb/iAeTCA B 3HAYEHUN
XpaHumenv My3esi, ynpaensioujuil Myseem. B pycckoM sizbike CIOBo kypamop
O3HAYaeT NUUo, cedsuiee 3a kaxkoti-nubyor pabomoii. B By3ax Toxe ObIBaOT
Kyparopbl. OHM OTBEYAIOT 3a pabOTy TPYIINIbL 1 ee YCreBaeMOCTb.

curious [ kjvarios]
ITO C/IOBO HeNb3sA NePEeBOUTD Ha PYCCKMIT A3BIK KaK Kypbé3Hblil, T.K.

B aHI7TIMIICKOM SI3bIKE OHO, IIPeXKie BCETO, YIOTPeONAeTCsA B 3HAYCHUAX:
060nvIMHBIL, HeOOLIYHBIL, UHMEPecHbIll.
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Ipumep: He liked her big curious eyes.
Emy upasunuce ee 6onvuiue nwobonvimubie 2143a.
epesop cnoBa kypvéstviii CMOTPUTE B PYCCKO-aHITTMIACKOI YaCTH CIOBAPA.

current/currant
3Ha‘-ICHI/I${ 3TUX CJI0OB paCCManI/IBaIOTC}I B «CHI/ICKC IMIOXOXXUX CIOB».

curse [k3:s]

ITO CNOBO He BCET/fA CTIeAyeT NEPEBONUTL Ha PYCCKUM A3bIK TONBKO
KaK IJIaTO/l py2ambCA WIM KaK CYLECTBUTENbHOE NpoKaimobe, T.K.
B Pa3sTOBOPHOM aHI/IMIICKOM fA3bIKE OHO yIoTpebnsaeTcs (C onpeieleHHbIM
apTUKJIEM) U B 3HAYCHUM MeCTYHDLE.

Mpumep: I couldn’t talk with Jane. She had the curse and stayed home.
A He cmoe nozosopum ¢ [Juceiin. Y Hee Gvinu mecaHbie, U OHA OCMANACH
doma.

cutlery [ katlari]

7O CIIOBO HeJIb3s MIEPEBOUTDH HA PYCCKUIL SA3BIK TONBKO KaK KOMHEKM
Howceil, HoMcesble usdentiss (MHOIME CTOBAPU IAKOT TOIBKO TAKON MEPEBOR),
T.K. B aHITIMICKOM A3BIKE OHO YIIOTPeO/ISIETCS U B 3HAYCHUI HONU, BUNKU
u noxxu (cobmparenbHo).

cutlet ["katlit]

310 ¢10BO HEIb3A MEPEBOAUTD Ha pYCCKI/Iﬁ A3BIK KaK Komnema
(MsicHas), T.K. B aHIIMICKOM fA3bIKE OHO YIOTpPeOIAeTCA B 3HAUECHUU
NAOCKUY KYCOK mMAca (‘{ame BCETO ATHEHKA UJIN TeHeHKa) Ha KOCHMOYKeE.

TlepeBon cnosa komsena (MACHasA) CMOTPUTE B PYCCKO-aHINMIACKOH YacTy CLOBAPAL.

cylinder [ "silinda]
3T0 C/I0BO HEJIb35 IIEPEBONMUTD Ha PYCCKMIT A3BIK KaK yununop (Uiana),
T.K. B aHIINICKOM sI3bIKe OHO YHOTpPeONAeTcA B 3HAUEHUM UUTUHOD
(reomerpuueckas burypa) wm n06oti npedmem yUAUHOPUHECKOLl POPMbL.
TlepeBon crioBa yuaundp (IIAIA) CMOTPUTE B PYCCKO-aHITMIACKON YacTH CTI0BAPL.

D

dame [demm]

STO C/IOBO HENMb3sl IEPEBOAUTH Ha PYCCKUII A3BIK KaK 0amd, T.K.
B aHIIMIICKOM 53bIKE OHO YNOTpeb/sieTcs B 3HadeHNnn Jama (Iode THBII
TUTYT).

TlepeBon c10Ba 0ama CMOTpYTE B PYCCKO-aHIIMIICKOM 9aCcTH C/IOBapA.
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data [ deita]

ITO C/I0BO HE/Nb3s MEePEBONUTh HA PYCCKUI fA3BIK KaK damd, T.K.
B QHIVIMIACKOM s3bIKE OHO YIIOTPEONAETCA B 3HAYCHMSAX: 0anHbie, Paxmubi,
ungopmayus. Data — MHOXeCTBEHHOE YUCIIO OT JATUHCKOTO C/IOBa
datum.
Ipumep: The data are not reliable.

Imu danHvie HeHAOEH HbL.
IlepeBoy cnoBa 0ama CMOTPHTE B PYCCKO-aHITIMIICKOI JacTH CNOBapA.

decade [ dekeid]

ITO C/OBO HeNb3st NEPEBOUTD HA PYCCKMIT A3BIK KaK Jexada (IecsiTh
JIHei1), T.K. B QHITIMICKOM SI3bIKe OHO YHOTpeO/IAeTCs B 3HAUECHUM 0ecAMb lem.
Ipumep: He had lived in London for almost a decade before he left for New York.

On npoxcun 6 Jlondone noumu decamoy nem, npexoe 4em yexan
6 Hovio-Uopx.
IepeBon coBa Oexada (HecATH iHer) CMOTPHTE B PYCCKO-aHIIMICKOIM YacTH CIOBApA.

decoration [,deka’reifon]

9TO CNOBO HENMb3sl MEPEBOAUTD Ha PYCCKMI A3BIK KaK 0eKOpayus,
T.K. B QaHI/IMIICKOM S3BIKE OHO YIIOTPeO/IseTCs B SHAYEHUAX: yKpauieHue,
yopancmeo. Enie onHO 3HaYeHne — Hazpaoa.

IepeBop cnosa Oexopayus CMOTpPUTeE B PYCCKO-AHITIMIACKOI JacTy CoBaps.

deli [ deli]

39TO C/I0BO HE BK/IIOUEHO BO MHOTHE AHINIO-PYCCKME CTIOBAPH, XOTHA
B pasroBOPHOM aHIIMIICKOM A3bIKe OHO YIOTPeOAAETCA ROBONMbHO acTo.
3T0 coKpallleHue OT crosa delicatessen.

Cmotpure cnoso delicatessen.

delicatessen [, delika’teson]

ITO CNOBO HeMb3s1 MEPEBORUTD Ha PYCCKUIT A3BIK KaK denuxamec,
T.K. B @HITIMIICKOM SI3bIKE€ OHO yIOTpeO/ndeTcst B 3HAUCHUU MOP208As
mouka, 8 KOmopoi npooarm viCOKOKAeCHIBEHHbIE CbiPbl, CANAMbL,
npuzomosnenHoe maco U T.0. Ha pycckui A3bIK 3TO CIOBO MOXHO
IepeBOINTD M KakK Kage, U JaxKe KaK KyluHapusd, Tak Kak B deli MOXHO
U TIEPEKYCUTH, U KYIIUTDH YTO-TO HABBIHOC.

IIpumep: He went to the nearest deli.
On nowien 6 Onuncatiutyio KynuHapur.
TepeBon cnoBa denuxanec CMOTPUTE B PYCCKO-aHTIMIACKOMA YaCTH CTIOBAPAL.
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demonstration [,deman’strerfan]

ITO CIOBO HeNb3sl NEPEBOAMUTb Ha PYCCKMIT A3BIK TOMBKO KakK
demoncmpayuss (MUTUHT), T.K. B AaHIIMICKOM s3bIKe OHO TaKxe
yHOTpebnsaeTcs ¥ B 3HAYCHUAX: OeMOHCmpayus (TI0Kas), nposeneHue
(amommit),

Ipumep: He couldn’t stand her demonstration of emotions.
O He M0z 8biHeCMU NPOABTIEHUS IMOYUIL C ee CIOPOHDL.

depot ['depav]

9T0 CI0BO Henb3sl NEPEBOOUTb HAa PYCCKMIA A3bIK Kak 0eno, T.K.
B aHIIMMICKOM A3bIKE OHO YIIOTpe6IIHeTC}I B 3HAYEHUAX XpaHnunuuie,
cknad. JIpyroe sHayeHMe — aeémolGycHbiii napk. B aMepmkanckoMm
BapyaHTe AHITIMIICKOTO 3TO CI0BO O3HAYaeT HeGOMbUION A6MOoB0K3an
U JHeNIe3HOO0PONCHYI0 CIMAHYUIO.

TlepeBof crI0Ba 0eno CMOTPUTE B PYCCKO-AHITIMIICKOM 9aCTH C/IOBApA.

deputy [ "depjuti]
3T0 C/I0BO HeTb3A MEPEBOJUTD HA PYCCKUIA A3BIK TONIBKO KaK denymat,

T.K. B aHITIMIICKOM fI3bIKE€ OHO YIOTpeO/IAeTC M B 3HAYCHNY 3AMECUmens

(kaxoro-nmu6o pykoBogutens). B ameprkaHCKOM BapuaHTe aHITIMIICKOTO

3TO C/IOBO O3HAYAET NOMOWHUKA tepuda.

[pumep: He was arrested by the deputy within ten hours after the crime.
OH.6v171 apectnosaH nOMOWHUKOM wiepuda 6 mederue 0eCcamu 4acos
HOCTIE COBEPUUEH IS NPECIYNTIEHUA.

desert/dessert
3HaueHUA STUX CTIOB paccMaTpuBaOTCs B «CIMUCKe TIOXOXKUX CTIOBY.

detail [ di:terl]

310 CNIOBO Heb3sl IEPEBOAUTD HA PYCCKMI A3BIK KaK 0emans (MallIvHBI,
MeXaHM3Ma), T.K. B aHI/IMICKOM sI3bIKe OHO ynoTpeOseTcs B 3HaYeHUN
demanv (MOEPOGHOCTD).

Ilpumep: He has told her all the details of his trip to New York.
On pacckasan eit sce demanu (nodpobrocmu) céoeii noesoxu 6 Hoto-
Hopx.
[lepeBop cnoBa Oemany (MAIIMHBL, MEXaHU3Ma) CMOTPUTE B PYCCKO-aHIIMIICKOI
YaCTH CTOBapAL.

dinner ["dina]
3TO CIOBO HeNb3sl MIEPEBOAUTD HA PYCCKUIL A3BIK KakK 06ed (mpyeM
NMIM BO BpeMsI TIepepbIBa MM CaM IIepPephIB), T.K. B AHIMICKOM fA3bIKe
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OHO YNOTPeONAETCA B 3HAYEHNUN HONIHOUEHHbIIE 00€0 U3 HECKONbKUX 071100

(4ame Bcero B KOHILE JHsi, MOC/e paboThl). ITO CIOBO ropasfio Jaile

C/IefiyeT 11epeBOAMUTDb Ha PYCCKMIA A3LIK KaK y#uH. B 3HaueHmm npmem

IOV BO BpeM: lepepbiBa CI0BO dinner yrnorpeodssneTcsa KpaitHe pefko.
TepeBoy croBa 06ed (Mpyem MUY WM TIEPEPBIB) CMOTPUTE B PYCCKO-aHIMIICKOI
YacTy C/IoBapA.

diploma [di’plovm3]
3T0 CIOBO MOXHO yTioTpeb/ATh B 3HaYeHUN ouniom (06 OKOHYaHUN
BY3a), O[JHAKO Yalle BCETO B 3TOM 3HAaUeHUN yHOTpeb/IsAeTCs COBO degree.

direction [dr'rekfon]

ITO C/I0BO B aHITIMIICKOM f3BIKE OHO 4Yallle BCETO ymoTpebnsaerca
B 3HaUCHUSIX: Hanpassenue (IBVOKeHNA), ykasanue. B 3HaueHun oupexyus
(PYKOBOZMTENH, HAYATIBCTBO) 9TO C/IOBO YIOTPeH/IsieTCst KpaitHe penko.
Ilpumep: He couldn’t find her as he went in the wrong direction.

On He cmoz ee HAliIMU, MAK KAK HOWEN HE 8 MOM HANPABNEHUU.
TlepeBop cnoBa dupexyus {PyKOBOUTENM, HaYa/IbCTBO) CMOTPUTE B PYCCKO-
AHIJIMICKON 9aCTH CIOBapA.

director [d1'rekts]

OTO CIOBO HENb3S5 ABTOMATHYECKY IIEPEBOIYMTD HA PYCCKMIA A3BIK KaK
Jupexmop, T.K. B aHITIMIICKOM A3BIKE OHO 4allle BCEro yIOTpebnseTcs
B 3HAYEHMSAX: pexcuccep, PyKkosooumennv Kaxozo-nu6o omoesna, wieH cosema
oupexmopos.

B sHauenun dupexmop 4daie Bcero yrnorpednserca cnoso head.
Ipumep:  The play failed because they took the wrong director.

IMveca npOB(lﬂu/ZaCb, nomomy umo 83A1U He 1moco pexcuccepa.

dislocation ["disloke1fan]

OTO CIOBO HeNMb3si MEPEBONNTD Ha PYCCKMI A3BIK TONBKO Kak
OuUCOKAUuUs, T.K. B @aHIJIMIICKOM fA3bIKE OHO YIOTPe6/IAeTCsA B 3HAYCHVIAX:
svi8ux, cmewjeriue. Ellie offHO 3HadeHue — c6oli, HaApyuienue 6 pabome
(TpaHcmopra u T.IL.).

diversion [dai'vs:[on]
3TO C/I0BO HEMb3s MEPEBOIUTD HA PYCCKUIT SA3bIK KaK OUBEPCUSL, T.K.
B QHIVIMIICKOM SI3bIKE OHO YHOTPEO/IAeTCA B 3HAUEHUSX: OMBreueHue,
paséneuenue, pasnoobpasue. Elie oHO 3HaUYEHIIE ITOTO CIOBA — B80€HHAS
ONEPAYUSA C Uenbio OmeIiereHuUsl NPOMUBHUKA O 27IA8HOT ONePayulU.
IlepeBop coBa OusepcUs CMOTPUTE B PYCCKO-aHITTMICKOM YaCTH CIOBAPAL.
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docent [dav’sent]
IJTO COBO HENb3s NEPEBOAUTH Ha PYCCKUI A3BIK KaK OOUEHM, T.K.
B aHIIMAICKOM A3BIKE OHO YMOTpeO/sieTcs, NpeX/e BCero, B 3HaUYeHUN
My3eliHbLil IKCKYPCOBOO.
IIpumep: There was no docent at the gallery.
B zanepee ne 6v1n0 Hukaxozo dexcypnozo s3xckypcosooa.
ITepenop cnoBa doyenm CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMIACKOI YACTH CITOBApA.

dog [dpg]

DTO COBO HeNMb3s MEPEeBOANTDb Ha PYCCKMIT A3BIK KakK doz (mopopa
c06aK), T.K. B aHITINIICKOM SI3bIKe OHO YHOTPeO/ISeTCs B 3HAYEHUH c00aKa
(o603t noponb).

TlepeBop croBa 002 CMOTPUTE B PYCCKO-aHTIMIACKOI YaCTH CIOBApSL.

doggie/doggy

3HavyeHNA 3TUX C/IOB paccMaTpuBaOTCA B «CIIMCKe TTOXOXUX CIIOB».

douche [du:[]
9TO CNOBO HENMb3Al NEePeBOAUTb HA PYCCKMIl fA3BIK KaK Oyud, T.K.
B QHTJIUICKOM A3LIKE OHO yn0Tpe6n;1eTc;1 B 3HAYCHUU 64ZUHAIbHOE
cnpunyesarue. Ellle OfHO 3HaYeHNEe — OMblBaAHUE OMAeNvHOL Yacmu mena.
[TepeBop c1I0Ba 0yu4 CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMICKOM YacTy CIOBapA.

doze [davz]

ITO C/I0BO He/b3s1 IEPEBOMUTD Ha PYCCKMIL A3BIK KaK CYILeCTBUTENTbHOE
0034, T.K. B aHITIMICKOM f3biKe OHO YIOTpeb/IseTcas B 3HAYEHUU
connusocmo, opemoma. Elie oo 3navenne (1/1aronpHoe) — dpemamo,
cnamo.

CmorpuTe Takxe napy cnos dose/doze B «CrncKe IIOXOKHUX CTIOB».

[lepeBop coBa 0034 CMOTPUTE B PYCCKO-aHTIUICKOI YaCTH CIIOBApSL.

dramatic [dro’metik]

OTO C/IOBO HeMb3sA INEPeBOIMTH HA PYCCKUI H3BIK TONBKO Kak
opamamuyeckutl, T.K. B AHIIMIICKOM s3biKe OHO, NPEX[e BCETO,
ynoTpe6nseTca B 3HAYCHUAX: 6HEUAMATIOWUL, pa3umenvHuiil,
HeowuOanHbill, yOUBUMenvHvitl, ¥ TOIBKO BO BTOPYIO ovyepeab —
meampanbuoiil, opamamuyeckuii (3¢ pekT, HoCTaHOBKA U T.IL.).
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dude [dju:d], [du:d]

3TO C0BO B aHITIMIICKOM si3blKe (OCOOEHHO B ero aMepuKaHCKOM
BapuaHTe) yHOTpebiusieTcss B 3HAUCHNH 4esnosex, napenv. Elje oaHO
3HaueHNe (HECKONBKO yCTapeBllee) — ue20/, CIMunsiea.

Ipumep: B 0dHom u3 dunvmos, noxasannnix no TB, zepoil 2osopum: «Hey, dude,
let’s go». Ilepesoduux nepesen amy ¢pasy kax: «Jii, Jyd, nownul».
Iepesoduux pewtun, 4mo 3mo 6v10 UMA COOCMBEHHOE.

Dutch [datf]

ITO C/IOBO HeNb3s NEPeBOIMNTD HA PYCCKMIL A3BIK KAK Npylarare/ibHOe
damckuil, T.K. B aHITIMIICKOM A3bIKE 3TO IIpUIaraTe/ibHOe ynoTpebnaerca
B 3HAYEHUY 20/7IAHOCKULL.

Ipumep: He spoke to her in Dutch but she didn’t understand him.
OH 302080pUTL C Hell HA 20/IGHOCKOM, HO OHA €20 HE NOHANA.

Ilepesop cnoBa damckuii CMOTPUTE B PYCCKO-aHITTUIICKOI 4acTH CIIOBaps.

E

ebony [’ebani]
DTO CNOBO Hesb3s NEPEBOAUTb HA PYCCKMIT A3BIK KaK I60HUM, T.K.
B QHI/IUIICKOM fI3bIKE OHO YIIOTPeG/IAETCS B 3HAYEHUN 4epHOe Jepeso.
epeBox cnoBa 360HUM CMOTPUTE B PYCCKO-aHIIUIICKOI YaCTH CIIOBAPSL.

effective/efficient
3HaueHMA 3TUX CIOB paccMaTpuBaoTcs B «Crincke IOXOXUX CIIOB».

electric [1'lektrik]

ITO C/IOBO Heb3s NMEPEBOANTH Ha PYCCKMIT A3BIK KaK CYLIeCTBUTENLHOE
anexmpux (podeccust), T.X. B aHITIMIICKOM A3BIKE 3TO CIOBO YNOTpebnseTcs
Kak MpuUIaraTelbHOE d/eKmpuyeckyli UM KaK CYLECTBUTENbHOE ysem
ANEKMPUK.

Hpumep: The room was full of equipment and electric wires.
Komnama 6vna sanonnena 060py0o8anuem u S9eKmponposooamu.

Tepesop cnoBa anexmpux (mpodeccus) CMOTPUTE B PYCCKO-aHITMACKON HacTy

C/10Baps.

element [ elimant]
ATO CMOBO HeNMb3s TMEPEBOJUTH HA PYCCKUIl A3BIK KaK d/eMeHm
(Gatapeitka), T.K. B @HITIMIICKOM SI3bIKE Y STOTO C/IOBA HET TAKOTO 3HAYEHNA.
B aHI/MICKOM A3bIKE 3TO CJIOBO YIIOTPEOIACTCA B JPYIVX 3HAYEHNAX:
anemenm (COCTaBHAA YacCTb), HA2PeBamenvHbili snemerm (Hampumep,
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Y 97IEKTPOYAIHUKA), XUMU4eCKUl 3nemenm. Bo MHOXXECTBEHHOM 4uMCIe
¥ C OTIPETieTICHHbIM APTUKIIEM 3TO CIOBO MOKET YIOTPE6/IATHCS B 3HAYEHUN
anemenmapHoie, 6a306ble 3HAHUSA, 2 TAKKE B 3HAYCHUU 10200d (0COOEHHO
moxas). Eie onno 3uagerne (Toxke BO MHOXXeCTBEHHOM YUCTIE) — Yembipe
cmuxuu (3eMIs, BO3IYX, OTOHb 1 BOAA).
Hepesop cnosa anemenm (6atapeiika) CMOTpUTE B PYCCKO-aHTIMIACKON YacTy
CnoBapsi.

elementary/elemental
3HadeHus 3TUX CIIOB pacCMaTpUBalOTCA B «CrmcKe TOXOXXUX C/IOB».

elevator [ “eliverts)

910 C/IOBO Heib3sl NePEeBOAUTb Ha PYCCKMI A3BIK TOMBKO Kak
a7e6amop, T.K. B aHITIMICKOM fA3bIKe OHO yNOTpebnseTcss M B 3HaYeHNM
Koneeilep, ¥ B 3HaYCHUM noOvemHux. Ellle OHO 3HaveHMe 3TOTO C/IOBa
(B aMepMKaHCKOM BapuaHTe) — udm.

eleventh hour
310 C/IOBOCOYETaHME HENb3s1 MEXaHMIECKM NTepeBONUTD Ha PYCCKMIA
A3BIK TONBKO KaK 00UHHaduamotii 4ac, T.K. B aHTTIMIICKOM sA3bIKe OHO
ynoTpebsieTcs U B 3SHAYEHUU HOCIEOHUIL MOMEH.
Tpumep: He changed his plan at the eleventh hour.
On nomensn c60ti naam 8 (Camoiil) OCIEOHUTE MOMEHM.

elixir [1'likso]

310 CNOBO Heb3s IEPEBOAUTD HA PYCCKMI A3BIK TOMBKO KaK uUKCUp,
T.K. B QHITIMIICKOM A3BIKE OHO TAKOKe YIOTPe6/IAeTCA B 3HAUEHUN HAHAUEA.
Eme onuo 3Hauenme (penxoe) - dunocodckuii kameno.

emigrate/immigrate
3HaueHNA ITUX CTOB paccMaTpuBalOTCA B «CIMCKe TOXOXMUX C/IOB».

end [end]
3TO CNOBO HEJNb3s IEPeBOAUTD Ha PYCCKUIA ASHIK TONBKO KaK KOHey,
T.K. B aHIJIMIICKOM S3BbIKE OHO MUpOKO ynOTpe6}IHeTCH " B 3HAYCHUMU UED.

ITpumep: The team wanted to win and it did everything possible to achieve that end.
ytning
Komanoa xomena nobedums u coenana 8cé 803moxcHoe, 4mobvt 00cmuyp
amou yenu.

49



Cepus "Kupoit Anrmuiickmii” www.living-english.ru

engineer [end31 nia]

ITO C/IOBO HENb3s nepeBOaUTD Ha pYCCKI/Iﬁ A3bIK TO/IBKO KaK uHcheHep,
T.K. B @aHIJIMIACKOM SI3bIKE€ OHO YHOTpe6HHeTCﬂ M B 3HAUYEHUU MEXAHUK.
Eme ogHo sHaueHne (B aMepPUKAHCKOM BapyUaHTe) — MAUHUCH N0€e304.

entourage [ 'pntv’ra:3]

ITO C/IOBO HeNb3sA NMEepeBOLNTh Ha PYCCKUI ASBIK KaK AHMypax, T.K.

B HIJIMICKOM 53bIKE OHO Yallle BCETO YIIOTPeOIACTCs B 3HAUCHIIAX: C6UMA,

CONpPoBON AU,

Ilpumep:  Xouemcs npusecmu RPUMED HE COBCEM NPABUILHOZ0 NEPEBOOA ITN020
cn06a U3 HusHu. B odHom us gunvmos, ede Bpioc Yunnuc uepaem
pons Iyosonckozo Acmpeba, eeo 2epoii cosopum (6 unmepnpemanuy
nepesoduuxa): A mosice suxcy céoti anmypaxc. Ha camom dene, mam wina
peub 0 Ce0AULUX 30 HUM J00SIX, HO3MOoMY moutee Bbiio Obl nepesecmu
amy gpasy xax A moxce suxcy ceoux conpogoxdaruux nuy, unu 5 momxce
BUICY CBOIO «CBUMYD.

[lepeBox C7I0Ba aHmMypasn CMOTPHTE B PYCCKO-aHITMICKOI YacTi CTOBAPAL

epidemic [, epr’ demik]

3T0 C/I0BO He/nb3s NMEPeBOAMUTH HAa PYCCKUIA SI3BIK TONDKO Kak
IpUIaraTeNibHoOe nudemMueckuii, T.K. B aHIIMIICKOM sI3bIKe OHO TaKXe
yHOTpeb/ngeTca U KaK CyIeCTBUTE/IbHOE dnuUdeMusl.

Eskimo [ eskimav]

310 C/OBO HeNb3sl MEPEBOJMTH HA PYCCKMIA A3BIK KAK ICKUMO, T.K.
B AHIJIMMCKOM SI3BIKE OHO yHOTpe6T[$IeTCﬂ B 3HA4Y€eHUU 3CKUMOC.

TlepeBox CNOBa 3CKUMO CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIUICKOI YacTh CIOBaps.

exam [1g’zem]
ITO CNIOBO Heb3s NMEPEBOIUTL Ha PYCCKMIT A3BIK KaK K3emad, T.K.
B QHITIMIICKOM S13bIKE 3TO C/IOBO yIIOTpebideTcsa B 3HAYCHUY IK3AMEH.
TlepeBoyn, cnosa 3x3ema CMOTPUTE B PYCCKO-aHT/IMIACKOI YaCTH CTIOBApA.

examination [ig,zeemi1 neifan|
ITO CNOBO HETb3A MEPEBOANTD HA PYCCKMIL A3bIK TOMBKO KaK 3K3aMeH,

T.K. B aHITIMJICKOM fI3BIKE OHO TAK>Ke yNoTpeb/seTcs B SHAYCHUAX OCMOMp,

obcnedosariue.

Hpumep: Xouemcs npusecmu npumep He CO6CEM NPABUIBHOZ0 NEPEB0OA 3020
71064 U3 HCUHU.
B punvme «Momuinex» (¢ Jacmunom Xopdmarnom 6 enasmoti ponu)
2epoes mujamenvHo 00bICKUSANU NPU NOCAOKE HA NAPOXO0, U O0UH U3
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2epoes cxaszan (6 unmepnpemauuu nepesoduuxa): A wyscmayw ce6s
Kax Ha axsamene, smecmo A uyscmeyrw cebs Kax Ha medocmompe.

examine [1g"zeemin |

3T0 C/IOBO HeNb3A TIEpeBOAUTD Ha pYCCKI/HZ A3BIK KaK CYIIECTBUTEIbHOE
ax3ameH, T.K. B AHTJAUICKOM SI3BIKE OHO YHOTpe6)'IHeTCH KakK I7/1arosn
ocMampusamo, paccmampusams.

HCPEBOJI ClioBa IK3ameH CMOTPUTE B pYCCKO-aHFHMﬁICKOﬁ qacTu CIoBapA.

excuse me (I am sorry/pardon me)

ITU CTOBOCOYETAHNA MHOTZIA MOTYT NMEpeBOAUTLCA Ha PYCCKMI A3BIK
omn60YHO, BHI3BIBAS HEOTIOHMMaHMe, HelOPAa3yMeHWs MU HeTTOBKOCTU
npyu obmennyu. Heobxopumo 3HaTb TOYHO, B KaKMX CIydasdx Kakoe
BBIp@XEHME CIeAyeT yHOTpeOnAaTh.

Excuse me B aHTIMIICKOM 53blKe, B OO/NBIIMHCTBE CIIy4aes,
ynorpebnsercsas Torma, KOTga Bbl XOTUTe K KOMY-TO O6paTMTbCs.
OHO MpMMEpPHO COOTBETCTBYET PYCCKOMY BbipaxkeHuwo IIpocmume,
noxcanyiicma, KOTOpoe MBI TOXe ymoTpebnseM NHpu obpaieHun
C Ipocb60it MM BOIIPOCOM.

IIpumep: Excuse me, could you help me with my suitcases?
IIpocmume, nowanyiicma, vt MHe He HOMOMEME C HEMOOGHAMU?

I am sorry ynotpebnsercs, 4ale BCETO, IOC/IE TOTO, KaK BbI YTO-TO
cpenany (TONMKHYIN, YPOHMWIM ¥ T.1L.). OHO IPUMEPHO COOTBETCTBYET
PYCCKUM BBIpOKEHUSAM: npocmume, U36UHUMe, 6UHO8AM U T.Ji.

Hpumep: I am very sorry, I didn’t mean to hurt you.
Wseunume, s He xomen sac o6udems.

I am sorry MO>XeT TakxXe BbIpaXkKaThb COYYBCTBME, KOTTIA BBl C/IBIIINATE
neyanbHOE M3BecTHE. B aTOM cirydae I am sorry IpMMepPHO COOTBETCTBYET
PYCCKMM BBIpa)XXEHUAM: MHE HA/lb, COHYECMEY0 U T.IL.

Ipumep: — How is your dog?
— My dog got lost last month.
— Oh, I'm sorry, I didn’t know that.
— Kax eawma cobaxa?
— Ona nomepanace é nPouLIom mecaye.
— Ou! Mzsunu. A ne 3uana.

Pardon me B aHINMiicKOM fA3bIKe, B OOJIBIIMHCTBE CIyd4aes,
yrnoTpebiseTcsa TOrka, KOrfa BBl He paccibliiany cobeceHnKa 1 XOTUTe,
4TOOB! OH IMOBTOPWI CKasaHHOE. VIHTOHALMA IIPY 3TOM JO/DKHA ObITh
BOIPOCUTENBHON. Ha pycckuit A3bIK 9TO BBIPAXKEHME MOXKHO IIEPEBECTHI
Kak M3surume, s He pacciviuar.
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Ipumep: -Did you see John yesterday?
— Pardon me?
— Did you see John yesterday?
— But sudenu suepa Oucona?
— He nownan?
— But sudenu suepa [Jnona?

PasymeeTcs, 310 b caMble 06LMe peKOMeH/IaIMK [0 YHOTPebIeHMIo
KAHHBIX BHIPAXKEHUI.

VMHorna BeIpa)keHNs MOTYT 3aMEHATD APYT IpyTra W ynoTpebnarbcs
B MHBIX CUTYalMSIX.

Hanpumep, excuse me MoxeT ynorpe6/srocs Kak 60nee popmanbHas
¢dopma usBuHenus BMecto I am sorry. [luxrop TB, oroBopuBuIMCh, MOXET,
HanpuMmep, CKasaTb excuse me (UTO 4alle BCEro U MpOUCXoauT). B ceoro
odepenb, I am sorry MoXKeT MHOTTIa yHOTpeOnAThCst BMECTO pardon me.

He sa6piBaiite 06 3TOM 1 BHYIMATENBHO CIIyLIAiATe COGECegHNKA, YTOOBI
TOYHO €My OTBETUTDb MM MPaBUIbHO MEPeBECTH CKa3aHHOE Ha Jpyrou
A3BIK.

exemplar [19"zempls]

OTO C/OBO HeNMb3s MEPeBOAMTDH HA PYCCKMIA A3BIK KaK IK3EMNAP,
T.K. B aHITIMICKOM A3BIKE OHO YITOTPeONsIeTCA B 3HAUEHNN 06pa3uy06bill
(TIpexpacHblit) IK3eMnasp UM munudHviil o6pasey.

Tlepesoxn cnoBa sx3emMuAAP CMOTPUTE B PYCCKO-aHIIMICKOM YaCTH CTIOBApA.

exemplary [19°"zemplori]

STO C/I0BO Heb3A TIEPEeBOAMUTD Ha PYCCKMII A3BIK KaK CYLIeCTBUTENTbHOE
3K3eMNAAP, T.K. B AHIJIMIICKOM s3bIKE OHO ymoTpeOnsercs Kak
NpUIaraTenbHOe CO 3HAYEHMAMM: 06pA3U06biil, NOKA3amenbHbll.

Ilepesop cnoBa ax3emMnaap CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMICKOI YacTH CTOBap4.

expert [ ekspat]

ITOo C/IOBO He Bcerja CnefyeT NMepPeBOANUTh Ha PYCCKUM A3BIK Kak
3aKcnepm, TaK KaK B aHIJIMIICKOM A3bIKE€ OHO YmMOTpeOnsaeTcs Takxe
M B 3HAYCHUAX: cneyuanucm, 3Hamox, ONBIMHBLLL 8 CB0eM Dele Uenosex.

expertise [ "eksp3:’ti:z]
3TO C/IOBO HEJIb3s TIEepeBOAUTD Ha pYCCKI/Iﬁ A3BIK KaK 3Kcnepmu3a, T.K.

B aHIJIMIICKOM f3bIKE OHO YNOTPeOnAeTCA B 3HAYEHUSX: ONbIM, HABLIKY
u 2ny6oxue 3HAHUS KAK020-1O NPeOMema UnU S6/1eHUS.
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Ipumep:  They were specialists with computer expertise.
Onu Guiau cneyuanucmamu ¢ 2ny60KUM SHAHUEM KOMNBIOMEPOS.
[lepeBop cnoBa axcnepmusa CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMIICKOM YacTH CIOBAPA.

exposition/esposure
3HaueHNS 9TUX CTIOB PaccMaTpuBarOTCA B « CIIVCKE I0XOXKUX CHOB».

extra [ ekstra]
3T0 CIIOBO HeMb3s IIePEBOAUTD Ha PYCCKMIA A3BIK KAK IKcrmpa (BHICIIETO
KauecTBa), T.K. B aHITIMIICKOM A3BIKE OHO YIMOTPeOnAeTCsA B 3HAYEHUSAX:
dononHumenvroiti, AuwiHutl. Ellje 0fHO 3HaueHMe — CYLIeCTBUTENbHOE
cmamucm.
IIpumep: 1) Do you have an extra ticket?
Y sac ecmv nuwnuti 6unemux?
2) Her theatrical career never got beyond an extra.
Eé meampanshas kapvepa He npodBUHynach 0ajbiie Ponu Criamucmyiu.
IlepeBon cnoBa skcmpa (TYUIIETO KA4eCTBA) CMOTPUTE B PYCCKO-aHTMMIACKON
YacTM CIOBApAL.

extravagance [1k’streevogons]

JTO CN0OBO HeNb3d MNEPeBOAUTL Ha PYCCKMiIA A3BIK Kak
3KCMPABAZAHMHOCHD, T.K. B AHI/IMIICKOM 53bIKE OHO ymoTpe6rsiercs
B 3Ha4YeHUM pacmodumenvHocmp. B 3HaAYEHUN IKCMPasazanmHoCcmp 3T0
C7I0BO YTIOTpeOnAeTCs O4eHb PefKo.

CMoTpuTe TakXKe Iapy CnoB extravagance/extravaganza B «Cnncke
HOXOXXUX CTIOB».

ITpumep: Why such thoughtless extravagance on his side?
3auem maxas 6eccMplCTEHHAS PACOYUMENBHOCY € €20 CIOPOHbI?

IlepeBof croBa aKCMPABAZAHMHOCMY CMOTPUTE B PYCCKO-aHTIMIACKOM YaCTH
clIoBaps.

extravagant [1k’straevagont]
ST0 C7I0BO HeMb3s NEPEBOINTD HA PYCCKUIT A3BIK KaK IKCMPasazaHmHuiil,
T.K. B aHITIMIICKOM SI3bIKE OHO YLOTPeO/IAETCS B SHAYEHUM PACIOYUMENbHbIH.
B sHauenum axcmpasazanmmuiii 3T0 COBO YOTpeO/IAeTCA 04eHb PEIKO.
Ilpumep: He led quite an extravagant life in London.
B Jlondone on 6en docmamouno pacmouumenvHotii 00pas HusHu.
IlepeBop cnoBa axcmpasazanmuptii CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMIACKOM YacTu CJIOBapA.
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F

fabric ["feebrik]
3T0 C/I0BO HeNMb3s MEPEeBOANTD HA PYCCKMIL A3bIK KaK Ppabpuxa, T.K.
B aHITIMIICKOM f3BIKE OHO YIOTPeO/ISsIeTCs B 3HAYCHWSAK: MKAHb, MAMEPUS.
Ipumep: The table cloth was made of very soft fabric.
Cramepmp 6vina cOenama us oueHb MA2KOL mKani.
TlepeBon cnoBa hadpura CMOTPUTE B PYCCKO-aHIMHICKOI 9aCTH CTIOBapA.

faculty [ faekalti]

DTO C0BO Henb3s NEPEeBOAUTh Ha PYCCKMI A3BIK TONBKO Kak
gaxynvmem, T.K. B QHITIICKOM fA3BIKE TAKXKe YIIOTPeO/IseTCs B 3HAYECHNAX:
cnocobrocmy, énacms. B aMepMKaHCKOM BapUaHTe aHTIMITCKOTO 3TO
CTIOBO MOXKET TaK)Ke 03HAYATb HPOPeccopcKo-npenodasamenvckuil cocmas
(yuebHoro 3aBeneHMs).

fagot ['feegat]| (Bapuanr faggot, coxpawerne fag)

OTO CNOBO Henb3sl MEPEBOAMTHL HA PYCCKUIT SI3BIK KakK pazom
(My3bIKaIbHBI MHCTPYMEHT), T.K. B aHIJIMIICKOM fA3BIKe OHO YIIOTpebrsaercs
B 3HAYEHUM 0Xankd, 6A43aHKA. B pasTrOBOpPHOM aHITTMIICKOM OHO TaKXKe
ynoTpebnaeTcsa B 3HAYCHUI 20MOCEKCYANUCII.

Ipumep:  John hated the-director and called him a fag.
Lnon Henasuden pexcuccepa U HA3LIBAN €20 NEOUKOM.
Tlepesop cnosa hazom (My3bIKamTbHbI MHCTPYMEHT) CMOTPUTE B PYCCKO-aHI/IMICKOI
YaCTu CnoBapA.

familiar [fo'milia]
3TO CIOBO HEb3sA MEXaHUYECKH NEPEBOIUTE HA PYCCKUM A3bIK KaK
PamunvapHbIl, T.K. B AHIIMIACKOM sI3bIKe OHO Yaile BCero ynorTpeodnaercs
B 3HAYEHWM 3HAKOMDILL, U3BecmHbiil. B 3HaUeHUN PamunvspHuiil 9TO CIOBO
ynotpe6nseTcs KpaitHe peKo (B OONBIIMHCTBE CyYaeB ¢ YCUINTESIMMU
too nnu excessively).
Ilpumep: He looked at her once again, her face seemed familiar but he couldn’t
place it.
OH cHO8a 8327ISTHYN HA Hee: ee IUUO KA3ATI0Ch 3HAKOMDbIM, HO OH HE MOZ
BCHOMHUMD, 20€ OH €€ 8UOeN.
HepeBon cnosa gamunvAPHbLii CMOTPUTE B PYCCKO-aHIIMIACKOM 4acTH CROBAPA.
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family [“feemoli]

3TO CTIOBO HeNMb3s HEPEeBOAMTD Ha PYCCKUI A3BIK KaK amunus, T.K.
B AHITIMIICKOM fI3bIKE OHO YIIOTPeO/IsieTCs B 3HAUEHNN CeMbAL.

TepeBon cnoBa hamumus CMOTPUTE B PYCCKO-aHIIUICKON YACTH CIOBApS.

fantastic [fen’taestik]

JTO CJI0BO HEMb3s IEPEBOAMUTD HA PYCCKMIA A3BIK KaK Npu/IaraTelbHoe
HayuHo-panmacmuyeckuii (poMaH mi GUIbM), T.K. B aHITTUIACKOM SI3bIKe
OHO YIIOTPeO/IAETCs B 3HAYCHUSIX: YOUBUMENbHDBILL, CpPaHbill, HPUYYONUBHLilL.
Ipumep: It was a really fantastic show.

3mo 6v1710 yOUBUMENLHOE UiOY.

Ilepesoy cnoBa Hayuno-gpanmacmuyeckuii CMOTPUTE B PYCCKO-aHIIMIICKOI 4acTH
C/I0BapH.

fan [faen]

5T0 COBO He/b3s1 IIePeBOAUTD Ha PYCCKMIT ASBIK KaK ger (AN CyKy
BOJOC), T.K. B aHITIMIICKOM S3BIKE OHO YIOTpebnsAeTcsd B 3HAYEHMAX:
geHmunsamop, seep. Eiie oHO 3HaueHMe — (APbiil) Gonenvusuk, NOKAOHHUK.

[lepeson coa dben (/1 CYLIKM BONOC) CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMHACKON dacTy
CIIOBAPA.

fart [fa:t]
ITO C/I0BO HETb3s MePeBOANTDL HA PYCCKIUINA A3BIK KaK CyHIECTBUTENbHOE

¢apm (ynada), T.K. B QHIIMIACKOM sI3bIKE OHO YIOTpeOsieTcA KaK rpyOblit
BapyaHT BBIPOKEHUI nopmump 8030y, NycKamv 2asi.

fatal [ feital]

ITO CNOBO HeNb3sA NEPEBOAUTH HA PYCCKMIA A3BIK TONBKO KakK
damanvnbiil, T.K. B aHITUICKOM sA3BIKEe OHO TaKXe ymoTpebnsercs
B 3HAYEHWSAX: CMEPMeTbHbIll, ZUOebHbLLl, CMPALUHDbLT.

IIpumep: He knew that her accident was caused by his fatal mistake.
On 3nan, umo ee asapus Goiia 8v136aHA €20 CIPAUHOL OUIUOKOTI.

fen [fen]

9TO CNOBO HENMb3s EePeBOAMTD Ha PYCCKMIT A3BIK KaK ger (W1a Cymkm
BOJIOC), T.K. B aHIJIMIICKOM A3bIK€ OHO YIOTpebisierca B 3HaYeHMAX:
6onomucmas mecmuocms, 6010mo, Monv.
Ilpumep:  The forest ended with a huge fen.
Jlec saxanuusancs 02pomHum 6010mom.

TlepeBop cnoBa ¢hen (M1 CYLIKM BONOC) CMOTPUTE B PYCCKO-aHTIIMIACKON 4acTH
coBaps.
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ferment ['f3:ment]

9TO CNIOBO He CrefyeT MePeBOSUTh HA PYCCKMI A3BIK TONMBKO Kak
CyLLeCTBUTENbHOE pepmenm, T.K. B AHITIMIICKOM A3bIKe OHO yIIOTpebnsAeTcs
U B 3HAUEHUU 3dK8acka, 6poxcerue. [pyrue sHa4eHUS — 8030yHdamb(cs),
6podums (BBI3BIBATH MpoLecC OpoKeHu). B 3Hauenun gepmenm 310
CTIOBO yIOTPeOIAeTCA JOCTATOYHO PENKO.

IlepeBon cnoBa pepmenm CMOTPUTE B PYCCKO-AaHIIMIICKO YaCTH CIOBAPA.

fiction [fikfan]

ITO CIOBO Henb3A TEPEBOAUTb Ha DYCCKMI fA3HIK TONbBKO Kak
PuKkyus, T.K. B AHITIMIICKOM si3bIKe OHO yHmoTpebsaeTcs, B IEPBYIO
oYepeb, B 3HAYCHUN XYOorHecmeeHHas numepamypa (B OTINYUE OT
HOKYMEHTAJIbHON Min MeMyapHoi). M TONbKO BO BTOPYIO o4epenb 3TO
CTI0BO YIIOTpeO/1AeTCs B 3HAUCHUAX: 8bIMBICETT, JIOHCHOE ymeepxoeHie I
8bICKA3bIBAHUE.

Ipumep: He wrote poems as well as fiction.
On nucan cmuxu u xy00mecmaeHHble NPoU3Be0eHU.

figure ['figo]

IO CTIOBO He ClleyeT ePEeBORUTD Ha PYCCKUIL A3bIK TONMBKO KaK uzypa,
T.K. B QHITIMIICKOM SI3bIKe OHO yIOTpe6/iseTca TakKe ¥ B 3HAUEHUAX:
yugpa, pucyHox, ouazpamma, papdopoeas duzypka unu cmamyamxa.
B aHrnmitckoM fA3bIKe eCcTh TaK)Ke BhIpaKeHue fo figure out, KOTOpoe
O3HAYaeT HAX00UMmb peuieHue (BBIXOJ, U3 CUTYALK), COOOPANAMY VI T.IN.
Ipumep:  Let’s look at the first figure.

Hasaiime e3znsnem na nepsutii pucynok (Ha nepeyio ouazpammy).

film [film]

3T0 CNOBO HeNb3s1 MEPEBOAUTH HA PYCCKUIA A3BIK TONIBKO KaK unvm,
T.K. B aHIJIMIICKOM sI3bIKe OHO TaK>Ke YIIOTpe6/iseTcsA B 3HaYeHUN NeHKa
(¢poTo unm xuHo). Eitle opHo 3HaveHne — nerka (Ha HOBEPXHOCTH BOJDL).
CoBO ¢hunbmM MOXKHO NEPeBECTH HA AHIIMICKUIL A3BIK TAKXKE U C/IOBaMK
(motion) picture u movie (aMepUKaHCKWI BapMaHT).
IIpumep: He found the camera but forgot to take the film.

On Hawen omoannapam, HO 3a6bin 63AMb NNEHKY.

final/finale
3HaveHUs 3THX COB paccMaTpuBaioTcs B « CIicKe MOXOXKMX CIIOB».

finish/finis
3HayeHNs ITUX C/10B paccMaTpuBaloTcs B «CHMCKe TIOXOKUX C/IOB».
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fix [fiks]

IJTO CTI0BO Heb3s1 IIEPEBORUTD Ha PYCCKMI SI3BIK KK CYILECTBUTENBHOE
duxca (kOpoHKa Ha 3y6e), T.K. B AHIIMIICKOM S3bIKE OHO YIOTpeb/IsieTcst
KaK [JIAT0JI CO 3HAYCHUAMU: NPUKPENTIAMb, YCIMAHABNUBAMDY, 3AKPENTMD,
pewiamsy npobnemy u 1.1. Elte ofHO 3HaYeHMe (B pasrOBOPHON peun) —
CYIIECTBUTENIBHOE 3aMPyOHUMENLHOE NOTIOMEHLE.

Ipumep: It was the first time she was in a fix.
Bnepame OHa nonanag 8 3ampybﬂumenbﬂoe NONoOMEHUE.

IepeBop cnoBa gukca cMOTpUTE B PyCCKO-aHITMIICKOM YACTH CTIOBAPA.

flank/flange

3Ha4deHus 3TUX C/IOB paccMaTpuBaioTca B «CHMCKe MOXOXIX C/IOB».

flannel/flannelette
3HaueHMst STUX COB paccMaTpuBaioTcs B «CIIMCKe TOXOXKMX C/IOBY.

flash

Y storo cmoBa (mOMHUMO OOBIYHBIX 3HAYEHUN BCNBLILIKG,
MenbKamy, 8CNBIXUBAMDb U T.II.) €CTh TAKXKe M Pa3TOBOPHOE 3HAUYCHNE
akceubuyuoHuposamsy (MOKa3bBaTh reHNTaMMYN Mn rpyn). [lepeBogankam
HEOOXOZMMO MOMHUTE 00 9TOM 3HAYEHMM U MEPEBOAMTH ITO CIIOBO
B COOTBETCTBUM C KOHTEKCTOM.
Hpumep: He was flashing when the cops arrived and arrested him.

O aKczubULUOHUPOBAT, K020a NPUEXANU KONbL U APECTNOBANY €20.

focus ["favkas]

9T0 CIIOBO HENMb3s NMEPEBOANTD HA PYCCKMI A3BIK KaK CYIIeCTBUTETIBHOE
¢oxyc (MOBKMIT TPIOK), T.K. B aHITIMICKOM fA3bIKE OHO YNMOTpeO/aeTcs
B 3Ha4eHUM oxyc (LeHTp, Iae co6MparTca Myun) UK B IEPEHOCHOM
CMbICTIE — yeHmp eHumanus. Elle OFHO 3HaYeHMe — DIIaron goxycuposams
(my4n, BHMMaHMe ¥ T.1.).

Meperop cnoBa oxyc (MOBKUI TPIOK) CMOTPUTE B PYCCKO-AHIIMIICKOM YacTH

cnoBaps.

for [fo:]

3TO C/IOBO HENb3A MEPEBONUTD Ha PYCCKUIL A3BIK TOMBKO KaK IIPENIOT
074, T.K. Y 9TOTO C/I0BA €CTb M JPYIUe 3HAUEHUS] — MAK KAK; HOMIOMY
umo; 0ns mozo, 4mobbL.

B kauecTBe mpyMepa HenpaBUILHOTO IepeBoOfia 3TOTO MpefIora Ha
PYCCKMIT A3BIK MOXCHO TIPMBECTU HAJIINCH HA HEKOTOPBIX YMAKOBKAaX
C KpeMOM, IIAMIYHeM ¥ T.H. «Kpem 0715 enadxoii u snacmuuHoll Koxu»

57



Cepns "XKusoit Anrmmitckuit” www living-english.ru

(BMecTo npaBunbHOTO «Kpem 013 mozo, umobvt Koxa cmana 2naoxoi
U ANACMUHHOTI»).

form [fo:m]

9TO CIOBO HeNb3s IEPEBOJMTb HAa PYCCKMil A3BIK Kak gopma
(popmennas opexpa), T.K. B aHIIUIICKOM A3bIKE OHO YMOTpebnsercs
B 3HaYeHUM Popma (BHEUIHWIT BULT) WM cnocob (GpopMa BEIpOKEHUS U T.1L.).
Ilpumep:  He expressed his thoughts in the form of paintings.

On svipazcan c60u Muiciu 6 opme Kapmu.
[lepesoy cnoBa dopma (PpopMenHas ofiexx1a) CMOTPUTE B PYCCKO-AHIMUIACKOM
qacTH CNoBapA.

forte ["fo:t1], [fot]

ITO C/IOBO HENb3A TEPEBOAUTb Ha PYCCKMM A3bIK TOJBKO Kak
MY3bIKa/NbHbIi TEPMUH popme (NepBbIil BapMaHT IPOM3HOUICHNA),
T.K. B QHIJIMIICKOM fA3biKe OHO (BO BTOPOM BapMaHTe IIPOM3HOIICHUS)
yIIOTpe6IseTCs: TakXKe ¥ B 3HAYCHUY CUNOHAS CHOPOHA.

IIpumep: Music has never been my forte.
Myswbika Huxoz0a He 6bi1a Moeil CUNLHOTL CHOPOHOTL.

fortune [ fo:tfon]

370 C/I0BO He/b3sA MePeBOANTD Ha PYCCKMIt A3bIK TOMBKO KaK popmyHa,
T.K. B aHIIMICKOM A3bIKE OHO YIIOTPEONAETCA TAKIKE ¥ B APYTUX 3HAYCHILAX:
Hacnedcme0, cocmosHuUe, 602amcmeo.

IIpumep: He spent a whole fortune on her education.
On nompamun yenoe cocmoanye Ha ee 06pPA308aHUL.

fraction [ freek fon]

3TO CNOBO HeNb3sd MEPeBOAMTb Ha PYCCKUI A3BIK KaK gpaxyus
(monuTdecKasn), T.K. B aHIIMIICKOM SI3bIKE OHO Yallle BCETO YHOTpebnseTcs
B 3HAUYCHUU Hebonbwiad 4acmos (KonuuecTBo) uezo-nubo. Eme opgno
3HaueHMe — xumuteckas gppaxyus. TpeTbe 3HaUeHNe — Mamemamuseckas
0pobv. B 3HaYeHUM noaumuUeckast ppaxkyis 370 CIOBO MPAKTUUECKU He
BCTpeyaeTcA.
IIpumep: He is too young to study fractions.

On ewye cruwKom man, umo6ot usyuams 0poou.
Hepesoy cnoBa dpaxuus (MOTUTUYECKAS) CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMIACKOM 4acTH
cnosaps.
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Frankenstein [ frepkenstain]

9TO CI0BO BKITIOYEHO B CTIOBaphb 10 OfHOM mpuymnHe. [lepeBogamkn
324aCTyI0 TIOHMMAIOT €T0 KaK 4y0osuuie, KecmoKuii MOHCMpP, XOTA
B AHITIMICKOM s3bIKe (Jja M B PYCCKOM TOXKE) OHO O3HA4aeT co30amens
uyoosua, a He caMo dynosuuie. Hago ckasarp, 4To omMGOYHOE 3HAYEHME

HaCTONDbKO YKOPEHUTIOCD, YTO MHOIVE YK€ I HEe BOCIIDUHUMAIOT 3TO CJIOBO
Have.

funny [ fAni]

3TO CMIOBO HETIb3S IIePEBONUTD Ha PYCCKMUIL SI3BIK TONBKO Kak 3a0asHbitl,
CMewHOtl, T.K. B aHIJIMIICKOM fA3bIKe (B PasroBOpPHOJ peuy) OHO YacTo
yroTpeb/seTcss B 3HAYEHUU CMPAHHBLL, HeNOHAMHbLY. [JOXORUT RO
abcyppa. B ogHoM 13 aMepukaHCKuX $uabMOB, MOKa3aHHbIX 10 TB,
OblIa CIIeHa, B KOTOPOIL IBOE MONNIEICKIUX, CTOSI HAX y6MT0171 IEBYIIKOI,
pasrosapyuBany o npectymnerny. OfyH U3 HUX cKasan: «Its funny nobody
heard anything». [lepeBOT4MK, HUCKONBKO He CMYLIAsCh HEJIEIOCTI CBOETO
BapMaHTa, NiepeBen 3Ty dpasy rak: «3a6asHo, 4Mo HUKMO Hu4ezo He
cnviwany. [1a yx feiicTBUTeNbHO, «3abaBHEl» HEKyHa.

Camy aHIIMYaHe, KOIZIA IM HE COBCEM NOHATHO, B KAKOM 3HaYeHNN
ynorpebneHo cnoBo funny, cupawmnsaioT: Do you mean funny-peculiar
or funny-ha-ha?

Ipumep: There was something funny going on at that sinister place.
B amom 3n108ewem mecme nPoucxXoouso Hmo-mo cmpanHoe.

furniture [ 'f3:n1tf2]

3TO C/IOBO He/b3A NePEeBOAUTD HA PYCCKUIA A3BIK KaK PypHUMYpa, T.K.
B aHDIMICKOM A3bIKE OHO YNOTpe6/AeTCs B 3HAYCHUM Mebeib.

IlepeBon coBa pyprumypa cMOTpUTE B PYCCKO-aHITIMICKOI 9aCTY CIIOBAapPSL.

furore [fju’ro:ri] (amepukanckwit Bapuaer furor)

K coxanennio, 370 cT0BO BO MHOTMX C/IOBApAX OLIMOOYHO NEPeBORNTCS
Ha PYCCKMIT A3BIK KakK @ypop (IIyMHBINA IyOIMYHBINA yCreX), XOTA
B aHI/IMIICKOM sI3bIKe OHO YNOTpeOnAeTca B 3HAYCHUM HEOKUOAHHOE
8vipasiceHue 2Hesd, Pa3oparceHus U 60NTHEHUS O0NbUIOTE 2pynnbl NH00eti
10 10600y Kaxoz0-nubo deticmeus (npoucuiecmsus). B aHIINitCKOM A3bike
¥ 3TOTO C/I0BA Yallle HETaTUBHbIIT OTTEHOK, @ B PYCCKOM — TTO3UTHUBHBIIL.
06 sTOM HE06XOAMMO NOMHNUTH [IpY LIEpPeBOJiEe C/IOBA furore.

[TepeBor croBa ypop cMOTpUTE B PYCCKO-aHTTTMIACKON JaCTH COBApS.
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G

gallant ['galont]

ITO CNIOBO HeNMb3sA NEPEBOMMTb HA PYCCKUN A3BIK TOMBKO KAk
2ANAHMHbBLY, T.K. B aHIJIMICKOM fA3BIKE OHO TaKXXe yHoTpebnseTcs
¥ B 3HAUCHMAX: CMe/blil, OMeaxiHbuiii, 00071ecmHbiil.

garage [ 'gaera:3|
K coxanennio, 310 CIOBO BO MHOTMX C/IOBapAX OLINOOYHO IIEPEBOJUTCS
Ha PYCCKUI #A3BIK TONBKO KaK 2apaxt, XOTA B aHITIMICKOM A3BIKE OHO
OYEHb YaCTO YIIOTPEONACTCS Y B 3HAYCHUIU AHOPEMOHMHAS MACMEPCKAS.
CMOTpHUTE TAKXKe CNOBO AB/HOCEPSUC B PYCCKO-aHIIIMIICKOIM YacTH CIOBaps.
IIpumep: The broken car was taken to the nearest garage.
Cnomanny MAauuHy yeesnu 6 OAuNAUMYI0 a8mOPeMOHMHYI0
Macmepcxy.

garnet/grenade/pomegranate
3HaueHNA ITUX CTIOB paccMaTpuBalOTCsa B «CIIUCKe TIOXOXKUX CIIOB».
Iepeson cnoBa 2panam (17107, MUHEPAN) CMOTPUTE B PYCCKO-aHIIMIACKONM YacTy
CroBaps.

gastronome [ gaestranavm]|

9TO C70BO HeNMb3sl NEPEBOAMUTD HA PYCCKMIA SI3BIK KaK 2ACMPOHOM
(MarasuH), T.K. B aHITIMIICKOM f3bIKe OHO YHOTPeO/seTcss B 3HAYEHUU
eacmporom (3HATOK M/ JI00UTENb BKYCHOI €lIbl), 2ypMaH.

CmoTpuTe Takxe Mapy cnos gourmet/gourmand B «CIMCKe TOXOKNAX
CTIOB».

IlepeBog cnoBa 2acmponom cMOTPHUTE B PYCCKO-aHITIMICKON YacTH COBApS.

gazette [go’zet]
9TO CNOBO HeNb3s MePEeBOANTH Ha PYCCKMIT ASBIK KaK 2asema, T.K.
B aHITIMICKOM f3bIKE OHO YIOTPeO/IseTCA B 3HAYEHUU OPUUUATLHDBLL
6ronnemens €O CHUCKAMU BAXHLIX NepcOH, pabomawnuux Ha
20cyOapcmeenHoll cnysx6e. B aMepukaHCKOM BapuaHTe aHIIMIICKOTO A3bIKa
3TO C/IOBO MOXKET YIIOTPeO/IAThCA B 3HAYCHNY 2d3era, HO KpaiiHe penKo.
IlepeBop cnoBa 2a3ema cMOTpUTE B PYCCKO-aHIMUIACKON YacTH CTIOBApA.

gem [dzem|

DTO CIOBO Heb3s MEePEeBOAUTH Ha PYCCKMIL SA3BIK KaK OxceM, T.K.
B aHTTIMIICKOM A3BIKE OHO YNOTPeONAeTCs B SHAYEHUAX: OpazoyerHblil
KaMeHb, CamMoUsem.
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Hpumep: He gave her a ring with a huge gem.
O nodapun eti KOMbYO ¢ OOMbUUM OPAZOUEHHBIM KAMHEM.
CMoTpuTe TaxxKe CIOBO jam.

gen [dzen]

ITO CNOBO Henmb3sl NMEPEBOJUTH HAa PYCCKUI A3BIK KaK 2eH, T.K.
B aHIIMIICKOM s3biKe (B PasrOBOPHOI pevy) OHO YHOTpebnseTcs
B 3HAYEHUY UHPOPMAUUA.

CMmoTpuTe Takxe napy c/oB gen/gene B «CnMcKe IOXOXKUX CIIOB».
Ipumep:  He had all the gen on computer technologies.

On 06na0an sceti uHPopmayueti 0 KOMNLIOTNEPHBLX MEXHON0ZUSX.
IlepeBop cnoBa 2ex CMOTPUTE B PYCCKO-aHIIMIACKON 4aCTy CTIOBapSI.

genial ["d3i:nial]
9T0 CNOBO HeIb34 NEPEBOIUTD HA PYCCKUI A3BIK KAK 2eHUA/IbHDLL, T.K.
B aHIJIMITCKOM 513bIKE€ OHO YHOTpeO/AeTCA B 3HAUCHUU HEYHblBaousutl,
secenviti (0 XapakTepe MU NOBEIECHNN).
Hpumep: He had some charm and his character was quite genial.
B nem 6vin0 Hexoe oaposanie, U Xapakmepom ox 06na0as 6ECenbiM.
Hepesop cnoBa zeHuanvubiLil CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMIICKOI YaCTH CIOBapSL.

genie ['d3iini]

ATO CTOBO HeENMb3S HEPEBOAUTH Ha PYCCKUIT A3BIK KaK 2eHUil, T.K.
B aHIJIMIICKOM sI3bIKE OHO YIIOTPeO/IseTCA B 3SHAYCHUM OxUHH (CKa304HOe
CYILIeCTBO).

IlepeBoy croBa zeHuti CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMICKOI 4acTy CIOBapA.

geyser [ gaiza}, ['gi:zo]

3TO C/I0BO HeNMb3s IEPEBOAUTb Ha PYCCKMIA A3BIK TOMLKO KaK 2etisep,
T.K. B aHIJIMIICKOM s3bIKe OHO TaK)Ke YIIOTpeOnAeTCA U B 3HAYCHUM 24308451
KOZIOHKA 0715l HAzPe8d 600vt (BTOPOIT BApUAHT NPOUSHOLIEHNU).

gin [d3in]

370 COBO HENB35 IEPEBOAUTD Ha PYCCKUIA A3bIK KaK OXUHH (CKa304HOE
CYLIECTBO), T.K. B aHI/IMIICKOM s3bIKe OHO YMOTPe6/naeTCs B 3HAYCHUM
Osicun (CIMPTHOI HATIUTOK).

MepeBop cnoBa dxcunH (CKka304HOE CYIIECTBO) CMOTPUTE B PYCCKO-aHITMICKON
9aCTH CHOBAPA.
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ghost [goust]
OTO CNOBO HENb3A NepeBOAUTD Ha PYCCKUM A3bIK Kak 20cmb, T.K.
B aHIVTIMIICKOM s13bIKe OHO YHOTPeO/IsgeTcs B SHaUEHUAX: npuspax, oyx,
npueudeHue.
IIpumep: He never believed in ghosts.
OH Huk020a He 8epun 8 HPUSUOEHUA.
IlepeBop cnoBa 2ocme CMOTPUTE B PYCCKO-aHTTMICKOM YacTH CTIOBaps.

girlie/girly
3HavyeHUS STUX C/IOB paccMaTpuBaoTca B «CHUCKE IOXOXKUX CTIOBY,

gold/golden
3Ha4yeHNs ITUX C/IOB PacCMATpUBAIOTCA B «CIIMCKe IOXOXUX CTIOBY.

grace [greis]

9TO CNOBO He/b3st MePEBOAUTD Ha PYCCKMI A3BIK TONBKO KaK 2payus,
T.K. B QHIJIMIICKOM A3bIKe OHO TaKXKe ynoTpeb/sieTcss M B 3HAYEHUAX:
Munocmo, 61a200amv, Musocepoue, y4musocmp, M00e3HOCHb.

gracious [ 'greifas]

ITO CIOBO HeMb3s NEPEeBOINTD HA PYCCKMIA A3BIK KAK 2PAUUO3HDLL, T.K.
B aHITIMHCKOM S3bIKE OHO YIIOTpeO/IAeTCs B 3HAYEHUAX 000pbiil, 8exnuebiil,
MUIOCHUBDILL.

Ilepesop croBa zpauuo3Hptii CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMIICKOM YaCTH CoBaps.

graphic |’ greefik]

ITO C/IOBO HeTb3sl NePeBOAUTHh Ha PYCCKUI A3BIK KAK 2paduk, T.K.
B @HIJIMITCKOM $I3BIKE OHO, BO MHOXXECTBEHHOM YMC/ie, YHOTpebaeTcs
B 3HaueHMy 2paguxa. [Ipyrue sHaYeHUs — IpuaraTeNbHble epaguteckud,
HATIAOHDIL.
IIpumep: He gave a graphic explanation of his method.

O dan HaensdHoe 06BsICHEHUE C80€20 MEMOOA.
[lepeBop cnoBa epaguk cMOTPHUTE B PYCCKO-aHITIMICKON YacTH CIOBAPA.

gray/grey
3HaveHMsI STUX CJIOB paccMaTpuBaIOTCA B «CIIMcKe TIOXOXUX CTIOBY.

guerrilla (sapuanT guerilla) [ga'r1la]
DTO CNOBO HENb3s MEePEBOANTD Ha PYCCKUI A3BIK KAK 20pusind, T.K.
B aHIIMICKOM A3bIKE OHO YIIOTPeO/IAETCS B 3HAYEHNI U/IeH He3aKOHHOH
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B0EHU3UPOBANHHOT 2PYNNUPOBKU (JACTO CTPEMAWAACA K CBEPKEHUIO
[IPaBUTENbCTBA).
[lepeBop, cnoBa 20punna CMOTPUTE B PYCCKO-aHITMICKOM YaCcTH CAOBApA.

gymnasium [d31m neiziom|
ITO CNIOBO HEMb3sl IEPEBOAUTD HAa PYCCKMII A3BIK KAK 2UMHA3US, T.K.
B aHIIMIACKOM A3BIKE OHO YIOTpeOnseTcsi B 3HAUEHUAX: CHOPMUBHDLLL
3an, pummec-3a.
Ipumep:  The school gymnasium was on the ground floor.
Cnoprasan HaxoOUsCs HA NEPBOM IMANE UIKOMDL,
TlepeBop CNOB2 2UMHA3UA CMOTPHUTE B PYCCKO-aHITIMIICKOI YaCTil CIOBAps.

H

happy ["hzepi]

XoyeTcAd HAOMHMTH IEPeBOJYMKAM (OCOOEHHO HAYMHAKOLIMM),
KOTOpbl€ TIOCTOSHHO IIEPEBOJAT ITO CIOBO HAa PYCCKMI 5I3BIK TONBKO
KaK C4acmaueéstil, 4YT0 B aHITIMIICKOM SI3BIKE OHO Yalle ynorpebnsercs
B 3HAYEHMAX: 00BO0NbHDIL, Beceblil.

CnoBo c4acmnusbiii B PyCCKOM sI3bIKe TOPasfo CH/IbHEE aHITIUIICKOTO
¢c71oBa happy 1o SMOLMOHATIBHOMY BOBLENCTBHIO.

hello [ha'lav]

9T0 CTOBO HeMb3A NEPEBONUTD Ha PYCCKUI SA3BIK TONBKO KaK npusem,
30pascmeyiime, T.K. B aHIIMICKOM fA3bIKe OHO TaKXXe ymoTpebisercs
¥ B T€X CTydYadAX, KOIZia BBl 3aXOfIUTE B IIyCTOE IIOMELIEHNE U IIbITACTECh
HalfTy koro-To. B aTux cy4asx cmoso hello cnenyet nepeBoguthb $pasamu:
«3til»; «3ii! Ecmb xmo-Hubyown?»; «Kmo-nutyov?»; «Ecmv 30eco xmo-
HUGYOb?» U T.IL.

Cwmorpure Taioke cnosa hello/hallo/hullo B8 «Criyicke IIOXOXUX CIOB>.

high school

OTO C/IOBOCOYETaHME HENb3A IIEPEBOANTH HA PYCCKUIA S3BIK KaK
8bICULAA WKONIA, T.K. B aMEPUKAHCKOM BapuaHTe aHIIMIICKOTO A3bIKa OHO
ynorpe6aeTca B 3SHAYEHUN CApUiUe KAaccol CpedHeti WKONbL, 20e yuamcst
demu om 14 0o 18 nem, a B 6pUTAHCKOM BapuaHTe MOXeT O3HAYaTh
HEKOTOpbIe UIKONbL, 20€ yuamcs demu 6 go3pacme om 11 do 18 nem.

He 3abynbTe, uTo B aHITIMIICKOM A3bIKe eCThb TaKXe junior school (o1 7
1o 11 ner), junior high school nnu npocro junior high (getn ot 12 go 14
net), middle school (ot 8 go 12 net B bpurauuu u ot 11 1o 14 B CIIIA),
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senior high school win npocto senior high (or 14 go 18 ner B CIIIA).
Heripoctoe 310 coBo school.
CMoTpuTe TaKKe Cl1oBocodeTanue law school.

historic [histprik]

ITO CNOBO HeNb3si IEPEBOAUTD Ha PYCCKMIA A3BIK KAK CYH|ECTBUTE/IBHO®
UCMopuk, T.K. B aHIJIMIICKOM s3blKe OHO YHOTpe6/lAeTcsA B 3HaUEHUN
ucmopuyeckuti (BeUKMIL, UMEIOLINIT ICTOPUYECKOE 3HAYEHNE).

CmoTpuTe Takxke mapy cnoB historic/historical B «Cnycke moxoxmx
CTIOB».

IIpumep: This event has a historic significance.
3Amo cobvimue umeem LICWIOPMHGCKD@ 3HaveHue.
[lepeBop cnosa ucmopux cMOTpUTE B PycCKO-aHINMIACKON YACTH CIOBAPA.

home/house
3HadeHUA 3TUX C/IOB pacCMATpUBAIOTCA B «CNUCKE MOX0XKMX CIOB».

honour ['pn3] (amepukanckuit Bapuant honor)

3TO CNIOBO HeNb3s NEPEBOAUTH HA PYCCKMIT S3bIK KaK 20HOP, T.K.
B aHI/IMIICKOM fI3blKe OHO YHOTPeO/IsAeTCs B 3HAYEHUAX Hecmy, C1aed,
nouem.

hospital [“hospitl]

06 3TOM CIOBE XO4ETCA CKa3aTh OTfenbHo. He Hallo ganeko xoqurh
3a npuMepamu. JTO CAOBO B HacTosUlee BpeMA IOYTHM KaKAblil HEeHb
(B punbMax, HOBOCTAX M JPYIUX IMepefadax) IMepeBOAiT TONBKO CIOBOM
2ocnumany. Iloxoxe gaxe X ypHamicTHl (He TOBOPA yxe O NMepeBONYKAX)
3a0bUIM, YTO CIIOBO 20CHUMANb B PyCCKOM sI3bIKE O3Ha4yaeT OONMbIIYIO
NPeNMYIIeCTBEHHO BOCHHYI0 GONbHUILY. A B aHITIMIICKOM A3bIKe 9TO
CJIOBO, IpEX[e BCETO, YHOTpeb/sAeTCa B 3HAUYCHUM 60nbHUUA, a4 He
zocnuman.

HCPCBOH CJIOBa 2ocnumanv CMOTpUTE B pYCCKO—aHI‘ TIMACKOM 4aCTH cjopapa.

host [havst]

3TO CMOBO HENb3sA NMEPEBOJMTb HA PYCCKMII A3BIK KaK 20cmb,
T.K. B QHITIMACKOM SI3bIKE OHO YNOTpeOnAeTcA B 3HAYEHUAX XO3TUH;
mom, Kmo npuHumaem 2ocmeil; NPUHUMAIOWAA CMOPOHA. ITO CTIOBO
B QHIJIMICKOM si3bIKe MMeeT U XKeHCKmit poi — hostess. IIpaBpa, y atoro
CNIOBAa €CTb M JOTIOJIHUTE/NbHBIC 3HAUeHMA — X03A1ika (TOCTMHMIDL,
[TAHCUOHATA), GOPMNPOBOOHUYA, OPULUAHMKA U T.11.

TlepeBop CIOBA 20cnb CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMICKOMA YaCTU CTIOBApA.
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human/humane/humanistic/humanities/humanity
3HavYeHM A 9TUX CTIOB paccMaTpUBalTCA B «Cnycke OX0XNX CJIOB».

|

identity [a1’dentrt1]

9TO CNIOBO HeNb3sl [EPEeBOAUTb Ha PYCCKMI A3BIK TOMBKO Kak
UOEeHMUUHOCMY, T.K. B aHITINIICKOM s3bIKE OHO TaKXe ymorpebndercs
1 B 3HAYEHUSAX: 00UHAKOBOCTb, NOOTIUHHOCID, IUYHOCD, UHOUBUOYATIHOCTD,
caoeobpasue.

illuminator |1’ lu:minerts)

ITO CIOBO HENb3s IIEPEBOAUTD Ha pYCCKI/Iﬁ A3BIK KaK uﬂmomuuamop
(OKHO Ha CyAHe), T.K. B aHIIMIICKOM fA3bIKE OHO YHOTpebiseTcs
B 3HAYEHUAX: 0CBeMUmenbHbill npu60p, aamna; npoceemumeﬂb.

IepeBoy cnoBa unmomunamop (OKHO) CMOTPUTE B PYCCKO-aHTMMICKOM 1acTH

C/IOBapAL.

immigrate/emigrate
3HauyeHyA 3TUX CTIOB PaccMATpUBAIOTCA B «CHUCKE MOXOMKUX CIOB».

institute [ mstitju:t]

39TO C/IOBO HeNb3sl NEPEBOANUTL Ha PYCCKUI A3BIK KaK uxcmumym
(Bbicuiee ydueOHOe 3aBemenue), T.K. B AHIIMICKOM fA3bIKE OHO
ynoTpebnseTcs B 3HAYCHUAX uHCmumym (YCTaHOBJIEHNE, 3aKOH), HAY4HO-
UCCIED06AMENbCKULE UHCIMUMY .

IlepeBog coBa uxcmumym (Bbiciiee yaeOHOE 3aBefieHNe) CMOTPUTE B PYCCKO-

AHITIMICKOM YacTy CloBaps.

instruction [1nstrakfan]

JT0 CNOBO HENb3s MEPEBOAUTb HA PYCCKUIl A3BIK TOMBKO Kak
UHCMPYKYUs, T.K. B aHITIMICKOM SI3bIKE OHO YIOTpPeO/IseTcs Takxe
B 3HAYEHUAX 00y4eHue, npenoodsanue, HacmasneHue, UHCHPYyKmMax.
Ipumep: He cannot do it without detailed instructions.

OH He cMoxcem 8binOAHUMY 3M0 6€3 NOOPOOHO20 UHCIPYKIMAN(A.

[TepeBop CNI0Ba UHCIMPYKYUA CMOTPUTE B PYCCKO-aHIMMICKOM YacTyl CIOBApA.

instrument [ instrumant]
9TO C/IOBO HENb3s NMEPEBOANTD HA PYCCKMI A3BIK KaK UHCMPyMeHm
(B pasHbiX 3HaYeHUSX), T.K. B aHIINICKOM sI3bIKE OHO YIOTpebisieTcst
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B 3HAYEHUM UHCMpPymeHm (MY3bIKanbHBIA). Ellle ofHO 3HadYeHHE —
UHCIPYMEHM KaK Npubop 078 uccnedo8anus uay onvima.
Tlepesorn cnoBa uHcmpymenm (ClecapHsiil, CTOMAPHBLA U T.1.) CMOTPUTE B PYCCKO-
aHT/INIICKON YacTy CIIoBaps.

insult ["msalt], [1nsalt]
ITO CIIOBO HENMb3d MEPeBOAUTL Ha PYCCKMIT A3BIK KAK UHCY/IbM, T.K.
B aHI/IMIICKOM SI3bIKe OHO YIOTpeO/isieTca B 3Ha4eHUAX 06U0a, ockopbreHue.
Bropoit BapuaHT IPOM3HOIIEHUS — 3TO I7IATON 0OUNAMD, OCKOPONAMD.
IIpumep: Even her appearance was an insult to him.
Haxe ee enewurocmy Gvina 015 Hezo OcKopONeHUEM.
IlepeBog cnoBa uHcynvmM CMOTPUTE B PYCCKO-aHI/IMICKOI 4acTy CIOBapA.

intelligence [in"telidzans]

TO C/I0BO HETb3S MEPEBOANTD HA PYCCKWIA SI3bIK KaK UHIMENNUZEHUUA,
T.K. B QHTJIMIICKOM A3BIKE OHO YHOTPeO/IACTCA B 3HAYCHWAX: UHIMEANeK,
ym. [Ipyrue 3HadeHNs — passedxa, pazseddanmoie.

Tlepesop cnoBa uxmennuzeHYus CMOTpUTE B PYCCKO-aHITIMIACKOM YaCTH CAOBApPA.

intelligent [1n’telidzont]

9T0 CNIOBO HeNb3sl IEPEBOAMUTD HA PyCCKMIl sI3BIK KaK MpuIaraTeibHoe
UHMENNUEHMHBIY WY KaK CYIeCTBUTENbHOE UHMennuzenm, T.K.
B aHI/IMIACKOM A3BIKE 3TO IpMIAraTenbHOe, MMeeT 3HaueHUA: YMHbLil,
UHMeNnneKmyaurvHblil.
IIpumep:  The boy turned out to be quite intelligent.

Manvuux oxasancs oueny ymnoim.
TlepeBOfi CIOBA UHMeENIUZEHM Vi UHIMENTIUZEHMMHDIE CMOTPHUTE B PYCCKO-aHITINICKOH
4acTy CJI0BapA.

international [ mta na fonal]

ITO CJIOBO HENb3S NEPEBOIUTDH HAa PYCCKUIA SI3BIK KaK CyI[eCTBUTE/IbHOE
Hnmepnayuonan (1uMH), T.K. B QHITIMILCKOM s3bIKE OHO yIoTpebnaeTcs
KaK TPUIaTaTeIbHOE MeNOYHAPOOHBIL, UHMEPHAUUOHANBHDLI.

Mepeson cnoBa Mumepnauuonan (ruMH) CMOTpPHTE B PYCCKO-aHITIMICKON YacTH

C/ToBapA.

interpretation [1n,t3:pr1’terfon]
3TO CIOBO HENb3A IEpEBOJUTD Ha pYCCKI/Iﬁ A3BIK TOJIBKO KaK

unmepnpemayus, T.K. B aHITIMIICKOM fA:3pIKe OHO TAaKXe yHnoTpebnsercs
1 B 3HaYEHMAAX: nepe6od (YCTHBIN), adanmayus (KHUTK), 6apuanm.
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invalid [in"vaelid], [ invalid]

IT0 C/I0BO HeMb3s IEPEBOAMTD HA PYCCKMIA A3BIK KaK CYIIECTBUTENBHOE
UHBAAUO, T.X. B AHITIMACKOM S3bIKE OHO, B IEPBOM BapUaHTe TIPOM3HOLIEHNS,
yIOTpe6/IAeTCs KaK IPU/IaraTelbHOe CO 3HAYEHMAMMN Hedeticmeumenvhviil,
HeNpasunbHbill, HeapzymMeHMuposanHulll, cnadbotii. B sHaYeHUN UHBANUO
(BTOpOIt BApMAHT HPOM3HOILEHMs) 3TO CTIOBO YIOTPEOIAETCS JOCTATOYHO
pefiko 1 B 6o/1ee 0OIIeM 3HAYCHUN — HEMOUSHDBLIL He/l06EK, HeCNOCOOHLTE
yxamusamo 3a coboli 13-3a NO¥UN020 803pacma, 60Ne3HU UAU PAHEHUS.
IIpumep:  They thought she was an old invalid suffering from arthritis.

Onu cuumanu eé cmapoii 60nvHOI HeHWUHOLU, cmpadaw el
apmpumonm.

[lepeBop cnoBa uneanud (kanexa) CMOTPUTE B PYCCKO-AHITIMIICKOI YaCTH CIOBApA.

J

jam [d3em]

OTO C/IOBO He BCerfa C/IefyeT NepeBOAUTb Ha PYCCKUIM SI3bIK TO/IBKO
Kax Oxem. VIHOTZa 9TO C/IOBO MO>KHO NEPEBOOUTH KAK HO6UOT0, A UHOT/A
(mOCTAaTOYHO penKo) Kak sapexve.

CmotpuTe TaxKe napy cnos jam/jamb B «CHucke DOXOXKUX C/IOB».

IepeBon cnosa sapenwve cMOTPHUTE B PYCCKO-aHT/IMICKON YaCTH CTIOBAPA.

jest [dzest]

9TO CNIOBO HeNb3A MEPEBOAUTH HA PYCCKUIA A3BIK KaK Hecm, T.K.
B aHITIMIICKOM S3bIKEe OHO YIOTPeOIAeTCA B 3HAYCHWU WYymMKA.

IlepeBop cnoBa y#ecm CMOTPUTE B PYCCKO-AHITIMIACKO# YaCTH CTIOBApPSL.

jinn [d3In]

3TO CIOBO HEMb3:A MePeBOINTD Ha PYCCKMIL A3bIK KaK O UH (CIUPTHOM
HAaNUTOK), T.K. B aHIIMIICKOM A3bIKE OHO yIOTpeOIseTCss B 3HAYEHUN
0%uHH (CKa304YHO€ CYIIECTBO)

CmoTrpute Takxe napy /o gin/ginie B «CIMCKe IOXOXUX C/IOB».
Hpumep:  You aren’t a jinn from a bottle.

Tt sce He OnuUHH U3 GymbiaKu.
ITepeBop coBa Oxcun (CIIMPTHOI HATIUTOK) CMOTPUTE B PYCCKO-aHT/IMIICKOI 9aCTH
crIoBaps.

journal ["d33:nl]
9TO CNIOBO HeNb3sl NEPEBOXUTb HAa PYCCKUN A3BIK KaK HYpHAT
(MIIICTPUPOBAHHBII, pa3BleKaTeNbHbIN), T.K. B AHITIMICKOM s3bIKE
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OHO YHOTpeO/IAeTCs B 3HAUYCHUN Cepbe3HOe CHeyUAnU3Uposantoe Uau
ompacnesoe nepuoduyeckoe uzdanue. Elle 0fHO 3HaUeHNEe — OHEBHUK
(3amuch MpOIeNInX COOBITHUI).
[lepeBon cioBa Hypuan (WUICTPUPOBAHHBIHN, Pa3BIeKaTebHEIN) CMOTPUTE
B PYCCKO-aHITIMICKOR 4aCTH CIOBapsL.

K

kebab [ki’baeb] (amepuxanckuit Bapuant kabob)

DTO C/I0BO HeNb3s MepeBOAUTH HA PYCCKUIL A3BIK KaK Kebal, T.K.
B aHITIMIICKOM $3bIKE OHO YTIOTPeO/ISIeTCA B 3HAYCHUM UIAUITIbIK.

Eme opHo sHaueHue — nw0aa-kebao.

CMOTPMTe TAKXe C/I0BO UAUINbIK B PYCCKO-aHI‘HM]}'iCKOﬁ 4acTH CnoBapH.

L
lac [lek]

STO CNOBO HeMb34 MepeBOIUTD Ha PYCCKMIA A3BIK KaK /1K (JUis HOTTel),
T.K. B QHITIMICKOM fA3bIKe OHO YNOTPeb/NaeTCsa B 3HAYCHUUN NPUPOOHDBL]
71K, HEOUUULEHHDLIL UeNaK.

[Tepesop crioBa 71ak (014 HOTTell) CMOTPUTE B PYCCKO-aHIJIMIACKOM YacTH CIOBaps.

lama ['la:mo]

OTO CNOBO He/b3sI MEPEBONUTD HA PYCCKUI A3BIK KaK ama (>KMBOTHOE),
T.K. B @HIJIMIICKOM SI3BbIKe OHO yHOTpe6}IHCTCH TONMbKO B 3HAYCHUU ZIgMl
(penurnosHeI caH).

TlepeBop crioBa 1amMa (XMBOTHOE) CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIUICKOL YaCTH CIOBAPAL.

larva/lava
3Ha4yeHNA STUX CIIOB paccMaTpuBaIOTCA B «CIUCKE MOXOXKUX CTOB».

latino [l ti:nav]

STO CJI0OBO HENb3A 11EPEBOAMUTD Ha PYCCKUI A3BIK KaK AGMuHCKull,
T.K. B QHIJMJACKOM f3BIKE€ OHO YyHOTpebOnsieTcd B 3HAUYEHUN
AMUHOAMEPUKAHCKULL.

IIpumep: B punvme «Ilaymuna nxcu» zepoti eosopum: «He likes Latino music».
Hepesoduux daem cnedyowuii nepesod: «OH MOOUM RAMUHCKYID
My3viky». 3pument, HABEPHAKA, CHPOCUNU CeOS, 4MO Je Imo 304
NAMUHCKAS MY3biKa?
Ecmo namunckuil A3vik, Mepmestil, HOCKOAbKY HUKINO Ce200HA HA HeM
He 2080pUM, U HUKMO He 3Haem, KaK oH 386yuum. Ymo yi 2o8opumy
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0 KaKoti-mo mudu1eckoil 1amurckol mysvike. Pasymeemcs, peuv wina
0 IAMUHOAMEPUKAHCKOU MY3bIKe.
[lepesor cnoBa namuncKuii CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMICKOI 9ACTH CTIOBAPSL.

law school [ '1o: “sku:l] :
310 C110BO 0YeHDb 9acTo (0cOOEHHO B PUIbMaxX) OLIMOOUHO [IEPEBONUTCS
Ha PYCCKMI A3BIK KaK 10pUou4eckas wikond, XOTs B aHITIMIICKOM f3bIKe
OHO y1IOTpeO/IAeTCA B 3HAUEHUN Hopuduteckuti konneox. B yHuBepcuTeTax
CIIA otnenbHble QakynIbTeThl Ha3bIBAWOTCA Schools.
Mmenno moatomy cnosocoueranue law school ciegyer nepeBoauTh
10PUOUYECKULL KONIEOH VTN OPUOUHecKUTi pakynvmem yHusepcumema.
ITpuMep HempaBM/ILHOTO HepeBOfia U3 >KM3HU. AMEPUKaHCKMIA
¢uneM «Knuenm». TepouHs roBOpuUT (B MHTEPIIPETAIMY IIEPEBONYNKA),
YTO 3aKOHYMIIA UIKOTY A080KAM06 (BMECTO 10pududeckuti gpaxynvmem uu
KONNEONHC).
Hpumep:  After a few years at law school I felt I could start a new life.
Hocne neckonvkux nem yuebvl 8 ynusepcumeme Ha 10PpuoU1ecKom
daxynvmeme, S NO4YBCMBOBANA, HMO MO2Y HAYAMD HOBYIO HCUSHD.

lector [lekto]

3TO C/I0BO HeNb3s MEPEBOANTD Ha PYCCKIIL A3BIK TONBKO KaK /IEKMOp,
T.K. B aHTTIUIICKOM SI3BbIKE OHO YHOTpe6IIHeTCH, TIpEXJe BCETO, B 3HAYEHUU
umey,

B 3HayeHun exmop 310 CIOBO YNOTPeOIAETCA KpaiiHe PefKo.

[lepeBon cnoBa 7exmop CMOTPUTE B PYCCKO-aHIZIMIACKOI YacTy COBApA.

legend ['ledzond]

DTO CIOBO HeNMb3s MEPEBOJNTD Ha PYCCKUI SA3bIK TONBKO KaK /ie2eH0d,
T.K. B aHIJIUICKOM SI3bIKE OHO YTIOTPEOIAETCA TAKXKe U B 3HAYEHUU HAONUCH
(Ha MoHeTe, rep6e 1 T.11.). Enlte ofHO 3HaUeHUe — HAONUCH, PA3BACHEHUE
(Ha kapTe cxeMe U T.IL.).

lemons [’lemanz]

ITO CNOBO He BCerfia MepeBOANTCS HA AaHITTUMACKUI SI3BIK KaK IUMOHUL.,
IlepeBom4MK TOMXEH 3HATD, YTO Y 9TOTO CI0BA €CThb Y C/ICHIOBOE 3HAYeHNe
HeHckas 2pyov (0cOOEHHO MaJleHbKas).

license/licence
3HaueHNs ITUX CJIOB paccMaTpuBaioTcs B «CIIMCKe OXOXKUX CIOB»,
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lightening/lightning
3HaueHMs ITUX C/IOB paccMaTpuBaloTCcA B «CIUCKe TOXOXKUX CTIOB»,

liqueur/liquor [ 'lika]
3HaYeHust ITUX CIOB PACCMATPUBAIOTCS B «CIIMCKe TIOXOXKUX CTIOB».

liquidize [ likwidaiz]

3TO CIOBO Henb3si MEPEBOLUTb HA PYCCKMIl A3BIK KaK I7Iaron
UKBUOUPOBAMDY, T.K. B AHIIIMICKOM SA3bIKE OHO YNOTpebnsaercs
B 3HAYEHISIX: Pasbusamv Gpyxmvl unu 060usU 00 COCHMOAHUA 2YCMOT
HUOKOT KAWUYbL; 0esiamb HUOKUM; NPesPatLamy 6 KHUuoKocme.

IlepeBop cioBa nUKE6UOUPOSAMB CMOTPUTE B PYCCKO-AHIMUIICKOI YacTH C10Baps.

lira/lyre/lire
3HaueHMs1 ITUX C/IOB PACCMATPUBAIOTCA B «CIUCKe TTOXOXKUX CTIOB».

list [List]
IT0 CNOBO He/b3s1 IEPEBOAUTD Ha PYCCKMIT A3BIK KakK ucm (6ymarm),
T.K. B QHIJTIMIICKOM fI3bIKE OHO YIOTPeO/IsAeTCs B 3HAYCHUM CHUCOK.
Hepesop cnosa rucm (6ymarn) cMOTpUTE B PyCCKO-aHITIMIACKON YaCTH CTIOBAPA.

litter/liter
3Ha4yeHUs STUX C/IOB paccMAaTPUBAIOTCA B «CIIMCKe MTOXOXUX C/I0B».

liver ['liva]
3TO CIOBO HENb3sg NEPEBOAMUTb HAa PYCCKMI A3BIK KaK Ausep, T.K.
B aHIJIMICKOM sI3bIKE OHO YIIOTPEO/IAETCA B 3HAYCHUY NEYEHD.
IIpumep: He felt there was something wrong with his liver.
On uy8cme08an, 4Mo neveHs y Hezo bvina He 8 NOPsIOKe.
Hepeog cioBa ausep (IIOTPoOXa) CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMILCKOM YacTy CNOBaps.

llama [la:ma]

9TO CnoBO Henb3sA NepeBOAUTH Ha PYCCKUIl A3BIK KaK zama
(peNUIMosHBIN CaH), T.K. B RHI/IUIICKOM A3BIKE OHO YIIOTPeOIAETCA TONMBKO
B 3HaYeHUM nama (KMBOTHOE).

[lepeBos cnoBa iama (PeNUrMO3HLIA CaH) CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMIICKON YacTy

CIOBapA.

locator [lav'keita]
ITO C/IOBO HETb3: NEPEBOAUTD HA PYCCKMIT A3BIK TONBKO KaK 10Kamop,
T.K. B aHIJIMIICKOM SA3bIKE OHO, B 3TOM 3HAYE€HUMU, YHOTP€6}IHCTCH DOCTAaTOYHO
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penxo. Yamie Bcero aTo coBo ynorpebnsaercs (B aMepuKaHCKOM BapuaHTe
AHTTIMIICKOTO SI3bIKA) B 3HAYEHUM 3eMrieMep.
HCPEBOH CNoBa A0Kamop CMOTPUTE B pYCCKO—aHFHMﬁCKOﬁ JacTH CimoBapA.

loco [ lavkav]

3TO CJI0BO HeTb3s HEPEBOAVTD HA PYCCKMIA A3BIK KaK CYLIECTBUTENbHOE
7I0KOMOMUS, T.K. B AaHI/IMIICKOM A3BIKe (B aMEepMKAaHCKOM BapHaHTe) OHO
ynorpebnserca Kak IpuaaraTebHOe CO 3HAYCHMSAMU cymacuieouiuil,
be3ymHubiil, YOKHYMbLl.

HCPCBOH C/10Ba 10KOMOMuUs CMOTpUTE B PYCCKO-aHI'HMﬁCKOﬁ YacTy CrioBap1.

logistics [13"d31stiks]
ITO CIOBO HeNb3s MEPEeBOAUTD Ha PYCCKMIT S3BIK KaK 7102UKA, T.K.
B aHTIMIACKOM s3BIKE OHO YHOTPeO/IsieTCsl B 3HAYCHUM MAmepuanvHo-
mexHuveckoe obecneyerue (I1aHa, WIK KaKoro-mbo BUJA AeATeTbHOCTH).
Ceif4ac y»<e BIONTHE IPYDKUICA TEPMUH «<IOTUCTUKA», TIPABJIa, B C/IOBAPAX
OH IIOKa He 3apMKCHPOBaH.
IIpumep: I felt I could start with the logistics of the project.
A 1y8cmeosasn, YUmo Mozy HaA4amov C MamepuaﬂbHo—mexHuueCKoeo
o6ecneuerust npoexma.

Ilepesorn cnoBa 0zuKa CMOTPHTE B PYCCKO-AHITHIICKOI YaCTH COBApA.

Lombard ['Iombad]
ITO C/IOBO HENMb3A IEPEBOIANUTDb Ha PYCCKUIT S3BIK KaK 10M6apo, T.K.
B aHTTIMIICKOM fA3BIKE OHO YIIOTpPeO/IAeTcs B 3HaUeHNu sxumens /Tombapouu.
Ilepesop croBa romBapd cMOTPUTE B PYCCKO-AHIIUIICKOI YACTH CTIOBapH.

looker ['lvka]

ITO CNIOBO HEMb3sA I[EPEBOAUTL HA PYCCKMI A3BIK KaK 3pumens,
Habnmodamenv, 3e6aKd, T.K. B Pa3rOBOPHOM AHITIMIICKOM SI3bIKE OHO,
TpeXxjie BCETO, YHOTPEONAeTCA B 3HAYEHUU Heno8eK (4auje HeHuuna)
C NPUBIEKAMENLHOTL BHEUUHOCMDBIO.

Ilpumep: After a few years she became a real looker.
Ilocne HeckonvKux nem OHA NPesPAMUNACy 8 KPACABULY.

Ilepeson cnos spumenv, 3e6axa u HA6O0AMeNs CMOTPUTE B PYCCKO-aHTTTUIICKOI

4acTH CNIOBapA.

lunatic |Tu:natik]
9TO CIOBO HENMb3s NEPEBOAMTH HA PYCCKUI SA3bIK KaK JYHAMUK
(comHamOyna), T.K. B QHITIMICKOM SI3bIKE OHO VIIOTPEOIsETCS Kak
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IpUaraTe/bHoe €O 3HAYEHWAMM: cymacuieouiuti, 6e3ymHuiti M KaK
CYLLIeCTBUTENbHBIE CymMacuieouiud, besymey,.
Meperop cnosa ayHamux (coMHaMOyna) CMOTpUTE B PYCCKO-aHITIMICKOMA TacTy
ClIOBapA.

lux [laks]

OT0 C/I0BO HeNMb3s NePEeBOAUTD Ha PYCCKUI S3bIK KaK /10KC (BbICLIETO
KayecTBa), T.K. B AHITIMIICKOM S3bIKE OHO yNOTpeOnsaeTcs Kak AH0Kc
(emuHnIza OCBELIEHUA).

Heperox cnoBa mokc (BbICIIETO Ka4eCTBA) CMOTPUTE B PYCCKO-aHIIMIACKOIH YacTu

C/IOBapsL.

lyre/lira/lire
3HaveHN 3TUX CJIOB PacCMATpUBAIOTCA B «CHMCKe MOXOXMX CTIOBY.

lyric [ lirik]
3TO CIOBO HEMb3A MEPEBOIUTH HA PYCCKUIL A3BIK KaK CYILeCTBUTENbHOE
UPUK, T.K. B AHIIIMIICKOM A3DbIKE 3TO NMpyIaraTeibHOE CO 3HAYCHMEM
nupuyeckudi. Ele ooHO 3HaYeHNe — KOpomKoe IUpuecKoe CruxomeopeHie.
Tpetbe snauenue (B dopme MHOXKECTBEHHOTO umcna lyrics) — cmuxu
x necre (0COOEHHO TOMYNAPHOIT)
Hpumep: Even her last and most successful album wouldn’t have been so good
without Prigg’s lyrics.
Haxce ee nocnednutl, camviil ycnewnoiti anv6om He 6vin 6vt maxum
xopowium be3 cmuxos Ipuzeca.
IlepeBon cioBa AUpUK CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMIICKOH YacTH CIOBAPA.

M

macaroon [, maka ru:n]

3TO CNOBO HeMb3A NMEPEBOAMUTb HA PYCCKUI A3BIK Kak MaKapoHbl,
T.K. B @HITIMIICKOM 5I3bIKE OHO O3HAYaeT HeOOnbuloe KPyenoe neverHve
C MUHOATDHBIM UL KOKOCOBBIM opexom.

TlepeBop coBa MaAKAPOHBE CMOTPUTE B PYCCKO-AHIMIMIICKOI YaCTH CTIOBApA.

machine [ma’ [in]

OTO C/IOBO HENb3s IEPEBOAUTH Ha PYCCKMI ASBIK KaK MAUUHA
(TpaHCIOPTHOE CPeACTBO), T.K. B AHIIMICKOM sA3BIKE 3TO CIOBO
yHOTpeGNsAeTCA B 3HAYEHUM MeXaHuim, mauiuna (He TPaHCIOPTHOE
cpenctro). Ellfe opHO 3HaYenue — mexanusm (B IEPEHOCHOM 3HAYEHUN).

72



A. ITaxorun "TonKoBBIi CTOBaph 06MaHYMBBIX CHOB"

Ilpumep: 1) Even her old sewing machine was stolen from the house.
M3 doma yxpanu 0axe ee cmapyro uiseiinyio Mauiuty.
2) He had to fight a huge bureaucratic machine to get his new position.
Ymobvt nonydums HoO80e HAZHAMEHUE, eMy HPUWTOCH GOPOMBCA
€ 02pOMHOTL Gr0pOKPAMUMECKOTE MAUUHOIL.
IlepeBop cnoa Mauiuna (TPaHCIOPTHOE CPERCTBO) CMOTPUTE B PYCCKO-aHIIMIICKOI
4acTy CIIOBapsL.

magazine [, maga’zi:n]

3T0 CNOBO He/Ib351 NIEPEBOAUTD HA PYCCKIMIT ASBIK Kak Maza3uH (TOPropas
TOYKA), T.K. B aHIIMIICKOM A3bIKE 3TO C/IOBO YHOTPe6IAeTCSA B 3HAYEHUN
KPACOUHDLLL UNIIOCMPUposarHbiil sypHas. Ellle OfHO 3HAUEHe — MA2A3UH
(c maTpoHamn).

IlepeBor cnoBa Mazasun (TOproBas TOUKa) CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMIACKOI 4acTH

CTOBaps.

major [ ‘meidso]

JTO CMOBO HeNMb3sg MEPEeBOAUTb Ha PYCCKMIt A3BIK TOMBKO KaK
CYLIECTBUTENbHOE MAliop (BOMHCKOE 3BaHMe), T.K. B aHIIMIICKOM A3bIKE 9TO
C/IOBO MOXXET OBITD IIPU/IAraTeNIbHBIM CO 3HAYEHUAMIU: 21A6Hblil, OCHOBHOT,
maxcoproiil (B Mysbike). Ere ofHo 3HaueHue (0COOEHHO B aMEPUKAHCKOM
BapMaHTe) — npodunupyousuii (OCHOBHOI) npeomem, cneyuanbHocms.
310 COBO MOXKET OBITH M I7IATONOM (CMOTpUTE NpUMeEP).

Mpumep: 1) What's her major? — German philosophy.
Kaxoii y nee npodunupyouquii npedmem? — Hemeyxas gunocopus.
2) I'm majoring in Russian literature
A cneyuanusupyocs 6/no pycckoit aumepamype.

mandarin

9TO CNOBO HENb3A MEPEBOLAUTD HA PYCCKUI ASBIK KaK MAHOAPUH
(UMTPyCOBBIA 1I0X), T.K. B AHITIMICKOM A3bIKE OHO YHOTpebngercs
B 3HAYEHUM MaHOapuH (KUTACKUI YMHOBHMK).

IlepeBog crnoBa mandapun (LUTPYCOBBIN TUIOR) CMOTPHTE B PYCCKO-aHIMMIACKOM

9aCcTH CTTOBaps.

manifest [ "manifest]

3TO C/IOBO HeMb3s1 NEPEBOAUTD Ha PYCCKUIA A3BIK KaK CyIeCTBUTENbHOE
manugpecm (3adBNeHUe, JeKnapauus), T.K. B aHIIMACKOM s3BIKE OHO
ymoTpebnsaeTcsa Kak IpyuiaraTeibHOe CO 3HAYEHUAMN: ABHbLil, ACHDbILL,
04e8UOHDLIIL.
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pumep: The influence of Greek tragedy is clearly manifest in some of O’Neill’s plays.
Brusinue epeuecxoti mpazeduu ScHO 8UOHO 8 HEKOMOPHIX Nbecax
O’Huna.

Tepesoy crioBa mantpecm (3asBIeHMe, AEKTAPALYA) CMOTPUTE B PYCCKO-aHITUIACKOT
JacTy CIOBAPA. '

manifestation [ 'manife’steifon]

3TO CII0BO HEMb3A1 IEPEBOMIUTD Ha PYCCKMIT A3BIK KaK MaHUgpecmayus
(meMOHCTpanus), T.K. B AaHINMIICKOM S3bIKe OHO, NPEeXAe BCero,
ynotpebnaeTcs B 3HAUCHNUN nposssenue, svipaxcerue (4ero-to). Emte ogno
3HaYeHUe — sAe/eHue npusudeHUs uay oyxa. B sHaueHun demoncmpayus
3TO C/IOBO YIOTPeO/IseTCA OYeHDb PEIKO.

TlepeBop cnoBa Manugecmayusa CMOTPUTE B PYCCKO-aHIMMICKOI YacTH CIOBapA.

manikin [ 'maenikin] (sapuasT mannikin)

ITO CTIOBO HeNb3s IIEPEBONUTH HA PYCCKUI A3BIK KAK MAHEKeH, T.K.
B aHIJIMIICKOM SA3BIKE 9TO C/IOBO YIOTPEONAETCS B 3HAYEHUU MOOeNb
uesnoseuecko20 mena (nns oGyUeHUS PUCOBAHUIO UM i 00ydeHMs
CTYHEHTOB-MEIUKOB).

CMOTpUTE TaKXKe CTIOBO mannequin.

TlepeBoyt COBa MaAHEKeH CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMACKON YacTV C/IOBApA.

mannequin [ 'manikimn]
9TO C/I0BO B aHITIMIICKOM SI3BIKE O3HAYAET TONBKO HEHCKULL MAHEKEH.
Bropoe 3nauenue (ycrapesiiee) — MaHexeHUUUA.
MyKcKoit MaHEKeH B aHITIUIICKOM A3bike 0G03HaYaeTCA CNIOBOM dummy.
CMoTpuTe TaKxe CJI0BO manikin.

marabou /marabout
3HaueHNsA ITUX CJIOB paccMaTpUBAIOTCA B «CITUCKe TIOXOXKUX CTIOB»,

marginal [ 'ma:d3mal]

3TO C/I0BO HENb3A NEpEeBOANUTD Ha pYCCKMfI A3BIK KaK CYLICCTBUTEILHOE
MapzuHazz, T.K. B aHITIMICKOM fI3bIKE OHO HE MMEET TAaKOro 3HayeHud,
a, TIpexIe BCero, ynorpebaaeTcs Kak MpuiaraTe/IbHOe CO 3HaYeHUAMYU
He3HauumenoHwlli, HecyMCCH’IBEHHblli.

mark [ma:k]
310 C/10BO HeMb3sl TIEPEBORUTD Ha PYCCKIIA A3bIK KaK Mapka (IIouToBas),
T.K. B aHIJIMICKOM SI3bIKe 3TO C/IOBO ymoTpebnseTcas B 3HAUEHUAX:
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nomemxa, ommemxa, npasoHosanue, 3Hax, mapxa (ObIBILAst JeHeXHAs
ennenLa lepmanun).
CmoTpuTe TaKkxKe CIOBO marque.

Ilepesop cnoBa mapka (B ApyrMX 3HAYEHUAX) CMOTPUTE B PYCCKO-aHTAMICKOM
YacTH CTI0BapsL.

marmalade ['ma:moaleid]

9TO C/I0BO MHOTZIA ONIMOOYHO MEepPeBOAMTCA Ha PYCCKMI A3bIK
KaK Mapmenaod, XOTs B aHIIMIACKOM SI3bIKe 9TO CIOBO ymoTpebasercs
B 3HAUYEHUU meepooe NOBUONO U3 UUMPYCOBBIX.

Hepesop coBa Mapmenad CMOTpPUTE B PYCCKO-aHIMMIACKOI YaCTH CIOBapA.

marque {ma:zk]
3TO C/I0BO HENMB34 NMEPEBOMIUTD HA PYCCKUIT A3BIK KaK Mapka (mo4ToBas),
T.K. B aHITIMIICKOM fA3bIKE 3TO CTIOBO YHOTpeO/nseTcst B 3HAUEHUM Mapka
u38ecmHo2o (4auie 00p02020) ABMOMOOUNT UMY UHO20 NPOJYKMA.
CMoTpurTe Takxke cnoso mark.
Ipumep: He is crazy about the Ferrari marque.
On 6e3 yma om asmomobuneii mapku «Deppapu».

Tepesox cnoBa mapka (B ZPYrUX 3HAYEHUAX) CMOTPUTE B PYCCKO-aHIMMICKOM
YacTit ClI0BApK.

marsh [ma:]]
ITO CIOBO He/b3s MEPEeBOAUTH HA PYCCKMIE A3BIK KaK Mapui, T.K.
B aHIIMIICKOM S3BIKE OHO YIIOTPEO/IAETCS B 3HAYEHUM 60KIOMO, Monb.
TlepeBof CNOBA MAPUL CMOTPUTE B PYCCKO-aHTTTMIACKOM IaCTH CIOBAPSL.

marshal [ma:[al]
3TO0 CTOBO OIMOOYHO MEePEeBOAUTCS Ha PYCCKUIL A3BIK TOMBKO KaK

mapwian, XOTs B aHITIUIICKOM f3BIKE 9TO CJIOBO YIOTPeO/AeTCA TaKKe

U B 3HaYeHWUM o0ep-yepemoruiimeticmep. B aMepUKaHCKOM BapMaHTe

AHITIMICKOTO STUM CTIOBOM Ha3bIBAIOT Cy0ebH020 uchonHumens (npucmasa).

Ipumep:  IIpu noxase amepuxancxux dunvmos no TB nepesoduuxu ouenv 4acmo
nepesodsim cnoso marshal Kax Mapuian, Xoms peuv noumu 6cezda
udem monvko o cy0ebHbIX ucnonnumensx. B uacmnocmu, 8 punome
«30Ha 8bicadKU» nepesodUUK NOCMOSHHO nepesooun cnoso marshal
KAK MAPWAT, XOMSA peub maM WAa UCKITIOHUMeNbHO O CYOeOHbIX
UCHONHUMENSIX.
JT100AM, He 3HANWUM AHeIULICK020 A3bikd, MPyOHo (unu Oaxe
HEBO3MONHO) ObIZI0 NOHAMY, 0 KAKUX MAPULATIAX WA Pelb.
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martini [ma:"ti:ni]

06 3TOM CrOBe He06XOAMMO 3HATh Clefylollee. B Haleli cTpaHe
mKpoKo n3Bected Bepmyt Martini. A B CIIIA, HanpuMmep, nof 3TUM
CTIOBOM TIOAIPA3YMEBAKOT KOKMell/lb U3 8ePMYMa ¢ OMUHOM UL 600KO.
ITepesomuukam cnegyet 06 aToM moMuuTh. ECTh BepMyT Mapku Martini,
a eCTb KOKTeinb martini. JacTo B aHINOA3bIYHBIX MPOU3BEAECHUAX
BCTpedaeTCA CHAOBOCOYETAHME CyXol mapmuru. ITO O3HAYaerT,
YTO B KOKTEJIe IOBBIIIEHHOE COfEPXKAHME JUKMHA,

master [ 'ma:sta]

TO CNOBO HEMb3si IEPEBOAMTD Ha PYCCKMIL A3BIK KaK macmep (ymeren),
T.K. B aHIJIMICKOM f3BIKE OHO YMOTpeONAeTCA B 3HAYEHUM XO3AUH.
Ewme oo 3HaueHne — macmep (B kakoM-1u60 BUfle TBOPUECTBA).
Ipumep: Maugham is a master of the short story.

Moam — macmep xopomxozo pacckasa.
TepeBon crioBa macmep (yMenel;) CMOTPUTE B PYCCKO-aHIMICKOI YaCTH CI0BApA.

material/materiel

3TO CNOBO HeNMb3d IEPEBOAMTh Ha PYCCKMI A3BIK KaK Mamepuan
(TKaHb), T.K. B aHITIMIICKOM SI3BIKE 3TO CTIOBO YIIOTPEO/IAETCA B 3HAUCHUM
mamepuan (fns paboThl WM U3TOTOBIEHUA YeTO-N160).

Cmorpurte Taroke cnoBa material/materiel B «Cmcke IOXOXXUX C/IOB».

TTepeBoj cnoBa mamepuan (TKaHb) CMOTPUTE B PYCCKO-aHI/IMIACKOI YacTy CIIOBaps.

matrass/mattress
3HayeHns 3TUX CJIOB paCCMAaTPUBAIOTCA B «CIUCKe TOXOKUX CTIOB».

matron [ mertron]

TO CIOBO HENMb35 NEPEBOFUTD Ha PYCCKUIA A3BIK TONMBKO KaK MampoHa,
T.K. B QHITIMVICKOM sI3bIKE OHO YMOTPe6AseTCs B 3HAYECHU KACMENAHUIA,
cecmpa-x03stixa (LKO/bI, 6ONBHUIIBL).

mayor [me3)
ITO CNOBO HeNb3d NEPEBOAUTh HA PYCCKMI A3HIK KaK Mdilop, T.K.
B aHITIMIACKOM A3bIKE OHO YIIOTPeO/IseTCs B 3HaUeHNN Map (I1aBa ropopa)-
Tepesop cnoBa Maitop CMOTPUTE B PYCCKO-aHTIUIACKON YacTH CIOBApA.

mediator [me3]
ITO CNOBO HENb3sI IEPEBOIUTD HA PYCCKNUI A3BIK KaK Meouamop, T.K.
B aHIIMIACKOM A3BIKE OHO YIIOTPEO/IAeTCA B SHAUEHUM NOCPEOHUK.
Hepesog cnoea Meduamop cMOTpUTE B PYCCKO-aHDIUICKOM 4acTy COBaps.
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meeting [ mi:tip]
9TO CIOBO B AHINMICKOM A3BIKE, IIPEXe BCEro, yNOTpebnsercs
B 3HaYeHUAIX: BCrmpeyd, cO6panie, HAKOMCMEO, ¥ TONIKO IOTOM — MUMUHZ.
Kcratu, cnoBo mMumutz MOXHO [€PEBOSUTH Ha aHIIUICKUI ASBIK
¥ croBoM rally.

melons [ 'melonz]

DTO C/I0BO He BCEra MepeBONMUTCA Ha aHITIMICKUI A3BIK KaK ObiHU.
IlepeBopumk MoMmKeH 3HATD, 9TO Y 3TOTO C/IOBA €CTh U CTIEHTOBOE 3Ha4YeHNe
Herckas epyov (ocoberHo bonbimas).

metropolitan [, metra’politan]

STO C710BO HENb34 NEPEBOAMUTD HA PYCCKMIA A3BIK KaK CYLIeCTBUTETbHOE
MempononumeH, T.K. B aHIIMIICKOM A3bIKE 3TO CIOBO YIOTpe6iseTCs Kak
[IpU/IaraTeibHOEe CO 3SHAYEHUEM OMHOCAUWUIICA UL CBA3AHHDILL C 0YEHD
GonbLiUM 20p00OM.

Hapo Taioxe 3HaTh, 4TO noamnounio JIOHAOHA 4YacTO Ha3bIBAIOT
Metropolitan Police.

Ipumep: The Metropolitan Police have been hunting him for twenty years.
Ionuyus Jlondona pasvickusaem ezo ysice 06a0uams nem.
TlepeBoy cloBa Memponoaumen CMOTPUTE B PYCCKO-aHIIMIACKON YacTH COBaps.

mezzanine [ 'mezani:n]

OTO C/I0BO HEJb3A MepeBOAUTD Ha PYCCKUIL SI3BIK KaK ME30HUH, T.K.
B QHITIIICKOM SI3BIKE 3TO C/IOBO YIOTPeb/isieTCs B 3HAYEHUM HeO0Mbulot
NPOMENCYMOUHDILL IM AN, BCMPOEHHBL MexDy OpY2UMU IMAKAMU 30AHUS.

E1e o1HO 3HaueHMe 3TOTO C/I0BA (B aMEPUKAHCKOM BapuaHTe) — Cambiil
HUXHUL 6anxoH 8 meampe (6envamadx).

TlepeBon cnoBa Me30HuH CMOTPUTE B PYCCKO-aHTTIMICKOI JacTU CTIOBapAL.

minister [ 'minista]

70 C/I0BO HeJIb3A EPEBOAUTD HA PYCCKMIL SI3BIK TOTIBKO KaK MUHUCID,
T.K. B QHIJIMIICKOM S3bIKE€ OHO YIIOTpeO/IseTCsl TAKXKE ¥ B 3HAYEHUN
céaUEeHHUK, nacmop (IyXOBHBIN CaH).

minute [ 'minit]

310 CIOBO HeJIb3s1 1EPEBOAUTD Ha PYCCKUIA A3BIK TONBKO KaK MUHYMA,
T.K. B aHI/IMICKOM SI3bIKe CYIIECTBYeT TAK)Ke U NpU/IaraTenbHoe minute
[mar’nju:t], koTopoe ynotpe6nsercs B sHaueHUn KpouieHHbiil.
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miser [ maizo]

JTO CcnOBO HENb3sA NEpPEeBOAUTb Ha PYCCKUIT S3HIK KaK mMusep
(pasroBopHOe COKpalleHue OT MM3EPHOCTb, TO eCTh, HUYTOXHOE
KO/IMYECTBO), T.K. B aHITIMITICKOM $I3bIKe OHO YHOTpeO/nsaeTcs B 3HAYCHUN
CKpsied, IAOUHA.

Ipumep: Not a miser, he still demanded full payment.
He 6y0y1u ckpseoii, on 6ce e mpe6osan nonHo naami.

[lepeBop cnoBa Mi3ep CMOTPUTE B PYCCKO-aHIIMICKOI YacTy COBApS.

mission [ mifon]

ITO CNOBO HEMb3: IEPEBOAUTD HA PYCCKUI A3BIK TOIBKO KaK MUCCUS,
T.K. B QHITIMICKOM SA3BIKE OHO YHOTPeO/IseTcs: TakKe M B 3HAYEHUSAX:
3a0anue, onepayus (BOSHHas), Yenv, 3a0a4a. Hafo NOMHUTD, 4TO B PyCCKOM
A3BIKE CTIOBO MUCCUS ABNACTCA BO3BbIIIEHHDBIM.

Ipumep: Xouemcs npusecmu npumep He cO6CeM NPABUIBHOZO NePesoda Imozo
71064 6 HA3BAHUU amepuKanckozo pumvma "Mission impossible”. B nawem
npoxame smom dunom wien nod nazeéauem "Muccus HeevINOTHUMA.
Hammnoeo nozuunee 6vino 6vt nepesecmu cos8o "muccua” xax “onepayus”
uny "3adanue”. Tam 6e0v peuv wina o cexpemHoii onepayuu, a He
0 Kaxoti-mo 8036biuenHol muccuu. Ha moil 832nsto, npasunvreil 6vi710
6vi nepesecmu nassanue punvma xax "Hesvinonnumoe sadanue” unu
"3adanue nesvnonnumo”.

momentous [mav’ mentas]

ITO CTIOBO HEMb3S LIEPEBOAUTD Ha PYCCKIUI A3bIK KaK MOMEHMANbHbIL,
6vicmpuiil, T.K. B aHIIMIICKOM A3BIKE OHO YIOTPEOIAeTCH KaK 8aAXHblil,
BUAMENDHYLTL.

CMoTpure Takxe cnosa momentous/momentary B « CIIMCKe ITOXOXKMX
CNIOB» HA CTPAHULE
Ipumep: They are like cells in the body that are only a part in the momentous

whole.
OHu n0006HbL KNemKam HAWE20 Med, KOMOopble S6NAOMCA MObKO
HacmoIo 6o7ee BANHO20 UENOZO0.

TlepeBor cnoBa MoMenmanvHbtli CMOTPYTE B PYCCKO-aHITIMIICKOM HaCcTH CIOBApA.

momentum [mav mentom]

3TO CMOBO HeNb3s ePeBORUTh HA PYCCKUIT A3BIK KaK MOMEHM, T.K.
B QHIVIMIICKOM $I3BIKE OHO YTIOTPEONAETCS B 3HAYEHSX UHEPUUS 0B8UMEHUS,
KONU1ecmeo 08UNMCeHUSL.
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Mpumep: He went through the crowd without full momentum.
OH npowien ck603b MoANny, He MEPAA UHEPUUY OBUNEHUS.
Ilepeson cmoBa MoMeHNt CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMIACKOM YacTH COBapA.

monitor [ 'mpnita]

JTO C7I0BO HeNb3sl NEPeBOAUTh Ha PYCCKMI SA3BIK TOABKO KakK
CYIIECTBUTENbHOE MOHUMOP, T.K. B AHITIMIICKOM f3bIKe OHO TaKXe
ynorpebnserca ¥ B 3HaYeHUU cmapuwiuti zpynnvt (IOMOLIHUK
npenojiaBaTens, BHIOPaHHBIN U3 YYalMXCA), M B 3HAYEHUU
paduonepexsamuux. ITO CIIOBO MOXET ObITh 1 I7IATONIOM CO 3HaYeHMEM
ocywecmsnimp KoHmponwy (Habawoderue) 3a cumyavueil.

[pumep: He informed me that my standing was equal to the rest, that no one
monitored my hours.
OH 06BACHUN MHE, YIMO Y MEHSA NOTIONEHUE MAKOE He, KAK U Y écex,
U 1Mo 3a MOUMU PADOUUM 8PeMEHEM HUKINO He Ceoum.

moon [mu:n]

STO CIOBO HENb3s IIEpEBOOUTDL Ha pYCCKI/Iﬁ A3BIK TONBKO KaK
CyW€CTBUTEIBHOC /YVHA, T.K. B AHTIUMCKOM S3bIK€ OHO TaKKe
YHOTPC6}IHeTCH U KaK IJIaTOM CO 3HAUYEHMEM HOKA3biBAMb 2071bLil 340.

Hpumep:  The children mooned us from the bank.
Hemu na Gepezy noxasvtéanu nam 207vtil 30.

moral/morale
3HavyeHNs 3TUX C/IOB PaccMaTpuBaOTCsA B «CIMCKE TOXOXKUX C/IOB».

motif/motive
3HavyeHys 9TUX CJIOB PACcCMATPUBAIOTCA B « CITUMCKE TIOXOXKUX CIIOBY.

motion [ 'mavfon]

ITO CNOBO HENb3s IEPEBOAUTh HA PYCCKMIT A3BIK KaK MOUUOH, T.K.
B AHI/IMIICKOM f3BIKE OHO yIIOTpebnseTcs B 3HadeHun 0suetue. Ente opxo
3HaveHue — npednoskceHue (Ha cobpaHun).

Tlepenop cnosa MOYUOH CMOTPUTE B PYCCKO-AHTIIMIICKOIL YaCTH CTIOBAPA.

motorist [ mavtarist]

370 C/IOBO HENb3SA TIEPEBOAUTD Ha PYCCKUIL SA3bIK KAK MOMOPUCH, T.K.
B QHIIMIACKOM SI3BIKE 3TO CTIOBO YIIOTPEO/ISIETCS, IPEXK/IE BCETO, B 3HAYEHUU
asmomobunucm.

epeBop croBa MOmMoOpUcM CMOTPHUTE B PYCCKO-aHIIMIICKOM YaCcTyL CIOBAPS.
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mucous/mucus
3HaueHUs 3TUX CIOB PACCMATpUBAIOTCH B «CIMCKe MOXOXKMX CTIOB».

multiplication [ maltiplt‘kerfan]

3T0 CNOBO HENMb3A epeBoanTb Ha pYCCKI/Iﬁ A3BIK KaK My/IbtHUNAUKAUUA,
T.K. B QaHITIUIICKOM SI3bIKE OHO yHOTpe6IHICTCH B 3HAYECHUAX YMHOMCEHUE,
pasmuoceHue.

MepeBop CnoBa MyABIMUNAUKAUUA CMOTPUTE B PYCCKO-aHIIMIACKOI YaCTH CIOBapsL,

N

name [neim]
ITO C/I0BO HeJb3sA NEPEBOAUTH Ha PYCCKMIA 3bIK TOIBKO KaK UMSA, T.K.
B QHITIMICKOM SI3bIKE OHO TAK>XKe YNIOTpeOnseTcs B 3HAYeHUN Pamunus.
Ewe oo 3HaueHue — nassaHue, 3aznasue (Kuvry, GpuabMa U T.4.).
Ipumep: What's the name of the book?
Kax naswmeaemcsa ama xnuea?

national [ 'nafanal]

JTO CNOBO HENb3s MEPEBOIMTb HAa PYCCKMI A3BIK TONBKO KaK
HAUUOHANBHBIN, T.K. B AaHITIMICKOM A3bIKe OHO YHOTpe6/IseTcsa TaKxke
¥ B 3HAYCHUY 20CY0aPCMBEHHDII.

IIpumep: Even the national anthem didn’t inspire her patriotic feelings.
Hase 20cydapcmeennolii eumt He nPOOYKOAN 6 Hell nAmpuomutecKux
1yecme.

nervous/nervy
3HavyeHMs 3TUX CJIOB paccMaTpuBaloTca B «CHmcke MOX0XKUX CTIOB».

night [nait]
JT0 CIOBO HeNMb3A NEPEBOUTH Ha PYCCKUN A3BIK TONMBKO KaK HOUb, T.K.
B QHITIMIICKOM SI3bIKE OHO OYEHb YACTO YIIOTPeb/IaeTCA M B 3HAYEHUN 8evep.
Ipumep: He met her that night two times.
On ecrmpemun ee 06ax0vi 8 Mom geuep.

nominal [ nominal]

3JTO C/IOBO HE/b3A MEPEBOANTD Ha PYCCKMI A3BIK KaK CYHIECTBUTENBHOE
HOMuHAn, T.K. B AHITIMICKOM S3bIKe OHO ymoTpebmserca Kak
npuaratenbHble POPMAnbHbILL, MUHUMATILHBL.

[TepeBop CMOBa HOMUHAA CMOTPUTE B PYCCKO-aHITTUICKOI YaCTH CIOBapA.
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notation [nov’teifan]

ITO CNOBO HeMb3si IEPEBOAUTD HA PYCCKUIT A3bIK KAK HOmaust (YCTHbII
BBITOBOP), T.K. B QHI/IMIICKOM 53bIKE OHO YIIOTPEONAETCH B 3HAYEHUAX:
3anuco, npumeyanue. Elie ofHO sHaueHMe — cucmema 3anucu ¢ noMousbio
onpeodeneHHbIX 3HAUKO8.

lleperon cnosa Homayus (BbIroBOP) CMOTPUTE B PYCCKO-AHITMILCKOM SACTH CTIOBAPSL.

novel [ 'noval]
ITO CIIOBO HeNb3A HMEPEBOAUTD Ha PYCCKUIL A3BIK KAK HOBeMNd, TK.
B AHIVIMVICKOM AA3BIKE OHO YHOTpPeO/IAeTCs B 3HAYCHUM POMAH.
Ipumep: Everybody spoke about his last novel.
Bce 200punu o ezo nocnednem pomane.
IlepeBoy cnoBa HoBeANMa CMOTPUTE B PYCCKO-AHITTHIICKOI YaCTH CIOBapsi.

novelist [ novalist]
3TO C/IOBO HEMb3A MEPEBOAUTD Ha PYCCKUI A3BIK KaK HOBEMMUCI, T.K.
B aHITIMICKOM A3bIKE OHO YHOTpPeOIsAeTCs B 3SHAYCHNM POMAHUCHI.
ITepeBor; cnoBa #o8eAAUCH CMOTPUTE B PYCCKO-aHTIMMACKOM JacTyl C/IOBApA.

novella [nav’vela]

3TO CII0OBO MOXKET NEPpEBOAUTHCA HA pYCCKI/Iﬂ A3bIK KaK Ho8¢€id, XOTA
B aHIVIMIICKOM SI3bIKE OHO TaKXe YHOTpe6HHeTCFI B 3HAYCHUU nosecmv NN
6onvuioti pacckas. Cnoso novella ynorpe6nseTcss B aHIIUACKOM S3bIKe
HOCTAaTOYHO PENKO.

number one [ 'namba "wan]

3TO CIOBOCOYETAHME HENb3sA IEPEBOIUTD HA PYCCKUIT S3bIK TOMBKO
KaxX Homep 0OuM VIN nepevili Homep, T.K. B PasTOBOPHOM aHITIMICKOM
A3BIKE OHO TAKXe YHOTpeOIAeTcs B 3HAYEHUM NMOMOUUMDbCA. XOYeTCA
NpMBECTU NPUMED U3 XU3HKU. B ofHOM M3 amepukaHCcKux GpuabMOB
(meno mpoucxopguno B 6ape) AeByuWKa Homia B Tyaner. Hemarmeko
OT TyajeTa CTOsAM NOABHIIMBIIMI IapeHb, KOTOPbIN obpaTtmics
K IeBy1LIKe C BOIpocoM: «Are you number one?» [lepeBomumk (BUAMMO,
HE 3HABLIMII BBINIEYIIOMSAHYTOIO 3HAYEHMS 9TOi (pasbl) HepeBen 3TO
Kak: «Bot Oesyuika — romep 00un?». OTBET JeBYILIKU ObUI C/IEYIOLIMM:
«lla nowen mui...». VI3-3a HealleKBaTHOCTM II€PEeBOfA MONYUYMICH
COBEpIIEHHO HENOHATHBI 06MeH permukamu. Ecniu 6b1 nepeBogunx
3HaJI ellie OfHO 3HaU€eHMe 3TON PPa3kl, TO OOMEH peIIMKaMu MONYIU/ICH
651 noruanbiM. « Tor nonucame?» — «Jla nowen mot...».
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number two [ 'namba “tu:]

910 CIOBOCOYETaHME, KAK M NPEABIIYILEE, HENb3s MEPEBONUTDH
Ha PYCCKHMII A3bIK TONMBKO KaK HOMep 064 VM 6mopoii Homep, T.K.
B pasrOBOPHOM aHITMIICKOM A3bIKE OHO TAKKE YIIOTPeO/seTCA B 3HaYeHUy
CX00Umb NO-60NLWOMY, NOKAKAMY.

nutshell ["natfel]

9TO CNOBO BKIIIOYEHO B CIOBAPDH IOTOMY, YTO HEKOTOPble HAUMHAIOLIE
NepeBONYMKM He 3HAKOMBI C BbIpakeHueM in a nutshell. B dbunbme
«Cemetinuil venoeex», moxkasanuHomy no 1B, repoit B pasroBope co
cnyTHULel npousHocut ¢pasy: «Here’s my life in a nutshell», xoTopyio
HepeBOAYMK TepPeBORUT OYKBAIMBHO: «BcA Mo HmuU3Hb — 8 0pexos0i
ckoprnyne».

K coxanenno, TaKuX HpuMepoB MHOTO (HEKOTOPbIE M3 HUX [TPUBEIEHBI
B JaHHOM c/oBape). KoHeuHo jxe, ¢pasa Ha PycCKOM A3bike JOTDKHA OblIa
3By4aTb Kak: «BOT, BKpaTIle, M BCS MOSI JKU3HD».

O

objective [ab dzektiv]

310 C/IOBO He/Tb3SI [IEPEBOMMTD Ha PYCCKUIT A3BIK KAK CYILECTBUTENBHOE
00vexmus, T.K. B aHIIUIICKOM fA3bIKe 9TO CTIOBO YHOTpebnsaeTca Kak
OpuiarateibHOe CO 3HaYeHneM 00vexmudHbiil. Ellle OMHO 3HaYeHye 3Toro
C/TOBa — yenv, 3adaua.

IIpumep: The objective cannot be reached without mutual efforts.
Imoii uenu Heavst docmuny 6e3 obugLx ycun.
IlepeBop C/10Ba 06BeXkMUE CMOTPHTE B PYCCKO-aHIIMIACKON YaCTH CTIOBAPS.

obligation [ obli"geifon]

3TO C/I0BO HENb3s NEPEBOAUTD Ha PYCCKMIT SA3bIK KAK 0671U2aUUS, T.K.
B AHTJIMICKOM sI3bIKE OHO yHOTPeO/NseTcs B 3HAYeHUM 00A3aHHOCMD,
obs3amenvcmeo.

[lepesoy coBa 00nuzaUUAL CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMICKONR YaCTH CIIOBapA.

occasion [2'kerzon]

ITO C/I0BO HEMb35L IEPEBOAUTD HA PYCCKMI A3BIK KaK oxasus (yRoOHbI
C/Iy4ail MepefaTh YTO-TO), T.K. B AHIAIMICKOM A3BIKE OHO YIOTpebnaercs,
yale BCEro, B APYIMX 3HaueHuMsAXx: cobvimue, meponpuamue, ciy4ais;
nputtuna, OCHOB8aHUe.

82



A. Ilaxorun "TonkoBblil cnoBaps 0OGMAHIMBHIX CIOB"

Hpumep:  He remembered a few occasions when the same thing happened more often.
On 6CHOMHUN HECKONBKO CILy4aes, Ko2da Mo e Camoe nPpoucxoouso
uaue.

[lepeBop cnoBa oxasus (yaoOHbI Cydail 4TO-TO MepefaThb) CMOTPUTE B PYCCKO-
QHINIMIACKOM YacTy CoBaps.

occupant [ pkjupant]

ITO CNOBO B aHITIMIACKOM A3BIKE, NIPEXIAE BCETO, yHOTpe6TIﬂeTCH
B 3HAYECHUN 06umameﬂb, muneu n Kpaﬁﬂe P€AKO — B 3HAYCHUU OKKYNAHM,
30X8AMHYUK.

TlepeBon cnoBa oxkynanm (3aXBaTIMK) CMOTPHUTE B PYCCKO-aHITMIICKOM 4aCcTH
CII0BapA.

occupation [,pkjv’peifon]

9TO C/OBO HeNMb3s IEepeBOAMTh Ha PYCCKMI SA3BIK KaK OKKYnayus
(BTOp>XKEHME Ha 4YXYI0 TEPPUTOPMIO) T.K. B aHIIMICKOM A3BIKE OHO
ynorpebnsaeTca B 3HAYCHUAX 3anAmue, npodeccus M KpaitHe peiko —
B 3HAYEHUM OKKynayus (3axsar).
Mpumep:  They asked him a few questions about his occupation.

Onu 3a0anu eMy HECKOTIbKO B0NPOCO8 0 €20 npodeccuu.
TlepeBop cnoba oxxynauus (3aXBatT 9yXK0if TEPPUTOPUH) CMOTPUTE B PYCCKO-
aHIIMICKOM YACTH CTIOBAPA.

officer [ pfiso]

IT0 C10BO 6ECKOHEWHO MEPEBOANUTCA Ha PYCCKMIL A3BIK TONMBKO KaK
oduyep, XOTs B aHITIMIICKOM A3bIKE OHO YaCTO YIOTPeO/IAeTCA U B 3HAYEHUM
CRYHAWULL, 3AHUMAIOULULL OMBEMCIMBERHBILL NOCT.

B cBsa3u ¢ aTuMm, x04eTCA 06paTUTL 0CO60E BHIUMAaHME TIEPEBOYNKOB
(1 He TobKO) Ha C110BO officer, ¢ KoTopbIM rpaknane CIIA obpauaorcs
K nonuueitckuM. O6 3TOM X0ueTCsl He MPOCTO HAIMCATh, & HAMUCATD
BONBIIMMY BYKBAMIL.

B pycckom A3bIKe CIOBO oguyep O3Ha4aeT BOMHCKOE 3BAHME OT
M/IaJ1Iero IEMiTeHaHTa U BhIllle, B TO BpeMs KaK B aHIJIMIICKOM f3blke
M060¥ NOMUIEICKNIA (TaKe PAOBOI MU CEPXKAHT) Ha3bIBAETCS CTOBOM
officer.

Ecny B aMepykaHckoM ¢puibMe KTO-T0 06palaeTcs co coBoM officer
K O/11elICKOMY, HaIIpUMep, B UMHe PsOBOTO IATPY/IbHOTO, & IEPEBOYMK
NepeBOAUT 9TO OOpalleHIe KaK opuyep, TO y PyCCKOA3BIYHOTO 3pUTENS
BOBHIKAET TOXKHOE BIIeUaT/ieHMe, YTo 06palialoTcs MMeHHO K oduLepy,
a He x pagoBoMy. Kcratu, 8 CHIA oduuep nommuum B 4nHe KanuTaHa
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(1 maxke neifTeHaHTAa) BIIOMTHE MOXET ObITh Ha4a/IbHUKOM ITOIULIENCKOTO
ydactka. Bo BCAKOM crnydae, neitTeHaHT monuiiuy (a TeM 60/1ee KallMTaH)
He MOXKeT ObITh MaTPYIbHBIMM.

Bbeino 6b1 ropasgo nenecoobpasHee M mpaBuIbHee BOOOIIe He
nepeBouTh 1ofA06HOe obpameHne, 16O MepeBOAUTH €ro (ecmy Yk
BO3HMK/IA TaKasd HEOOXOAMMOCTD) CIOBaMU: 20CHOOUH HOMUUEUCKU,
noauyetickuil, nampynvHvill, ceprcanm U T.1.

Oh dear! [ov "di9]

ITO CNOBOCOYETaHME HENb3si MEPEBOAUTD HA PYCCKMIl A3BIK Kak
CyIieCTBUTEIIbHOE 00po2oti (TacKoBoe obpallleHye), T.K. B aHITIUICKOM
A3bIKE OHO yNorpebnserca xak sBdemMusM (MATKUII SKBUBAJIEHT)
BOCKnMuaHusa: «boxe moii!».

Hepeson croBa depozodi (o6paiienye) CMOTPUTE B PYCCKO-aHTMIICKON YacTy

CoBapA.

old salt [ avld “so:lt]
9T0 CIOBOCOYETaHMe HEMb3A IEPEBOANTD Ha PYCCKMII A3BIK KaK crmapas
conb, T.K. B aHITIMIICKOM A3bIKE OHO YMOTpeO/IAeTCA B 3SHAUCHUY MOPCKOLI
607K (OTIBITHBIN, OBIBA/IBIA MOPSK).
Ipumep: There were only two old salts among the sailors.
Cpedu mampocos 6110 monvko 064 6bI6ANbIX MOPAKA.

omelette [ 'Dmlit] (amepukaHckuit BapuaHT omelet)

9TO CNIOBO HeNb3sl NMEPEBOIUTh HA PYCCKUM A3BIK TOMBKO Kak
omnem, T.K. B PyCCKOM fI3bIKe IIOJ] CJIOBOM OM7iem TIOfPasyMeBaloTCA
Afa, B30ONTaHHBIE C MYKOJ M MOJIOKOM, a B aHITIMIACKOM A3BIKE 3TO
C7I0BO, TIPEXJIe BCEro, YIOTpebnAeTcs B 3HaYeHNu Auunuyd. Eije ogHo
3HaYeHme — omem ¢ 0o6askoii (daije BCero B BUAE ChIpa).

CMOTpUTE TAKKE CNOBa AUHHUYA U OMierm B PYCCKO-aHITIMIACKOl YacTy croBaps.

operative [ 'Dparativ]

ITO C/IOBO HeTb3s IEPEBOANUTD Ha PYCCKMIA A3BIK KaK IPUIATaTe/IbHOE
onepamusHblil, T.K. B AHIIUICKOM A3bIKE OHO ABJIAETCA IIPU/IATaTe/IbHbIM
€O 3HaueHueM pabomarwutl, 8 pabouem cocmoanuuy. Elie ofHo sHadeHne —
CyliecTBUTeNbHOE pabouudi (dallie Ha 3aBofle). B aMepuKaHCKOM BapyuaHTe
AHINIMIICKOTO OTUM C/IOBOM O003HAYAIOT CEKPemHO20 CRYHAau,ezo,
pabomaiouezo Ha NPABUMETNLCIEBO.

IlepeBog CnOBa 0nepamueHiii CMOTPUTE B PYCCKO-AHTTIMVICKOM 4acTi CIOBaps.
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oratory [ protri]

ITO C/I0BO HeMb3s1 HEPEBOJUTD HA PYCCKMI A3BIK KAK 0pamopus, T.K.
B AHITIUIICKOM SA3BIKE OHO YI'IOTp€6lI}'{eTCH B 3HAUEHUAX KpacHopeuue,
pumopuxa.

llepeson cnoBa opamopus CMOTPUTE B PYCCKO-aHIIUIACKOI YacTH CTIOBapA.

orient ["o:riont]

3TO CNOBO HeNMb3s NePeBOAUTD HA PYCCKUIT A3BIK KaK OpUeHMUp, T.K.
B AHIIMICKOM A3BIKE OHO YIIOTPEONACTCA KK CYLIECTBUTENBHOE 80CHIOK
VIH KaK NPU/TATaTeNIbHOE 60CHO4HbLIL.

IlepeBop cnoBa opuexmup CMOTPUTE B PYCCKO-aHIIMIACKOI YaCTH COBApA.

original [o'rid31nal] (3xcuenTpuuHas TMUHOCTH)

3TO CNOBO HeMb3s EPEBOAMUTD HA PYCCKMIE A3BIK KaK CYLIeCTBUTENIBHOE
opueuHan (3KCLIEHTPUYHAS TUYHOCTD), T.K. B AaHIMTUIICKOM A3bIKE OHO
ynoTpebnsaeTcs B 3HadYeHUM opuzuHan (MOJMUHHNK). B aTOM 3HaYeHMM
C110BO original IOYTH Bceraa ynoTpebnseTcs ¢ onpefeNleHHbIM apTUKIIEM.
Hpumep: He has read many English books in the original.

On npouuman MHOKecmeo anHzAUTICKUX KHU2 8 OpuzuHarne.
IlepeBon cnoBa opuzunan (IKCLEHTPUYHASA TUYHOCTD) CMOTPUTE B PYCCKO-
aHTUIICKOI YacTH CTI0Bap4.

original [2'r1d3Inoal] (3kcuenTpryHbILIL, HeOGHIYIHDI)

3TO CNIOBO HETIb3S1 IEPEBOAUTD Ha PYCCKMIA S3BIK KaK IIPUIaTaTeNIbHOE
OpueuHanvHbLll (IKCLLEHTPUUHBIT, HEOOBIYHBIN), T.K. B AHIJIMIICKOM s3bIKe
OHO YHOTpeONACTCA B 3HAYCHUSIK: HACMOAUAULI, NOOTUHHDBLLL, HENOOOENbHDBLIL.
B sHaueHMM OpUTHMHAIBHBIN (9KCIEHTPUYHBIN, HEOOBIYHBIN), 3TO CIOBO
ynoTpebnseTcss O4eHb PEMKo.

IlepeBoy cnoBa opuzunanvoi (IKCLEHTPUYHBLIA, HeOOBIYHBI) CMOTPUTE B PYCCKO-

aHIVIUIACKOI 9aCcTy C10BAPA.

P

panel ['paenl]

3TO CI0BO HeNMb3A MEePeBONUTD Ha PYCCKMIL A3BIK TONBKO KaK NaHesb
(dacTb feKOPaTMBHON OOUIMBKM), T.K. B AHIIUIICKOM A3bIKE OHO TaKKe
ynorpe6nAeTcs B 3HAYCHMAK: KOMUCCUSA, 2PYNNa IKCHEPMos, HKiopu,
npucaxcrivie 3acedamenu. Eme ogHo 3HavYeHNe — nawens ynpasnexus.
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Ipumep: Even a panel of foreign experts could not solve the problem.
Hasce komuccus 3apyGemnsix IKCNEPMos He CMOZAA PeULUMb My
npobnemy.

paragraph [ paragra:f]

3TO C/I0BO HeNMb3A MEPEBOAUTD HA PYCCKUIT sI3BIK KaK napazpad, T.x.
B PYCCKOM f3BIKE CJIOBO Hapazpad O3HAYAeT «4ACHb meKcma eHympu
2n1asol, pasodena KHuzu, CMambvi, UMeUWAs CamoCmosmenbHoe 3Ha4eHue,
06bi4HO ommeuaemast 3Hakom $».*

B aHInmMitckoM e sI3bIKe 3TO CTIOBO, MPEXE BCETO, YIOTPeb/sieTcsa
B 3HA4YEHNUAX Ab3ay, omcmyn.
IIpumep: Nora did not read even the first paragraph of his letter.

Hopa ne npouumana dase nepsozo absaya ezo nucema.
Meperon coBa napazpad (vacrs Tekcra, pasfen) CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIIICKOI
yacTy cnoBsapA.

parole [pa’ravl]
DTO C/I0BO HENb3s IEPEBOAUTD Ha PYCCKUIN SI3BIK KAaK NAPO7b, T.K.
B aHIVIMICKOM SI3BIKE OHO YIOTPEOSETCA B 3HAYCHUH YCI06HO-00CPOUHOE
0c80603#eHue.
IIpumep: He was released on parole after serving five years in prison.
On 6v171 Yeno6Ho-00CcPoHHO 0c8060M#OeH NOCE NAMU TIEM MIOPEMHOZ0
3AKIBOUEHUS.
TepeBop crioBa nAPoL CMOTPUTE B PYCCKO-AHITUIACKOM YaCTH CTOBAPSL.

partisan [ pa:ti'zan]

9TO CIOBO HEMAb3A NEPEBOBUTh HAa PYCCKMI A3BIK TONBKO Kak
CYLIECTBUTENLHOE NAPMU3AH, T.K: B AHIIMICKOM s13bIKe OHO YIOTpebnsercs
TaK>Ke ¥ B SHAYCHUM CIMOPOHHUK U KAK NIPUATATENIbHOE NPpUcmpacmmuiii
(He0O'beKTIBHBIN).
Ilpumep: They were against any partisan decision.

Onu 6vinu npomus 1106020 NPeds3AMoz0 peuieHu.
Cmotpure Taxke cnoso guerrilla.

party [ 'pa:ti]
3TO CNHOBO HENb3s! IepeBOIUTD Ha PYCCKMI I3BIK TONBKO KaK napmiusd
WV 8e4ePuUHKA, T.K. B aHITIMIICKOM A3BIKE OHO YHOTpeOnsaeTca Takxke

* CnoBapp MHOCTpaHHBIX CN10B (15-e u3faHue, ucnpaspieHHoe), M., «Pycckmil a3b1Kk», 1988,
€.360.
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¥ B APYTUX 3HAYEHWSAX 2PyNnna, ompso, KOMaHoa; 36anviii éeuep. Eie oqHO
3HAYEHUE — CMOPOoHa (IOPUANYECKUIi TEPMUH).
Ipumep: The contract included the third party.

Konumpaxm éxnwouan mpemvio cmopory.

passage [ pasids]

STO CIIOBO He/b3sl EPEeBOJUTD Ha PYCCKMIl A3bIK KaK naccax (KpbiTas
TOProBas Trajepes), T.K. B aHIIMICKOM f3bIKE OHO YHOTpeOnseTcs
B 3HAYEHUM KOPUOOP, COCOUHAIOUAUTI KOMHAMDBL UNU UHbIE NOMEUCHUS
BHYMPU 30aHUS.

Y 3TOrO c/I0Ba eCTb €llle HECKOIDKO JAPYTUX 3HAYEHWIT — OMPbiBOK U3
npoussedeHust; npoxo0d, npoe3o (meiicTBYE); npoxoxderue (ymaeprcderuie)
3aKOHA U HeKOMOpble Opy2ue 3HAYEHUS.

[TepeBon cnoBa naccaxc (KpbiTas TOProBas ranepes) CMOTPHUTE B PYCCKO-aHITMIACKON

4acTH COBapA.

pasta [ pasta]

ITO CTIOBO HENb3s MEPEBOAUTDH HA PYCCKMII SA3BIK KaK ndcmd, T.K.
B aHITIMICKOM A3BIKE OHO YNOTPeO/IAeTCs B 3HAYCHUU MAKAPOHHbIE
usdenus. B mocnenHee BpeMs Takoe 3HadeHme (MaKapOHHBIE U3JIENNA,
0CO6EHHO WTabsHCKME) TOABUIOCH M Y PYCCKOTO C/IOBA nacmad,
OIHAKO 3TO 3HAYeHMeE ellle He MOMYunI0 OQULIMANBHOTO CTaTyca U He
3aDUKCUPOBAHO B CJIOBAPSIX.

[lepeson cnoBa nacma cMoTpuTe B pyccko-aHIIUIICKON YaCcTy COBApA.

patent leather [ peitnt ‘leda]

ITO CTIOBO HENb3A NEPEBOANTD Ha PYCCKUI A3BIK KaK HAMEHMOBAHHAS
KOxa, T.K. B aHITIMICKOM A3bIKE OHO YHOTpe6/isercs B 3HAYEHUAX
NAKUPosanHHas Koxa (MPeUMyLLeCTBEHHO YEPHOTO L[BETa).

Ilpumep: He always wore patent leather shoes.
On sce20a HOCUN AAKUPOBAHHBIE MY PU.

pathetic [po’Oetik]

STO CTI0BO HENMb3A MEPEBOAUTD HA PYCCKUIL A3BIK KaK namemuyeckuil,
T.K. B aHIJINIICKOM fA3bIKEe OHO yHOTpPeOAeTC B 3HAYEHUAX HAAKUTI,
HUMMOoNHBILL, OecnoneHblli.

Hpumep: He looked so pathetic.
Own sviensden MAKUM HCANKUM.
Ilepeson cnosa namemuueckuii CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIUICKON YacTH CIOBApAL.
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pathos [ pe10ps]
9TO CI0BO He/b3s MEPEBOIUTH Ha PYCCKMIT A3BIK KakK nagoc, T.K.
B aHIIUIICKOM SI3bIKE OHO YIIOTPeONAeTCA B SHAYCHUAXA: HANOCMY, 2PyCchibp.
TlepeBox cnoBa naghoc cMOTPUTE B PYCCKO-aHITHIICKOI YacTy CIOBAPA.

patron [ ‘pertron]

OT0 ¢10BO HENMb3A NEPEBOAUTb Ha PYCCKMIl A3BIK KaK nampoH
(py>KeitHbli1), T.K. B aHITIMICKOM A3BIKE OHO YIOTPeOIAETCA B 3HAYCHWAX:
noKposumens, X03AuH, wied.

[lepesoy cnoba nampon (py>xeitHbli1) CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMIACKON YaCTH CrOBApsL.

pedagogue [ pedogng]

970 CIOBO Helb3s MePeBOOUTH HA PYCCKMIT SI3BIK KaK nedazoz, T.K.
B aHIVIMICKOM s3bIKe OHO YHOTPEOIACTCA B 3HAYEHUAX: HEOaHIH, MEHIMOP
(uacro ¢ Heonobpennem).

Hepesoy cnoBa nedazoz (yautens, penogasare/ib) CMOTPUTE B PYCCKO-aHTMICKOI

YACTH COBAPA.

penal [ pi:nl]

ITO CIOBO HEMb3st IIepeBOAUTD Ha PYCCKMIA A3LIK KaK CYLeCTBUTE/IbHOE
neHas, T.K. B aHTIUIICKOM AA3BIKe OHO YOTpeb/IAeTCa Kak npuaraTesibHoe
B 3HAYEHUAX: HAKAIYEMbLil, YZONOEHYIL, KapamenvHvlil.

Ipumep:  Our penal system needs improvement.
Hawa cucmema nakasanus mpe6yem YayduieHA.

Heperox coBa nenan CMOTpPUTE B PYCCKO-AHTIUIICKOI JaCTH CIIOBAPA.

pension [ penfan]

STO CNOBO HeNMb3sA MEPEBOAMUTb Ha PYCCKUMN A3BIK KAK HAHCUOH,
IIOCKOJIBKY B aHIJIMIACKOM fA3bIKE OHO YIIOTPEOIAeTCA B 3HAUCHUN HEHCUA.
B sHayeHUM narHcuoH 3TO CNOBO YHOTPeO/IsAeTCA TOMBKO 0 OTHOLISHUIO
K [TAaHCVIOHAM 3a IpefenamMu bpuranum.

IlepeBon cnoBa nancuon (B Benuko6puranun) cMOTpuTe B PYCCKO-aHITMICKOI

4aCTH CTIOBAPHL.

period [ proriad]

3TO C/OBO HeNb3s NIePEBOAUTH Ha PYCCKMIL A3BIK TONLKO KaK nepuod
(BpeMeHn), T.K. B aHITIMIICKOM A3bIKe (B aMepMKaHCKOM BapMaHTE)
OHO ynoTpebyserTcss TakXe ¥ B 3HAYEHUU MOoYKa (3HAK TpEeNvHaAHKA).
B 6puTaHCKOM BapuaHTe 3TOT 3HAK IIPENIMHAHNA HepeNaeTcs coBoMm full
stop. Eilje OiHO 3HaYeHe STOTO CI0Ba — No0mBepsucOeHIe OKOHUAMENIbHO20
peutenuss uny HamepeHus.
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Hpumep: He will never become our partner, period.
O nuxo20a He cmaxem HAWUM NAPMHEPOM U MOHKA.

perron [ peran]

OTO CMOBO Henb3si IIEPEBOSUTb Ha PYCCKMIT A3BIK KaK HeppoH
(mmardopma, Kyga mpubbIBaeT 1moesy), T.K. B aHITIUIICKOM A3bIKE OHO
yroTpe6/aeTcs B 3HaYCHUAX: 0OCHO8aHUe (TTAMATHIKA U T.JI.), KPbLIbYO.

Ilepeson cnoBa neppon cMOTpUTE B PyCCKO-aHIMUIICKON YacTH CTOBapA.

person [ p3:son]

IT0 C/IOBO He c/IefyeT MEXaHUYECKM TePeBOIUTh Ha PYCCKUN A3BIK
TONbKO KaK MepPcoHd, T.K. B aHITIMIICKOM fA3bIKe OHO ynoTpebnsercs
M B 3HAYEHMSIX: Ye106€eK, TUHHOCHIb.

Hpumep: He is a person of deep knowledge of history.
On uenosex ¢ 2nyGoKuM HAHUEM UCOPULL.
TlepeBop croBa nepcoHa CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMIICKOM 4acTy CIOBapA.

persona [pa’souna] (MHOXeCTBEHHOE YMCIIO personae)
370 C/I0BO HeNMb3sA NEPEBOAUTD HA PYCCKMIl A3BIK KaK nepcoHa, T.K.
B aHITIMIICKOM SI3BIKE OHO YIOTpeOIsieTcsi B 3HAYCHUAX: 00pa3, UMUON
(Ha my6nuke).
Hpumep:  Charles had a powerful public persona but he was quite helpless with
his wife.
V Yapnsa na m00ax 6oin UMUOK CUNILHOZ0 HeN06eKd, HO € HeHOl OH
Ovit COBEPUIEHHO GECNOMOUHBIM.
Hepesop ciioBa nepcona cMOTpUTE B PYCCKO-aHITHITCKON YaCTH CTOBAPA.

personage [ p3:senids]

ITO C/IOBO He/lb3s IePEBOAUTD Ha PYCCKMIL A3BIK TONBKO KAK NEPCOHAN
(meitcTByloIEe NMI0), T.K. B @HIZIMACKOM A3bIKe OHO YIIOTpebaeTcs
M B 3Ha4YEeHUU nepCOHa, BAXHAA UNU U3BECMHAA TUYHOCMDD.

Iepeson cnoBa nepconasm: (ReficTBYyOlICE TUI0) CMOTPHTE B PYCCKO-aRITMIACKON

JacTH Cl1oBapA.

personal/personnel
3HayeHMns ITUX CMOB paccMaTpuBAIOTCA B «CIIMCKe OXOXKMX CIIOB».

personalia [p3:59"neiljs)
3T0 CNOBO HEMb3s1 MePEBOAUTD Ha PYCCKUIL A3bIK KAK NEPCOHANUS, T.K.
B QHITIMICKOM S3bIKE OHO YMOTPEO/IAETCS B 3HAYCHNMM B0CHOMUHAHUS
0 upeti-nub0o nuuHott xusnu. Ewe ofHO 3sHaYeHVe — IUYHbIE BEU4LL.
[lepeBon C11OBa NEPCOHAMUA CMOTPUTE B PYCCKO-aHIIMICKOIM JaCTy CTIOBAPA.
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perspective [pa’spektiv]

ITO CNOBO HE/Mb3si IePEBOUTD HA PYCCKUI A3SBIK KaK nepcrexmusa
(moTeH1MaNbHBIE BOSMO>KHOCTH, 1JAHC), T.K. B aHITIMIACKOM A3bIKE OHO
yNoTpe6nseTcs B 3HA4eHUN 6327150, MOouKa 3peHus Ha umo-mo. Eue oguo
3HavyeHue — nepcnexmusa (cnocod n3obpakeHn).

CMoTpuTe TaKx>Ke 3HAYEHWs CNOB perspective/prospective B «CImcke
IIOXOXKVX CJIOB».

Hpumep: That made perfect sense, from a legal perspective.
Smo 6vin0 Becoma pasymHo ¢ mouku 3peHust Gyoyuezo cydebHozo
pasbupamenvcmea.

TlepeBog crioBa nepcnexmusa (MoTeHIMANbHbIE BO3MOXHOCTH, IAHC) CMOTPUTeE

B PYCCKO-aHITIMICKON 4acTy CI0BapA.

petroleum [p1'travliom]

9TO CMTOBO B aHITIUICKOM A3bIKE YIIOTPEONAETCA B 3HAYCHUN Hedmb.
He cnepyet myTaTh 3TO CJIOBO CO CTIOBOM petrol, kOTopoe O3HavaeT 6eH3uH
(roprovee [1 gBUTATENEl BHYTPEHHEIO CTOPAHUA).

Cmorpure Taxxe clnoBa benzene/benzine B «Crycke IOX0XUX CTIOB».

physic [ fizik]

DTO CTOBO HeJb3A I1€PEBOAUTH HA PYCCKMI SI3BIK KaK (PU3UK, T.K.
B aHIIMIICKOM $i3bIKe OHO fABJAETCS YCTapeBUIMM BAapUAHTOM C/IOBA
medicine (nekapcTBO; MeguLMHa). Bo MHO)XXecTBeHHOM 4ucne physics
yrnorpebnsaeTcs B 3HaUeHUN Pusuka (Hayka).

TepeBop cnoBa uauk 1 GpU3MKa CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMIACKON JaCTH CIOBaps.

physician [fi’ zifon]

ITO CIOBO HeNMb3sl NEPEBOAMTD Ha PYCCKUI A3BIK KaK PU3UK, T.K.
B aHITIMIICKOM f3biKe (aMEPUKAHCKHUII BapMaHT) OHO yHoTpebiseTcs
B 3HAYEHUU 6pa4, OOKIMOP.

Cmotpure TaKoke napy cnos physician/physicist B «CIucke MOX0Xmx
CIIOB».

Tlepeson cioBa gpusux CMOTPUTE B PYCCKO-AHITIMIACKOI 4acTy COBapA.

physique [f1'zi:k]

DTO CIOBO HeNb3s NMEPEeBOANTH HA PYCCKUIt A3BIK KaK Pu3uk, T.K.
B aHI/IMIACKOM A3BIKE OHO YIOTPEO/IAETCS B SHAYEHUN TEOCHIONEeH e,

Cmotpute Takxe mapsl cnos physics/physique B «Crimcke moxoxux
CTOB».

TlepeBor croBa usuk CMOTPHUTE B PYCCKO-aHIMICKO YacTH CIOBapA.
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pilot ["pailat]

9TO CIOBO HeNMb34 IIEPEBOJUTD HA PYCCKUIT A3bIK TONMBKO KaK Nuiom,
T.K. B @HITIMIICKOM fA3BIKE OHO YHOTPeONAeTCs TaKXKe M B 3HAYEHUAX:
noyman, 2uo, nposoonux. Eme ogHo 3HaYeHue — uHOuxamop (06BITHO
B BIJIC 3€/IEHO JIAMIIOUKM), NOKA3bIBAIOU4ULI, 4INO NPpUGOp 6K0UEH 8 cemb
(ero Telepb MHOINA TAK M HA3BIBAIOT «IIMJIOT» ).

[lpyrine sHaueHuA — NpumaraTeNbHble NPOOHYLL, UCHbIMAmenbHbLLl,
aKcnepumenmanvHoili. B Hactosiee BpeMs CTanu ynotpednaTs u CioBo
NUIOMHDLL B 3TOM Ke 3HaAYeHUN.

Ipumep: He bought a fridge with a pilot.
On Kynum X0no0UnbHUK € «NUTOMOM».

pincher [ pintf9]

ITO CNIOBO HeMb3A IePEBOANTD HA PYCCKMI A3BIK Kak nunuep (mopopa
c06aK), T.K. B aHITIMIICKOM $3bIKe OHO YHOTpeO/IseTcss B 3HAYEHUU
nepeHocHoll npecc.

Ilepesop cnoBa nunuep (mopoga cobak) CMOTPUTE B PYCCKO-aHTMIACKON YacTH
ClIoBaps.

piston [ pistan]
STO CNOBO HENMb3A NEPEBOAUTL HA PYCCKMI1 A3BIK KaK HUCIIOH,
TIOCKO/IbKY B QHITIMIICKOM A3BIKE OHO YIOTPeO/IAeTCs B 3HAYCHNUYL HOPULEHD.
[lepeBog CTIOBa NUCHOH CMOTPUTE B PYCCKO-AHITIMICKOI YaCTH CIIOBAPAL.

placard [ 'pleka:d]

JT0 CNOBO KpajiHe perko MepeBORAUTCA Ha PYCCKUIL A3bIK KaK Naaxkam,
IIOCKO/IbKY B aHIIMIICKOM SI3BIKE OHO YIIOTPeO/IseTcs, Ipexie BCero,
B 3HAQUEHUSIX MPAHCHAPAHM, aduiua.

Hpumep: A large crowd was listening to a speaker yell into a microphone, and there

were a few hastily painted placards held above heads, for the benefit

of the cameras.

Bonvwas monana cnywana spcmynaiouiezo, komopuiil Kpuuas

8 Me2aoH, HECKOMIbKO DEMOHCMPAHINOS CHEUUANIBHO OISt menleKamep

deprcany HAO 20M08AMU HANUCAHHBIE HA CKOPYIO PYKY MPAHCHAPAHMbL.
Ilepesox cnoBa naakxam cCMOTPUTE B PYCCKO-AHIIMICKOMN 9ACTH CIOBAPSL.

planer [ "plemns]

IJTO C/IOBO HENb3sA IEPeBOAUTb Ha PYCCKMI A3BIK KaK NAAHED, T.K.
B aHITMIICKOM A3bIKE OHO YIIOTPeOIAeTC s B 3HAYCHUAX: CHIPO2ATbULUK,
Py6anuux; crmpo2anvHbuli CAHOK.
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Ipumep: The sawmill needed a new planer.
Jleconunxe HyxeH Ovin HOBbL CIMPOATLHBLL CIMAHOK.
[lepeBop cnoBa nAAHEP CMOTPUTE B PYCCKO-AHITIMIACKOI YaCTH CIOBApA.

planner [ plens]
STO CNMOBO Helb3d MEepeBOIUTb HA PYCCKUI ASHIK KaK NAdHEP, T.K.
B QHIINIICKOM s3bIKE OHO YHOTPeONAeTCA B 3HAYEHUAX: NAAHOBUK,
NPOEKMUPOBULUK, COCMABUMEND NIAHOB, eXeOHEBHUK.
Ipumep: You need a daily planner.
Tebe HysmeH eneOHesHUK.
TlepeBog CIOBa NAaHEP CMOTPUTE B PYCCKO-AHIIMICKOI YaCTH CTOBApA.

plaster [ pla:sta]

JTO C/IOBO HENb3s1 IePeBOAUTD Ha PYCCKUIT A3BIK TOILKO KaK HAACMbIDY,
IIOCKONBKY B QHITIMICKOM SI3bIKE OHO TaK)Ke YIIOTpeO/IsaeTcs U B 3HaYeHIHI
wmyxamypxa. He 3a6biBaitte 1 o Boipaxenuu plaster of Paris (ruc).
Ipumep: The walls were plaster, painted decades ago.

Cmenbt Oy owmyxamypenvl U Kpacuiy ux OecAmKu sent momy
HA3a0.

police [pa’liss]
370 C110BO HEMb3 NEPEBOAUTD HA PYCCKMIL A3bIK KaK nozuc (CTpaxoBoii),
T.K. B QHIJIMIICKOM 53bIKe OHO YHOTpe6/IAeTcs B 3HaYeHUM NOTUYUA.
[Tepesoy cnoBa nomuc (CTpaxoBoif) CMOTPHTE B PYCCKO-aHIUIACKOI 9acT COBaps.

police officer [pa’li:s "pfisa]
Cmorpurte cnoso officer.

poligon
ITO CMOBO HeNb3sl MEePeBOSUTb Ha PYCCKMIt A3BIK KAK MOAUZOH,
IIOCKO/IbKY B QHITIMIICKOM A3BIKE OHO MMEET 3HAYCHIE MHO20YZONMbHUK.
[lepesop coBa noauzoH CMOTPUTE B PYCCKO-aHTTMIACKOI YaCTH CIOBAPA.

polo [ pavlov]

JTO C7OBO HENb3A HEPEBOJUTbL HA PYCCKUNM AIBIK KaK 7070
(pPa3sHOBUTHOCTD MYIKCKOJ PYyOalKy C OTIOXKHBIM BOPOTHUKOM
¥ 3aCTEXKON [0 Ipyan), T.K. B aHI/IMIICKOM A3bIKE OHO O3HAyaeT 1oA0
(koMaHgHaA urpa B MAY BEPXOM Ha JIOLIA/AX).

Hpumep: The Colonel talked about polo. I had nothing to say and so sat silent.
Honxosnux eosopun o nono. Mue neuezo 6bi10 CKa3amp, NOIMOMY
A cuden Monua.
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pomade [pa’meid]
ITO C/I0BO HEMb3s MEPEBOANTD HA PYCCKMIA A3bIK Kak nomada (s 1y6),
T.K. B aHIJIMIICKOM SI3BIKE OHO O3HA4YaeT nomada/zenv (ns BOmoC).
Hepesop cnosa nomada (114 ry6) cMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMIACKON YacTH COBapA.

population [, popjv’leifan]

ITO CTOBO MHOTTIA HEMb3A EPEBOANTD Ha PYCCKUIT A3BIK TOMBKO KaK
nonynauyus, T.K. B AHITIUIICKOM sI3BIKE OHO yHOTp€6HHeTCH " B 3HAYCHUU
Hacenexue.

portfolio [po:t'favliav]

9T0 CMOBO HENb3A MEPEBOAMTb HA PYCCKUIT S3BIK KaK nopmdeny
(cyMKa), T.K. B QHITIMIICKOM SI3bIKE OHO YIOTPEO/MAETCH B 3HAYEHUAX
nopmeonuo (KoMInekr gpororpacuit); nopmeens (KOMIIEKT KAKUX-TO
paboT, HaIpyMep PUCYHKOB, PacCKa30B 1 T.11.); noprigens (MUHNUCTEPCKUI
10CT).

[lepeBon cnoBa nopmegens (cymKa) CMOTPUTE B PYCCKO-AHI/IMIICKOI 9aCTH CIIOBAPSL,

post [pavst]

3TO CIOBO Helb3sl HEPEeBOAUTh Ha PYCCKWIA A3BIK KaK nocm
(penmMIuo3Hblit), T.K. B AHIIUIICKOM A3bIKe OHO YIIOTPeO/IsIeTCs B 3HAYEHUSAX:
nocm (JOIDKHOCTHOE TIOIOXKEHUE ); B0EHMbITI HOCI; MAYMA, CotiKad, cmonb;
noyma v T.1I.
pumep:  The Monday post came on Tuesday.

Ilouma nonedenvHuxa npuna 60 6MOPHUK.
IlepeBoy cnoBa nocm (LiepKOBHbIN) CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMVCKOM YaCTH CIOBApSL.

practical joke [ praektikal]

ITO C/IOBOCOYETAaHME HeNb3A IePeBOAUTh HA PYCCKMI SA3BIK KaK
npaxmu4eckas wiymxa, T.K. B aHITIMIICKOM A3bIKe CJIOBOCOYeTaHme practical
joke, mpex e Bcero, ynoTpebnsercst B 3HaYEHUU 2py0ast, Hexopouias
wymsxa.

IIpumep: What a cruel practical joke old Nature played when she flung so many
contradictory elements together, and left the man face to face with the
perplexing callousness of the universe.

Kaxyro wecmoxyto wymxy samesana Ipupoda-mamy, cobpas 8oeduro
MAK MHO20 NPOMUBOPEHUBHIX CIUXULI U 0CMABUE YeNl08eKA 00UH Ha
00UH ¢ YOUBUMENLHO 0eCUyBCIMEeHHOT! BCeNeHHOIL.

Practice/practise
3HayeHus 3TUX C/IOB paccMaTpuUBaOTCA B «CImcke moxoXKux CiaoB».
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premium [ pri:miam]|

ITO CNOBO HEMb3s NEPEBOAUTD Ha PYCCKMUIT ASBIK KAK CYIIECTBUTENTbHOE
npemus, T.K. B aHIJIMICKOM A3BIKE OHO YMOTpeOnsieTcs B 3HAYEHUM
exe200Hblil CMPAx0601i 63HOC. ITO CIOBO ABMSETCA TAKKE NPU/IATATE/IbHbIM
CO 3HAYEHNEM Bbicuiezo kavecmea (dacto premium quality).
IIpumep: His product is of premium quality.

E20 npodyxm — svicuezo xavecmea.
Tlepesoj crioBa npemus CMOTPHTE B PYCCKO-AHTIMIACKOM YaCTH CIIOBAPSL.

preservative |pr1’z3:vativ]

ITO CNIOBO HENb3A NEPEBOAUTD HA PYCCKUIA A3BIK KaK npesepearus,
T.K. B aHITIMACKOM A3bIKE OHO YIIOTPEONAeTCA B 3HAYEHUW KOHCEPBAHMI,
Hpumep: He preferred fresh juice without any preservatives.

On npednouuman ceexcuti cox 6e3 6CAKUX KOHCEPBAHIMOB.

Ilepesoj1 crioBa npesepsamue CMOTPUTE B PYCCKO-aHINMIACKOM YaCTH CIIOBAPA.

prescribe/proscribe
3HaueHMs 3TUX CNOB paccMaTpuBaroTcs B «CIIMCKe TIOXOXKUX C/IOB».

pretence [pr1’tens| (amepukanckuit Bapuant pretense)
CnoBo pretence (aMepUKaHCKIIl BAPUAHT preterise) HeMb3s NEPEBOAUTD

Ha PYCCKMIA A3BIK KaK npemeHsus, T.K. B aHITIMIICKOM A3BIKE OHO
ynotpe6nsaeTca B 3HaUCHUM HPUMBOPCME0.
IIpumep: It was just a pretense.

Amo 6vito npocmo HPUMBoPCMao.

Ilepesop cnioBa npemen3us cMOTpUTE B PYCCKO-aHITHMIICKOM SaCTH CNOBapSL.
pretend [pr1’tend)

ITO C/IOBO HeTib3s NEPEBOAUTD Ha PYCCKUI A3BIK KaK npemeHo08amo,
T.K. B aHIJIMICKOM fA3BIKE OHO YIOTPeO/NAeTCS B 3HAYECHUN NPUMBOPAMbCA,
denamp 6ud. Enle oo 3HaueHne - mpumaraTeNbHOe 8006paxcaembiil.
B sHaueHuu npermendosams 310 CJIOBO yHOTPeO/sETCA OUEHD PEKO.
Hpumep: Please, don’t pretend any more it’s important.

Hoxcanyiicma, ne Oenaii 6onvite 640, 4MO 3MO 8AKCHO.
Tlepesog cnoBa npemendosamv cMOTpUTE B PYCCKO-aHITMICKOI YacTH cloBaps.

pretense [pr1’tens]
CMoOTpuTe CNoBo pretence.

prey/pray
3Ha4YeHMA ITUX C/IOB PaccMaTpuBaroTcs B «CIMCKe TTOXOXKUX CTIOB».
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principal/principle
3HavyeHys STUX C/IOB PACCMATPUBAIOTCs B «CIIVCKe TIOXOXMX CIIOB».

probe [prauvb]

IT0 CNOBO He/b3s IEPEBOAUTD Ha PYCCKMIT A3BIK KaK npoba (Iposepka,
WCTIBITaHME), T.K. B AHTIMIICKOM $I3BIKE OHO YIOTpeO/AeTCa B 3HaUEHUAX
30H0, wyn.

Ipumep: They used a probe to see the insides of the animal.
Onu ucnonv3osanu 30H0, 4mobvt yeUdens 8HYMPeHHOCMU HUBOMHOZO.

TlepeBon croBa npoba (TipoBepka, UCIBITAHKE) CMOTPUTE B PYCCKO-aHTUICKON
YacTU CIOBAPSL.

proclamation [, prokla’meifan]

9TO C/IOBO HeNb3sA MEPEBOAUTD HA PYCCKUI A3bIK KaK HPOKAAMAUUS
(nMucTOBKa), T.K. B @HITIMIICKOM A3bIKe OHO YIIOTPeO/MAeTCA B 3HAUCHUAX:
npososenawenue, o6vasneHue (opuimanbHOe 1 My6IMYHOE).

TlepeBop cnoBa npoxaamayus CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMIICKOI YacTU C/IOBapA.

product [ prodakt]

ITO CNIOBO HeNMb3s MEpeBOAMTb Ha PYCCKMM A3BIK KaK npooykm
(muTaHMA), T.K. B QHIIUIICKOM A3bIKe OHO yNOTpe(nseTcA B 3HAYEHUM
npodyxm (Kak TOBap).

Ipumep: They never advertised their product.
OHU HUK0200 He PeKTAMUPOBAU C60L MOBap.
TlepeBop cnoBa npodyxm (IUTaHMA) CMOTPUTE B PYCCKO-aHITUICKOM YACTH C/IOBAPAL.

production [pro’dakfon]

DTO C/IOBO HeNb3sl NMEpeBOAMTH HAa PYCCKMIT ASBIK TONBKO Kak
npodyKuus, T.K. B AHI/IMIACKOM A3BIKE OHO YIIOTPeONsAeTCA M B 3HAYEHMSAX:
npouseodcmeo, uzeomosserue, 006viva, nocmanoska (mbecsr). JIpyrue
3HaYEHWUA — NPOU3BOOUMENLHOCHY, IPPeKmuUsHOCMD.
lIpumep:  The pruduction has fallen sharply.

IIpouseodcmeo pesko ynano.

profane [pra’fein|

3TO C/IOBO HEMb3A MEPEBOJIUTL HA PYCCKMI A3BIK KaK CYLIECTBUTENbHOE
npogan, T.K. B aHI/IMIACKOM A3bIKe OHO YNIOTpe6/IseTcs Kak IpuIaraTeibHoe
B 3HAYEHUAX: MUPCKOIL, SI3bi1ecKutl, 6020XynvHblil.

95



Cepusn "Kusoit Aurmmitckmit” www living-english.ru

Ilpumep: Her behaviour even during short visits to church seemed profane.
Ee nosedenue daxce 60 6pems KOPOMKUX 6U3UMOB 6 4EPKOBY KA3ANOCH
6020xyToHBIM.
TepeBon cnoBa npodan cMOTpUTE B PYCCKO-aHITTUIICKOI YacTn CNoBaps.

profanity [pra’faniti]

ITO CNOBO HeMb35l MEPEBOIUTH HA PYCCKMIL A3BIK KaK NPOPanayus, T.x.
B aHITIMACKOM A3bIKe OHO YIIOTpe6/iAeTcA B 3HAYeHUAX: 6020XyNbCM60,
CK8epHOCnosue.

Ilepesop cnoea npodanauus cMOTpHUTE B PyCCKO-aHITUIACKOM 9ACTH CIOBAPA.

professor [pra’fesa]

3r0 C1I0BO TpebyeT 0CO60ro BHUMAHMSA, TAK KaK OHO MMeeT Pa3/IiIHble
3HaYeHMsi B aMEPUKAHCKOM ¥ OPUTAHCKOM BapMaHTaX aHTAMICKOTO
a3bika. Jleno B TOM, YTO B GpUTaHCKOM BapMaHTe aHIINIICKOTO 3TO CIOBO
OPUMEPHO COOTBETCTBYET PYCCKOMY 3HaueHMIo npogeccop (C yaeHoO
CTeNeHbl0). B aMepuKaHCKOM >ke BapuMaHTe OHO O3Ha4aeT 71106020
npenodasamens BY3a. [ina o6osHaueHns npogeccopa B HaieM IIOHUMAHNN
aMepMKaHIbI yHOTpebnsioT coBocodetanute full professor. He 3abbIBaitTe,
4TO B AHI/IMIICKOM s3bIKe eCTb U assistant professor, 4TO MpUMeEpPHO
COOTBETCTBYeT HalleMy CIIOBY 0OUEHM.

profile [ pravfail]
3TO CIIOBO HeNb3s1 IEPEBOAUTD Ha PYCCKUIA SA3bIK TOMBKO KaK npoduns,
T.K. B aHIJIMIACKOM 513BIKE OHO YMOTpeO/seTcsi TakKe M B 3HAYEHNUMU
Kpamkoe onucanue KaKko20-1ubo 4ei06eKka uiu mecma.
pumep:  All the newspapers published the profile of the man in question.
Bce zasemut ony6nuxosanu ceedenus (kpamxuii oxepx) o6 amom
uenosexe.

prognosis [prog’ novsis| (MHOXXeCTBEHHOE YICIO Prognoses)
3T0 ¢/I0BO HeJIb3s MEPEBORUTD Ha PYCCKMIT A3BIK KaK 1poeHo3 (ITOTopbl),
T.K. B aHIJIMIICKOM sI3bIKe OHO YIOTpeO/sieTcst B 3HAYeHUAX Oyoyujee
passumue 6onesnu; npedckazanue 6y0yuiezo (Ha OCHOBE JAHHDIX).
Mpumep:  The prognosis of his condition was quite favourable.
Ez0 danvneiiuee cocmosinue 300p08bs OUEHUBATIOCH NOOHUMENLHO.
[lepeBoy cnosa npoz#os (MOrofb1) CMOTPUTE B PYCCKO-aHIMUICKOM YacTH CoBaps.

programme | provgraem| (aMepuKaHCKMil BApMaHT program)
DTO CMOBO Henb3s [EPEBORUTD Ha PYCCKUI A3BIK KaK #poepamma
(TB xaHan), TOCKONMbKY B aHIMIMIICKOM A3bIKE OHO He ymoTpebnsercs
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B 9TOM 3HAYEHMU, 2 MMeeT 3HAYCHUA: npozpamma (IUIaH AENCTBUIN);
npoepamma (KoMIbloTepHasn); npozpamma (06yueHns B LIKOTIE, HA Kypcax
¥ T.IL); TIporpamma (mepenaya).

projector [pro’d3ekta]

ITO CIOBO HeNMb3sA NEPEBOUTh HA PYCCKUIA SA3bIK KaK NPoceKmop,
MOCKOJIBKY B aHITIMIICKOM sA3bIKe OHO YNOTpeOnsieTcs B 3HAYeHUU
npoexmuposusux. Enle ogHo sHaveHe — KuHonpoekmop.

Hpumep:  Take the microfilm marked with the letter ‘T and fix it within the projector.
Bosvmu muxpogunom, nomesentviii 6yxeoii T, u 8cmaew ezo 8 npoexmap.
Ilepesop cnoBa npoxexmop CMOTPHUTE B PYCCKO-aHIMIACKON 9ACTH CTIOBApAL.

propaganda [, propa’gaends]

dT0 CNOBO TpebyeT HEKOTOPOTO JOIONHMUTENBHOIO MOSCHEHUS.
Jleno B TOM, 94TO B aHITIMIICKOM A3BIKE 3TO CIOBO VMeET HEraTUBHYIO
OKPACKY, T.K. 03HAYAET "NOHOCIYIO UL HACMUMHO TIONHYI0 UHPOpMAY U0,
UCNONb3YEMYI0 NPABUMENLCIMBOM C UeNbl0 NOAYHUMb 0000peHUe C8oell
nonumuku”. B pycckoM e A3bIKe 3TO CIIOBO He MMEET TAKOI HETaTUBHOI
OKDACKM, TaK KaK O3HAYAeT 'PaAcnpocmpanerue u yenybneHHoe pasesicrenue
Kaxux-nubo uodeti; udeiinoe 8030eticmeue HA WUPoKUe Maccol”

prospect [ prospekt] (6pomopa)

STO C/IOBO HENMb3A MEPEBOAMUTL HAa PYCCKUIT S3BIK KaK npocnexm
(6powtopa), T.K. B aHITIMIICKOM A3bIKE OHO YIIOTPeO/IAETCS B 3HAYEHUAX:
nepcnexmuea (6yoyusee).

Ilepesop cnoBa npocnexm (Gpoinopa) CMOTPUTE B PYCCKO-aHIMUICKON 4acTu

CIOBapA.

prospect [ prospekt] (ynuua)
9TO C/IOBO HeNb3s NEPEBOANUTD Ha PYCCKUI ASBIK KaK npocnexm
(mmpokas ymuua), T.K. B aHIZIUIICKOM S3bIKe OHO ymOTpebnsgercs
B 3HAYEHUW nepcnekmusa, 6yoyuiee.
Ipumep:  The prospect of future marriage made his life happier.
Hepecnexmusa 6ydyuieti #enumvOul 0enana e2o0 KU3Hv 8ecenee.
lepeBop croBa npocnexm (WMPOKAA yIULa) CMOTPUTE B PYCCKO-AHIUIACKON
qacTH CAOBAPA.

* Cnoeapb MHOCTpPaHHbIX ¢0B (15-€ u3faume, ncnpappnenHoe), M., «Pycckuit s3bik», 1988,
P y
€403,
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prospectus [pra’spektas]

9T0 CI0BO HeNb3s NEPEBOAUTD Ha PYCCKMUIL A3BIK KaK NPOCHEKT
(mmpokas ynmMua), T.K. B aHITIMICKOM fA3blKe OHO ymoTpebnaercs
B 3HaUeHNU npocnexm (Hpournopa).

[lepesop cnoBa npocnexm (UmpoKas ymuia) CMOTPUTE B PYCCKO-aHIIMICKON

HacTu CioBapA.

protection [pra’tekjan]

ITO COBO HENb3A NEPEBOAUTL Ha PYCCKMIA A3BIK KaK HPOMEKUUSL
(omexa), T.K. B aHITIMICKOM fA3bIKE OHO ymOTpebnsieTcs B 3HAYEHUU
3auuma, 0Xpana.

Ipumep: Our president needs a special protection.
Hawemy npesudenmy nyxina ocobas sauuma.
Mepeson cr1oBa npomexyus (OneKa) CMOTPUTE B PYCCKO-aHITMIICKOI 9aCTH CTTIOBapsL.

protocol [ pravtakol]
ITO CNIOBO HEb3A NEePEeBOAMTL HA PYCCKMIT ASBIK KaK MPOmMoKon
(o mponcuiecTBuM 1 T.1L.), T.K. B aHITIMIACKOM A3bike OHO ynoTpebsercs
B 3HAYEHUY NPomoxon (AUIUIOMATHIECKUIT).
Ipumep: He didn't like official receptions because of the protocol.
Emy e npasunuce ouyuanvHpe npuemvt u3-ia 0043amenvHozo
COOMI00eHUsL NPOMOKONA.
TlepeBog, cnoBa npomoxon (0 IPOUCIISCTBUM ¥ T.IL.) CMOTPUTE B PYCCKO-aHITHICKO
YaCTH CTIOBAPAL.

public [ pablik]

IT0 C10BO Helb3sA NEPEBOANUTDH HA PYCCKMIA A3BIK KaK CYUIECTBMTENBHOE
ny6nuxa (3pUTenu Ha KOHIEPTe U T.IL), T.K. B aHITIMICKOM fA3BIKE OHO
ABJIAETCA IIPUTAraTeIbHBIM CO SHAUEHUAMI: Ny6OnuUHbIL, 06UsecmeeHHbiil.
Jlpyrue sHadeHMs (4acTO C OIPENEIEHHBIM APTUKIIEM) — 06ULECIBEHHOCTD,
00uecmeenoe MHeHUe,

Ipumep: The reaction of the public was quite negative.
Peaxyus obujecmeennocmu 6o1ia 04eHy He2amusHol.
TepeBop cnosa ty6auxa (3puTeNnn) CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIUICKOI YacTH cloBaps.

punk [papk]

9TO C/IOBO YaCTO NEPEBOAUTHCA HA PYCCKMIT A3BIK TOMBKO KaK MAHK
(danaT maHK-CTUIA), T.K. B QHITIMVICKOM f3bIKe (B aMepUKaHCKOM
BapMaHTe PasTOBOPHOII Peuy) OHO YIOTPeOnsAeTCs B 3HAYCHNAX: XYIULAH,
He2o0sT1l.
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Hpumep:  You punk! You conceited, loud-mouthed punk! I'm trying to be kind to
you and you spit in my eye.
Tot nezo0siti! Tot camodosonsHuil, Kpuxnussui Heeodsii! S cmaparocy
OMHOCUMBCA K thebe no-006pomy, 4 Wbt NIEWb HA MEHS.

puree [ pjvarei]

ITO C/I0BO Hemb3sA HEPEBOAUTb Ha PYCCKUI SI3bIK KaK niope
(kapTodenbHOe), T.K. B aHITIMIICKOM A3bIKE OHO YHOTpebnseTcs
B 3HAYEHUM @Ppyxmosoe umn osoujHoe niope (macra). Eute opno
3HaUeHNe — Cyn-niope.

Hpumep:  All he ate was soup made from tomato puree.
On en monvKo cyn, NPpuzomosneHHbLl U3 MOMAMHOL nacmoL.

[eperox cnosa nwope (kaprodenbHoe) CMOTPUTE B PYCCKO-aHTIMIACKOM YacTi
CTIOBapA.

Q

Quasimodo [, kwa:z1' mavdav]

STO CIOBO HETb3A IEPEBOAUTD Ha PYCCKMUI A3BIK KAK UMsI COOCTBEHHOE
Ksasumo0o0, T.X. a aHITMIACKOM SI3bIKE OHO YHOTPeOISIeTCs B 3HAYCHUU
Pomuno sockpecenve (PENMMIMO3HBINA NPASTHUK).

R

rabbis/rabies
3Ha‘{EHI/IH 3TUX CJI0B paCCManMBaIOTCH B «CHI/ICKC IIOXO0XHUX CITOB».

racket [ "raekit]

STO CIOBO HENb3A NMEPEBOJUTDH HA PYCCKMIT A3BIK KaK paxemd, T.K.
B aHITIMICKOM A3bIKE OHO YIIOTPEOIAETCA B SHAYEHMAX: 2POMKULL UiyM,
zpoxom.

Eme oaHO 3Ha4eHMe — paKem, 8bIMO2AMENbCEO.

Tperbe sHaveHne — cnopmuenas pakemka (Bapuaur racquer)

llepeBop cr0Ba paxema CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMICKON YacTy CTIOBAPAL.

rally [ ‘raeli]

3JTO CIOBO HENb3s MEPEBOANTDL Ha PYCCKMIT SI3BIK TOIBKO KaK PaLIi,
T.K. B aHITIMICKOM £A3BIKE OHO YHOTPeONAETCS M B 3HAYEHUY MUMUHL,
ckonsierye 100etl ¢ yesvio noddepH KU Unu npomecmd. VI TOMbKO BO BTOPYIO
oYepellb — AsMOPANU N0 20pOOCKUM YIUUAM.
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He 3a6bIBaI7ITe, YTO B aHITIMIICKOM SI3BIKE €CTb Tak)Ke CJIOBOCOYETaHMe
car race. ToHKU MOTYyT IPpOUCXOAUTD Ha CIICLMA/IbHBIX TpaccaX, B TO BPeM:
KaK paniyl IpOBOJAAT Ha yiKe CYINECTBYIOUINX YINIIAX U TOpOrax.

ranger | reind3o]

370 CIOBO HeNMb3si MEPEBOAUTH HAa PYCCKUI A3BIK KaK petinoiep,
MOCKO/IBKY B aHIIMICKOM 53BIKE OHO YHOTpPeO/IAeTCA TAKKe 1 B 3HAYEHMSAX:
JlecHU4Uil, 00e304UK, OXPAHHUK 3anoeedHuKa unu napxa. K Tomy e coBo
peiinosnep opULMANTBLHO ellie He 3aMKCHPOBAHO B PYCCKUX CTOBAPAX.
MHorwe u ceitgac He CMOTYT OOBACHUTD, ITO O3HAYAET CIIOBO peliHoxep.
A 01HO U3 3HAYEHWI CIOBA ranger B AHTTIMICKOM S3bIKE — MPEHUPOBAHHDL
condam (TUna KOMaHI0C), BLINONHSIOWsUTE 0c06bie 3a0aHus. B pycckom A3bike
3a CTIOBOM petiHOxep 3aKpenn/Ioch MMEHHO 3TO 3Ha4YeHMe, @ OCTajIbHble
3Ha4YeHMs1 TOTPOCTY UTHOPUPYIOTCH, YTO IPUBOAUT K OLIMOKaM.
ITpumep:  We would have never been saved but for that ranger who found us in

the forest.
Hac 6w nuxozoa He cnacnu, ecnu 6vt smom 06ve304uK He HAWEN HAC
6 Jecy.

raquette
CMoTpuTe CNOBO racket.

ratio [ reifiov]
370 CJI0BO HeJIb3s TIEPEBOANTD HAa PYCCKMI A3bIK KaK payusi, HOCKONbKY
B aHIJIMIICKOM f3blKe OHO YHOTpeb/seTca B 3HaYCHUAX OMHOUleHUe
(MaTeMaruaeckoe), Ko3gPuyuenm, nponopyus.
Hpumep: 1t is the ratio of the whole amount to the part we found.
Imo omHoueHUe BCe20 KOMUMECMBA K TMOMY, KOTHOPOE Mbl HAWLL
Iepesop croBa patus CMOTPHTE B PYCCKO-aHTTMIACKOIM YacTH CIOBapA.

rationalize [ refonalaiz]
3TO CIOBO HeJlb3s1 EPEBORNTD Ha PYCCKumit A3bIK TONMbKO KaK I71aron
PAUUOHATUIUPOEAMD, T.K. B AHITIMIACKOM SI3bIKe OHO TaK)XKe YyIOoTpebnseTcs
U B 3HAYEHUM 8PA3YMUMENLHO 00BACHAMY; PACCYHOAMb; 00BACHAMD.
Ipumep: She needed your help not your rationalizing.
Eii HymHa meos nomowsp, a He 00BICHEHUA.

ravine [ra’vi:n]
3TO CNI0BO He/b35 NEPEBOIUTD HA PYCCKMIL A3IK KAK PABBUH, TIOCKOTIbKY

B aHIJIMICKOM $3BIKE OHO YIIOTpeO/IAeTCA B 3HAYCHNY 08paz2, NOKOUHA.
[lepeBoa coBa PaseuH CMOTPUTE B PYCCKO-aHIIHIICKOI YaCTH CTIOBAPA.
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reaction [ri’ &k fon]

ITO C/I0BO B aHIIMICKOM f3bIKE, IIPeX/ie BCETo, yIoTpebnserca
B 3HaueHUM peaxyus (Ha 4Tto-To). Eme omHO 3HavYeHMe — peaxyus
(monuTHYeCKass MM XMMUYECKasi). A BOT 3HAYEHMS CHOCOGHOCMb
u bvicmpoma peazuposanusi HA YMO-MO Yallje BCETO MEPENAITCA ITUM
CNOBOM BO MHOKECTBEHHOM 4YMCTIE.
IIpumep: He’s got good reactions.

Y ne20 xopouas/6uicmpas peaxiyyus.

realization [ riolar zerfon]

ITO C/I0BO HEJb3sl MepeBOAUTD Ha PYCCKUM SI3BIK KaK peanusayus
(npopaxka), T.K. B aHITIUIICKOM SI3bIKe OHO yNOTpel/IAeTca B 3HAYEHUU
noxumanue, ocosHarue. Elie onHo 3HaUeHME — 00CmudeHUe 1o2o, 0 Hem
Meuman uau Ha Ymo Haoeancs. A BOT B 3HAYEHUN NPoOax}a 3TO CIOBO
YIOTpPeOIAETCA TOPA3I0 pexe.

[lepeBox cnoBa peanusayus (Ipogaxa M UCIONHEHNE) CMOTPUTE B PYCCKO-

aHINUICKOI YacTy CIOBapH.

really [ r1ali]

370 CTOBO HeNb3s IIEPEBOAUTD HA PYCCKWIA S3bIK KaK PeanvHO, HA CAMOM
desie, T.K. B aHITIMIICKOM A3bIK€ OHO YNOTpPeO/IACTCA IA BHIPOKEHUA
yauBneHus (dalle Bcero B GpopMe Bonpoca) Heywenu? npasda? Eme ogHo
3Ha4YeHME — YCUeHUe CIOAULE20 3 HUM NPUNA2AMENbHORZO.

Ipumep: 1) After a few years I felt really important.
Uepe3 HECKONbKO lem st NOYYBCMB0BAN Cel5 04eHD 8ANHOIL NEPCOHOT.
2) — I saw her with Charlie. — Really?
A suoen ee ¢ Yapnu. — IIpasoa?
IlepeBox cnoB peanvHo (Ha camoM Jielie) CMOTPHUTE B PYCCKO-aHIIMIICKON YacTi
CnoBaps.

reality/realty

3HayeHUA ITUX CTOB paccMaTpuBaioTcs B «CITMCKe IIOXOKMX CTIOB».

receipt [r1'siit]

STO C/IOBO HENb3sl NMEPEBOAMTb Ha PYCCKUII ASHIK KaK peuyenm
(KynBHapHBI MM JIEKAPCTBEHHBIN), T.K. B aHIIMIACKOM s3blKe OHO
ynorpe6nsaeTcs B SHAYEHWAX: PACHUCKA, KBUMAHUUSL.

[lepeBop cnoBa peyenm (KynMHAPHBII MM TeKaPCTBEHHDIA) CMOTPUTE B PYCCKO-

AHIIMICKOM YacTy CIOBapH.
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recension [r1'senfan]

3TO CNOBO HENb3s MEPEeBORUTL HAa PYCCKUIl A3bIK KaK peyeH3us,
IIOCKO/IbKY B AHINIMIICKOM fA3bIKE OHO YHOTpeO/iAeTCs B 3HAUYEHMAX:
pedaxmuposanue (MCIIpaBIeHNe Y TIONIPABKa TEKCTA); 0MPeoaKmuposanHbil
mexcm.
Hpumep: The recension of his report took another two hours.

Pedaxmuposarue doknada 3ausn0 ewe 064 Haca.
IlepeBorn CIIOBa peyeH3us CMOTPUTE B PYCCKO-AHIMMICKON JaCTH CIOBApH.

recipe [ 'resipi]

ITO C/IOBO HENMb3s NeEpPeBOAUTh Ha PYCCKMil A3BIK KaK peuenm
(MenMuUMHCKMI), T.K. B @HI/IMICKOM sI3bIKE OHO YIIOTPeO/seTCA B 3HAYEHNUM
peyenm (KyIUHAPHBIL).

Hpumep: My wife asked for the recepy of that pie.
Mos sena nonpocuna peyenm 3moezo mopma.
TlepeBop, cnoBa peyenm (MEIULMHCKIUI) CMOTPHTE B PYCCKO-aHIMIACKON 4acTy
CTI0BapH.

reclaim [r1"kleim]

DTO0 CIIOBO HeTb3s NIEPEBOAUTD Ha PYCCKUIT A3BIK KAK CYIeCTBUTETBHOE
pexnama, T.K. B aHITIMIICKOM SI3bIKE€ OHO yHOOTpeOnseTcs Kak I/Iaron
CO 3HAYEHUAMMU: mpeb0o6ams 8038pama 1ez0-1ubo, yAy4ulamp nousy,
dobuisamy Umo-nubo U3 omxooos.

IepeBog c10Ba pexama CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIUIICKOM JACTH CTIOBAPAL.

record [ reko:d] [r1'ko:d]

ITO C/IOBO HeNb3A MEepPeBOAUTH HA PYCCKUIl HA3BIK TOABKO Kak
CYHIECTBUTENBHOE pekopd, T.K. B ARHITIMIICKOM A3bIKE OHO YHOTpebnsaeTcs
U B 3HAYCHUAX: 3anucy, omuem, 0okymenm. Bo MHOXXeCTBEHHOM 4MCTIe
3TO C/IOBO YHOTPeO/IsIeTCA B 3HAYEHMSIX: OaHHbIE, CBe0EHUs, IUHOE Jelo.
Enje ojHO 3HaYeHMe — ITIATON 3aNUCHIBAMY, Pe2UCPUpPosamo.

Ipumep: They found my old records. Now they know who I am.
Onu Hawnu moe cmapoe nuunoe deno. Tenepv oHu 3HA0OM, KMO 5.

rector [ rekta]

3T0 COBO HeNMb3A HEPEBOIUTH Ha PYCCKUIM A3BIK KaK peKkmop,
IOCKO/IbKY B aHIJIMIICKOM S3biKe OHO ymoTpeOngercs B 3HaueHMH
NPUXOOCKOIl C8TULEHHUK.
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B 3Hauenum pexmop (rmaBa BbICIIEro Y4eGHOTO 3aBENEHUS) ITO
CNIOBO yIOTPe6NAETCA TONBKO I10 OTHOMIEHUIO K OTAE/bHBIM KOJUIEIKaM
s WoTnangum.

[lepesop cnoBa pexmop cMOTPUTE B PYCCKO-aHITMIICKOM YACTHU COBapAL.

red alert [ red 2'13:t]

DTO CIOBOCOYETAHME HEb3s nepeBoguUTb Ha pYCCKMﬁ A3BIK KaK
KpacHasi mpeesoza, IIOCKO/IbKY B aHITIMIICKOM SI3bIKe OHO YTIOTpebseTcs
B 3HAYCHUAX: mMPeso2a, CUZHAN mpesozu. prrme SHAYECHUA — NOBbIUAEHHAA
60e8ast 20MOBHOCY; CAMBLLL BbICOKULI YPOBEHD ONACHOCU.

reflect [r1 ' flekt]

ITO C/IOBO HeNb3A NEPEeBOAUTb HAa PYCCKUI S3BIK TONBKO Kak
0mpaxcamv, IOCKONbKY B aHITIMIICKOM fA3bIKe OHO TaKKe YIoTpebnsaeTcs
¥ B 3HAUEHUAX: PASMBIUTAMD, PACCYHOamDb.

Opumep: He reflected for a few moments on his future relations with David.

On Heckonvko Mumnym pasmolunin Hao céoumu Gyoyusumu
omuowenusmuy c Jrsudom.

reflector [r1'flekta]

9TO CIOBO HENMb3A MepeBOIMUTh Ha PYCCKMIT A3BIK KaK pegdrexmop
(HarpeBaTenbHBIN 3MEKTPONPUOOP), T.K. B AHI/IMIACKOM SI3BIKE OHO
yrnotpebnseTcs: B 3Ha4YeHNY ompaxcamens (CBeTa).

[lepeBop cioBa pedprexmop (HarpeBaTeNbHBIA IPUOOP) CMOTPUTE B PYCCKO-

aHIIMIACKOI YacTH CIOBapA.

regime [re1 3i:m]
3TO CIOBO HENMb3A NEPEBOJIUTD HA PYCCKUIT A3BIK KaK pexcum (IHs),
T.K. B aHIIMIACKOM A3BIKE OHO YHOTPeOIAeTCS B 3HAYEHUM DPenum
(monutmgeckwmit).
Hpumep: He remembered his parents’ life under the Soviet regime.
On nomHun #u3Hs pooumernetl NPU COBEMCKOM pexcume.
Tlepesoy cnoBa pexcum (THA) CMOTPUTE B PYCCKO-AHIIMIICKOI YaCTH C/IOBapA.

regular [ "regjulo]

ITO CNIOBO HENb3sA NMEPEBOAMTD HA PYCCKUHA A3BIK TOMBKO KaK
Peeynaptbiil, MOCKONBKY B aHTIMIICKOM A3BIKE OHO TAKOKe yIIOTpebnseTcs
U B 3HAYCHMAX: NPABUTIbHBILL, POBHDLLL, HOPMATLHBIL, 0ObIMHDIL.

Ipumep: His smile showed healthy regular teeth.
IIpu ynvibie 6binu 6UdHYE €20 Kpenkue posHvie 3y6oi.
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remark [r1'ma:k]

ITO CTOBO HeMb3A NepeBOINTD Ha PYCCKMIL A3BIK KaK CYILeCTBUTE/NIbHOE
pemapka, T.K. B aHITIMIICKOM f3bIKe OHO YIOTpeO/sieTcss B 3HAUEHIy
3ameuarue. ITO CJIOBO TAKXKE MOXKET OBITb U ITTATOZIOM CO 3HAYEHUAMMU:
ommevams, 3ameyamy.,

IIpumep: He remarked out loud that she was not on our side.
OH 2pomKo 3aMemun, 4mo oHa 6blna He HA Haulell cropoHe.

TlepeBoy cnoBa pemMapKa CMOTPUTE B PYCCKO-aHITMICKOI YaCTH CIOBapsl.

rent [rent]
9TO CNIOBO He/Mb3A NePEeBOINUTD Ha PYCCKMIL A3BIK TONBKO KaK 6pamy

8 apexdy, TIOCKONbKY B AHITIMIICKOM fI3bIKE OHO TaKXe ymoTpeOnsercs

¥ B 3HAYEHNU 0A8AMb 6 apeHOy.

Ipumep: There were three rooms on the second floor which rented out for two
dollars an hour.
Ha emopom smade 6vinu KoMHAMbL, KOMOpPble cOABANUCH 34 084
donnapa 6 uac.

repertory/repertoire
3Ha4yeHMA ITUX C/IOB PaccMaTpuUBalOTCA B «CIIMCKe IIOXOXUX CIOB».

repetition [, repi’tifan]
3T0 CNOBO HeNb3sA MEPEBOAMTD Ha PYCCKUI A3BIK KaK penemuyus,
IIOCKO/IbKY B @HIVIMICKOM A3bIKE OHO YHOTPeO/seTCA B 3SHAYEHUN 1OBMOpeHue.
HEPCBOH CNI0Ba penemunuss CMOTPUTE B pyccxo-anmuﬁcxoﬁ 4acTU CnoBaps.

replica [ replika]

ITO C/I0BO He/lb3s MEPEeBOAUTH HA PYCCKMI A3BIK KaK penauxd,
IIOCKO/IbKY B @HIJIMIICKOM $13bIKe OHO YHOTPeO/sieTCs B 3HAYEHUY MOo4HaA
konus wez0-n60 (0cO6EHHO IIPOU3BENEHNS UCKYCCTBA).

IIpumep: He made a perfect replica of the Moscow Kremlin.
On cdenan mounyw modens Mockosckoeo Kpemns.
IlepeBoy CIOBa penauxa CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMIICKON 4aCTH COBapA.

requisite [ rekwizit]

31O C/I0BO He/b3s NePeBOANTb Ha PYCCKMII A3BIK KaK CYLIECTBUTENbHOE
pexsu3um, T.K. B QHIIIMIICKOM fA3bIKe OHO yHoTpebmseTcs Kak
IpU/IaraTe/ibHOE CO 3HAYEHUAMM: HYHHbill, HE0OX00UMBLTL.

Hpumep: He doesn't have the requisite qualifications for this position.
Y Hezo Hem 1eo6x00UMOtl K8AnUPUKAYULL 0N IMOTE OONHHOCHU.

TlepeBoy CNOBa Pex6u3Lit CMOTPUTE B PYCCKO-AHIIMICKON JaCTy CIOBAPA.
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—p—

reservation [, reza’veifon]

STO CNMOBO HeNMb3s MEPeBOAUTH Ha PYCCKMI A3BIK TONBKO Kak
CYLLECTBUTENIbHOE pe3epealyus, T.K. B aHIIUIICKOM sI3bIKE OHO 4acTO
YIIOTPEONAETCA B SHAYEHUAX 02080PKA, 3aMeUaHUe, Ckuoxa (B TIEPEHOCHOM
CMBICTIE).

Hpumep: I knew firmly and without reservation that I was against it.
A 31an mouro, 6e30 6cAKUX 02080POK, 4MO A BbIN NPOMUS IMO20.

residence [ 'rezidons]

9TO CNOBO HeNb3sl MEPEBOAUTH HA PYCCKUIl A3BIK TONMBKO Kak
pe3udenyus, MOCKONbKY B aHITIMICKOM A3bIKe OHO YaCTO YNOTpeOnAeTcs
¥ B 3HAYEHWAX: 60Nb140Ti 0OM; NPONKUBAHUE.

resident [ rezidont]

9TO C/OBO HeNb3s MepPeBONUTh HA PYCCKMUI A3BIK KaK pesudeHm
(pasBemunK), HOCKONBbKY B QHIMIUICKOM A3BbIKE OHO yHmOTpebnaercs
KaK CyIeCTBUTENbHOE B 3HAYCHWSX: HUMED, NPONUBAIOULUILL
Ipumep:  Only permanent residents can vote.

Tonocosame mozym monvke NOCIMOAHHO NPONUSAIOULUE.
Ilepesop cnosa pesudenm (pasBefunK) CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMICKOA YacTH
CTOBaps.

resin [ 'rezin]
3TO CMOBO He/b3s [IEPEBOAMTD Ha PYCCKMIA A3BIK KaK Pe3uHd, HOCKOIbKY
B aHI/IMICKOM A3BIKE OHO yIIOTpPe6AeTCA B 3HAYeHMM cmona (Ha fepese).
IlepeBop C/10Ba pe3ura CMOTPUTE B PYCCKO-aHIIMIACKOI YacTH CIOBAPL.

reverend/reverent
3HaueHMA ITUX CJIOB paccMaTpuBaOTCA B «CICKe HOXOXKUX CITOB».

review/revue
3HaueHUs 3TUX CTI0B paccMaTpmBaIOTCA B « CIUCKe TIOXOXKMX CTIOB».

revision [r1'vi3an]

3T0 CIOBO HeNlb3sA NMEPEeBOJUTD HA PYCCKUI A3BIK KaK pesusus,
IOCKO/NBKY B aHITIMIICKOM A3BIKE OHO YNOTpebnseTca B 3HAYEHMAX:
nepecmomp, nepedenxa. Elie ogHo 3HaYeHMe — noemopeHue mamepuana
(HanpuMmep, mepes 3K3aMeHOM).

TepeBon cnoBa pesusus (IpoBepka) CMOTPUTE B PYCCKO-aHTIMIACKON YacTH CMOBapA.
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ridicule [ ridikju:l]

ITO CNIOBO HENb3A NePEBOAUTD Ha PYCCKUIT ASBIK KaK CYLIECTBUTENBHOR
pudukione (faMcKasd CyModYka), T.K. B aHIJIM}CKOM A3bIKE OHO
ynoTpebnsaeTca B 3SHAYEHUAX: HAcMeuiKa, ocmesHue. Elle ofHO 3HaYeHNe —
T7IarON 8bICMEUBAMD.

Ipumep: If a sailor had a toothbrush he was ridiculed for being a dude.
Ecnu y xakozo-nu6yde mopsika 6vina 3yOHAS wiemKa, HA0 HUM CMeSTIUCH
KAK HAO PPAHMOM.
IlepeBog cnoBa pUOUKIOAD CMOTPUTE B PYCCKO-AHI/IMICKON YACTI CIOBAPSL.

role [rovl]
ITO CI0BO HENb3A MEPEBOOUTD Ha PYCCKUI SI3BIK TOMBKO KaK Posib
(B KMHO, Ibece), T.K. B aHITIMICKOM sA3bIKE OHO YacTO yHOTpebseTcs
1 B 3HAYCHUU pOniv 8 0bujecmee.
Ilpumep: I was pleased with my role of the trusted friend.
A 6vi1 dosoner ceoeil ponvio Opyza, Komopomy 008epu.
[lepeBor ctoBa poa (B KMHO, IbECE) CMOTPUTE B PYCCKO-aHFUICKOI YaCTH COBAPSL.

Roman [ ‘ravman]

OTO C/I0BO He/b3s MePeBOJUTh Ha PYCCKUIl A3BIK (0CObeHHO, TemH,
KTO TOJIbKO Ha4YMHAeT U3YJaTh aHITIMICKUIT) KaK pomaH (TUTepaTypHbIA
WV TI0OOBHBIIN), IIOCKO/IBKY B AHITIMICKOM sI3bIKe OHO YHOTpeOIaeTcs
B 3HaUeHMM pumckuii (oTHOCAmmIica K Pumy). Ewe ogHo sHauenne —
sumenv OpesHezo Puma.

ITpumep: She was a governess in the family of some Roman prince.
Ona 6vina zysepHanmyoii 6 cembe PUMCKOZ0 NPABUMENS.
IlepeBop cnoBa poman cMOTpUTE B PYCCKO-aHITIMIACKOI YacTH CIOBapA.

romance [rav’mans|

9TO C/OBO HENb3sl NEPEBOAMTD HAa PYCCKUIM A3BIK TONBKO Kak
pomanc (My3bIKalbHOe IPOM3BENEHME), T.K. B aHIJIMIICKOM sI3bIKe OHO
yHoTpe6nsaeTcs, pexyie BCero, B 3HaueHuu pomax (M060BHasA CBA3b).
Eme ogHo 3HaueHne — poman (mpoussenenue o mo6su). Ectb y storo
C7I0Ba U ellle OfIHO 3HAYCHUE — UCINOPUS O CMEbIX 2ePOAX, UX n1066u
¥ TIPUK/TIOUEHUAX.

IMpumep u3 xusum.

He ouenb noBesno ¢uinbmy "Romancing the Stone”. 310, Kazanochb 61,
IPOCTOE Ha3BaHMeE SIBWIOCh KAMHEM IPETKHOBEHUSA JI/iA NePEeBOAYMKOB.
B pycckom mpokare dwmibM men mop HasBauueM Poman ¢ kamHem'.
Henb3s ckasath, YTO 3TOT IEPEBOJ| HEMEN MM TIYI, HO OH HE COBCEM
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TOYHO NepefaeT 3HAYEHME aHI/IMICKOrO ClIoBa romance. Ecmu He 3HaTh
copiepXKaHus GuIbMa, TO OYeHb TPYSHO orafaThcs, o yeM oH. [lotiger mu
peyb O CKYNBIITOPE, KOTOPbIit BI06AETCA B KaMeHb? A MOXET, O JKeHIIMHe,
BIIOOIEHHOI B KaKOI-TO KaMeHb (BO3MOKHO, paroueHHbiin)? B gaHHOM
¢Iydae Haji IepeBOfiOM Hafo ObIIO HEMHOTO TIOAYMATh, ONIATH Xe, 3aTAHYTh
B C7I0Bapb. A B HeM HaIlMCAHO, YTO OJHMM K3 3HAYEHMII CIIOBA romance
ABNIAETCA «VICTOPMA O CMEIBIX TepPOsAX, UX JTI0OBM U NMPUKTIOUEHUAX>.
Kak pas To, 0 4yeM uzeT peub B KapTuHe. VICXO[A U3 3TOr0, MOXXHO 6BIITO
nepeBecTy Ha3BaHue QpunbMa Kak «B moroHe 3a usympynom», «Crpacri
BOKPYT M3yMPYHa/KaMHs», WIN YTO-HUOYAb B 3TOM POJIe.
llepeBop crioBa pomanc cCMOTPUTE B PYCCKO-aHIMUIACKOM YacTH COBaps.

rosary [ rovzari]

ITO CMOBO HENb3:A MEXaHMYECKN NIepeBOIUTD Ha PYCCKUI A3BIK KaK
po3aputi, IOCKONbKY B aHIIMIICKOM f3bIKe OHO YIIOTPe6/IAeTCA B 3HAYEHNM
yemxu. B sHaueHMU po3apuii 3TO CIOBO yHOTpeOnAeTCA KpajiHe pefiKo.
Hpumep:  Both of the women clutched rosaries.

O6e sceHusunbl depxani 6 PyKax vemxu.
TlepeBox c110Ba posapuii CMOTPUTE B PYCCKO-aHIIMIACKO YaCTH CTIOBApA.

routine [ru:’tin]

ITO CTI0BO HeMb3s NepeBOAUTD Ha PYCCKMIA A3BIK TOMBKO KaK pyMmuHa,
MOCKOJIbKY B QHITIMIICKOM fA3bIKE OHO YIOTpeOnseTcsd B 3HayeHMAX
00bIuHbILL WV YCIMAHOBIEHHBITE NOPAOOK ewjeti. B aHIIMIICKOM croBe
routine OueHb pelKo NPOCHEXMUBAETCS 3HAYEHME PYCCKOTO C/IOBA PymuHa,
TaK KaK B PYCCKOM SI3bIKe CTIOBO PYMUHA O3HAYAET «c/e008aHUE WAOTIOHY,
60s13HY 108020, KOHCEPBAMUZM». ™

IpyruMu cnoBamu, B aHITIMACKOM C/lMOBe routine OYE€Hb Malno
HETAaTUBHOTO CMBIC/IA, @ B PYCCKOM CTIOBE pymuHa HeTaTUBHBIA CMBICT
npesanupyet. O6 3TOM Halo MOMHUTD IEPEBOTIMKAM.

royal [ 'rpial]
3TO CNIOBO HeNMb3sI IEPEBOAMUTD Ha PYCCKMIT A3BIK KaK CYIIECTBUTEIBHOE
posanv, T.K. B aHIIMACKOM sA3BIKE OHO SBJAETCA INPUIAraTelbHbIM,
MMEIOIMM 3HaYeH e Koposesckuti (OTHOCALIMIACA K KOPOTIEBCKOMY BODY).
IlepeBon cnoBa posav CMOTPUTE B PYCCKO-AHITMIACKOMA YaCTH CIOBAPA.

* CnoBapb MHOCTpaHHBIX CNOB (15-€ u3aHue, UCTIpaBBleHHOe), M., «Pycckuit a3bik», 1988,
c.440.
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rubric [ 'ru:brik]

9TO C/I0BO HeJb3s HEePEeBOAUTD Ha PYCCKUIT A3BIK KaK pybpuka (pasyen
B rasere), T.K. B aHITIMIICKOM f3bIKE OHO YIOTpe6/sAeTcs B 3HaYeHUH
NUCbMEHHAS UHCIPYKYUS UTU Kpamkoe 00vacHeHue (HaIpuMep, K KHUTe
WM K IMCbMEHHOMY 3K3aMeHy U T.IL).

[epeBog cnoBa pyGpuxa cMOTpUTE B PyCCKO-aHIMUIICKOM 9aCTH CTOBAPSL.

S

salon/saloon
3HaueHUs 3TUX CTIOB paccMaTpuBaroTca B « CIIMCKe TIOXOXKUX CTIOB».

sanitarian [,s&n1’teorion]

ITO CNOBO HeMb3sA NepeBOIUTD Ha PYCCKUI A3bIK KaK CyLECTBUTENIbHOE
canumap, T.K. B AHINUICKOM fA3blKe OHO yn0Tpe6ImeTc;1 Kak
NpUIaTaTENbHOE CO 3HAYCHUAMM: caHumapuviil, 2ucuenuyecxkuil. JIpyrue
SHAYEHUs — CAHUMAPHDBILL 8paY, 8PaAU-2UZUEHUCIN.

Ilepesop croBa canumap cMOTpUTe B PyCCKO-aHITIUIICKOI YaCTH C/IOBapA.

sanitarium/sanatorium
JHa4YeHUs STHX C/IOB paccMaTpuUBaOTCA B «CIIMCKe TOXOXUX COB».

sanitary ['senitari]

3TO CNI0BO HeTb3A NePEBOLUTD Ha PYCCKMII A3BIK KaK CYIIeCTBUTENbHbIE
CAHUMap, CaHUMapus T.K. B aHITIMIICKOM A3BIKE OHO YIOTPeO/IsIeTCA KaK
IpunaraTeibHble 2uzUeHUUecKUll, CAHUMApPHDLIL.

[lepeBop cnoBa canumap CMOTpUTE B PYCCKO-aHITIMICKOM YacTH ¢IOBApS.

satin [ satin|

ITO CIOBO HEJb3A LIEPEBOJIMUTL HA PYCCKUIT A3BIK KaK camun (copt
TKaHM), T.K. B aHIJIMIICKOM A3bIKe OHO YIIOTPeO/IAeTCsA B 3HAYEHIN AMidc.
Eue ogHO sHaueHne — naamove u3 amnaca.

Cmotpure Takxe cnoBa satin/sateen B «CIIMCKe TIOXOXKUX CTIOB»,

[lepeBon cnoBa camun (COPT TKaHIU) CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMICKOI 9aCTU CIOBApA.

savoury/savory
3HavyeHNA STUX CJIOB paccMaTpuBarTCs B «CIIMCKE TIOXOXKMX C/IOB».
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scenario [s1 na:riav]

ITO CNIOBO HeNb3sA MEPEBOJUTb HA PYCCKUI A3BIK KaK CyeHapuil
(¢unbma), T.K. B AaHIIMIICKOM sI3bIKE OHO YIIOTPEONAETCA B 3HAUEHUM
cueHapuii (passutiie co6pITUI B Oyayiuem).

[pumep: I can describe the scenario for you. You will never reach the top.
A mozy onucamv meoe 6yOyuiee — mbl HUK020a He CMAHEULb TYHUAUM.

Ilepeson cnoBa cuenapuii (dnbma) CMOTpPUTE B PYCCKO-aHITIHICKOIL 9acTH CTIOBAPA.

scenery [ si:nari|
ITO CMOBO He/Mb3sA NePeBOAUTb Ha PYCCKMI A3BIK KaK cueHapuil,
MOCKO/IBKY B aHITIMIACKOM A3BIKE OHO yHnoTpe6seTcss B 3HAYEHUU
cuenuteckue dexopayuu. JIpyrue sHadeHus — neiizax, nanouwagpm.
IIpumep:  She enjoyed the trip and the scenery.
Eii noupasunuce u noesdxa, u nandwagpm.
Tlepesog croBa cuenapuii (GybMa) CMOTpPUTE B PYCCKO-AHIIMICKOI YacTy CNOBApsL.

schema ["ski:ma]

9T0 CNOBO HENb3sd NEPEBOAMTb Ha PYCCKUI A3BIK KaK cxema
(marpamma), T.K. B aHITIMIICKOM SA3bIKe OHO YTIOTPe6/AeTCs B 3HAYEHMAX
cxuma (BbICIIasA MOHAIeCKas CTelleHb B IPAaBOCIABHOM LEPKBH).
B 3HaveHuu cxema 31O CIOBO yHOTpPeONAETCS TOMBKO B CHELMATbHONM
IUTEpaType.

TepeBon cnoBa cxema (auarpaMMa) CMOTPHUTE B PYCCKO-aHITIMITCKOIL 4acTHt CIOBApAL.

scheme [ski:m]
STO CNOBO B aHITIMIICKOM A3bIKE O3HAYAET HE TONBKO CXeMy, MAaH,
HO 1 mailHptil 32080p. ITO U ITATOIL MALHO NAAHUPOBAMD.
Ipumep: I know they are scheming for re-election of the president.
A 3HAI0, UMO OHU CMPOAM Malitvie HAAHLL NO NePeusbpanu
npesudexHma.

scholar [ "skpls]
DTO CIOBO He/Ib3s NEPEBOAUTD Ha PYCCKUI A3BIK KaK wikonsap (YUeHUK
B IIKONE), T.K. B aHIIMJICKOM f3bIKe OHO YHOTpeb/sfeTcsa B 3HAYEHUAX:
yueHbuli (CyLIeCTBUTENbHOR); HAUUMAHHDLIL, 2PAMOMMHDLIL HeNl06eK; 3HAMOK.
Hepesoy cnosa wxonap (yueHnk) CMOTPUTE B PyCCKO-AHIIMIACKOM YacTy CIOBAPSL.

school [sku:]
Cwmorpurte law school u high school.
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Scotch [skot[]
3TO CIOBO HeTIb34 MePEBOAUTD HA PYCCKMIl A3bIK Kak ckomy (KnenKasn

JIeHTa), T.K. B aHIIMIICKOM f3bIKE OHO yHOTpebndercsa B 3HaYEHUU

WOmMNaHoCcKoe BUCKU.

Ilpumep:  With the praise of the critics ringing in his ears, he turned to Scotch.
Iloodaswucy noxeane meampanvbHvlXx KPUMUK08, OH YBAEKCH
(womnandckum) UcKuU.

TlepeBoj crioBa cKOM% CMOTPUTE B PYCCKO-aHITMIACKOM 9aCTH CNIOBAPS.

scooter [ sku:to]

K coxanenuo, 310 CI0OBO OYeHb 4acTO (0COOEHHO NMpM IOKase
aMepMKaHCKNX (GUIBMOB) NEPEBOAAT Ha PYCCKUIl A3BIK KaK cKymep.
IIpu 5TOM IO PYCCKMM CIIOBOM CKymep TEePeBOJYMKU TOUYEMY-TO
HIO/[pa3yMeBaOT MOMOPOsiep, XOTs1 B PYCCKOM A3bIKe CTIOBO CKymep
O3HadaeT "00HOMecmHoe cnopmueHoe (20HouHOe) cyoHO"* A BOT
B aHTJIMICKOM sI3bIKe CJIOBO SCOOter MMeeT HeCKO/IbKO 3HaUeHMIL: OemcKuti
camoxam, momoponnep u ckymep (ciopTiBHOe cyfHO). Tak 4TO aHIMIiCKOe
CTIOBO SCOOfer COOTBETCTBYET TPeM PYCCKUM CIIOBAM — CKymep, camokam
u momoponnep. Hamo cka3aTh, 9TO MOJ| HAIOPOM OTPOMHOTO KONNYeCTBa
aMepuaHCKuX (PUIBMOB 3TO CTIOBO U B PyCCKOM A3bIKE CTa/I0 03HAYaTh
momoponnep. OgHako opULUMATBHO ITO 3HAYEHME C/IOBA CKYMep B PyCCKUX
CTI0BapAX ellle He 3aUKCUPOBAHO.

sednce ['sera:ns|
ITO C/IOBO HeNb3sA MePEeBOAUTD Ha PYCCKUIA A3BIK KaK ceac (B KMHO),
MOCKO/IbKY B QHIJIMIICKOM SI3bIKE OHO YIIOTPeO/IAeTCA B 3HAYCHUM CEAHC
(ciupuTydeckuin).
Hpumep:  Once or twice he attended seances.
Iapy pa3s o no6vtéan Ha cHUPUMUMECKUX CEARCAX.
TlepeBon cnioBa ceanc (KMHO) CMOTPUTE B PYCCKO-AHITIMIICKOM YaCTH ClIOBAps.

seasoning [ si:zanip]

3T0 CII0BO HeNb3s1 MEPEBOAUTD HA PYCCKMIL A3BIK KAK Ce30H, Ce30HHOCD,
T.K. B QaHIJIMIICKOM SI3bIKE OHO YNOTpeOndeTcs B 3HAYCHUU HPUNPAsa
(conb, miepen, crieuun).

TlepeBop cnoBa ce30H CMOTPUTE B PYCCKO-aHIIMIACKOI JaCTH CTOBapH.

* Cri0Bapb MHOCTPaHHBIX ¢NOB (15-€ n3fanue, nctpassiaennoe), M., «Pycckuit s3pik», 1988,
c.462.
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second [ "sekand]

ITO CJIOBO HeNb3sl MEPEBOAMTH HA PYCCKMIA A3BIK TOMbKO Kak
YUCTTATENIbHOE 8MOPOti WK CYILECTBUTENIBHOE CEKYHOd, T.K. B AHT/IUITCKOM
A3BIKE OHO TAK)XXe YNOTpebAseTCA M KaK IJIATON HO00epHuUsams
(Ha cobpanuy ube-MUOO NpeNIOKEHNE WK TUIAH).

Hpumep: B 00nom us amepuxanckux dunpmos, nokasanHvix no TB, 00un zepoil
2POMKO BOCKAUKHYT (NOCe B8biCIyNeHUsT KO20-MO HA cobpanuu);
«I second! I second!». Ilepeoduux, Huuyme He CMywasco cmpyxkmypoi
npeonoxenus, nepesen e2o: «5I — smopoii! 1 — emopoiil». (Bmecmo:
«O0o6psiol» unu «Ioodeprcusarol», unu «Coznacen!»).

section [’sekfan]

ITO C/IOBO HeNb3sA IEPEBOJUTH HA PYCCKMIT SI3BIK KaK CeKyus
(cnopTuBHAasA), T.K. B aHITIMIICKOM sI3bIKE OHO YIIOTPeO/IAETCA B 3HAYEHUAX
cexyus (4aCTb rpapuyecKoro pucyHka); cekyus (Ha KonbepeHIun); cexyus
(pasnen, pparMeHT, y4acTOK M T.JL.).

Ilpumep: It was published in the theatre section of The Times.

Ona (cmambvs) 6vina onyonuKosanda 6 meampansHom pasoene iypHana
«Tatimen.

[lepeson croBa cextus (COPTUBHA) CMOTPHTE B PYCCKO-aHITMIACKON YaCTH CIIOBAPS.

security [s1 kjvariti]

OTO C7I0BO HenMb3s NepeBONUTD Ha PYCCKMIL A3BIK TONBKO KaK 0XPaHA
{moau), T.K. B aHITIMIICKOM f3BIKE OHO YIOTPeOIsAeTCA U B SHAYEHUAX:
6esonacHocmv, mepovl 6e3onacHocmu. Ellle oaHO 3HadYeHMe BO
MHOXXeCTBEHHOM 4ucIe (B OaHKOBCKOM Jienie) — yeHHble Oymazu. A ecnu
rOBOPUTH O 3HAYE€HNMM OXPaHa, TO B 3TOM C/Ty4dae pedb JO/DKHA MATH He O
TMIOPAX, a O cucmeme mep 6e30naAcHOCMU KAKOU-U60 Pupmbi/npeonpusmus.

ITepesop cnoBa oxpaxna (110K1) CMOTPUTE B PYCCKO-aHIMUIACKON HaCTH CIIOBAPA.

seer [SI9]

STO CTOBO HENMb3sA NEPEBOANTH Ha PYCCKMIl A3BIK KaK 3pumenv,
IIOCKO/IbKY B QHIIMIICKOM fA3bIKe OHO YIOTpebsieTca B 3HAYEHMAX:
nposudeuy, npedckasamens.

epeBon cnoBa spumeny CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMIACKOI YACTH CITOBAPS.

senior ['simio]
370 CNIOBO He/b3si IePEBONNTD Ha PYCCKMIL A3BIK KAK CYLIECTBUTENBHOE

CeHbOP/CUHBOP, TIOCKONBKY B AHITIMIICKOM SI3BIKE OHO YIOTpebIseTcs Kak
IipunararenbHoOe cmapuiuil (1o BO3pacTy wiu nonoxerno). Eile ogHo
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3Ha4YeHMe (B aMepUKaHCKOM BapMaHTe) — yHauyuiicsi 8bInycKHO20 KAacca
WKOTIDL.
Ilpumep: I am a tech-man, senior grade.
A cmapuutt mexHux.
TlepeBof ClI0Ba CeHbOP/CUHBOP CMOTPUTE B PYCCKO-aHIIUICKON YaCTH CIIOBAPAL.

sensation [sen’se1fan]

ITO C/I0BO Heb3sA INepeBOAUTD Ha pYCCKMVI A3BIK TO/IBKO KaK ceHcauus,
IIOCKO/IbKY B AHIJIMIICKOM f3bIKe OHO TaK)Ke yno*rpe6nﬂe’rc51 B 3HAYCHUAX:
ouyuieHue, 4yecmeo.

sensible/sensitive/sensual/sensuous
3HayeHMe STUX C/IOB paccMaTpuBaeTcs B «CIMCKe MOXOXUX C/IOB».

sentence [ 'sentans)

STO C/I0BO HEMb3s1 MEePEBOAUTb HA PYCCKUIT A3BIK KaK CEeHMeHUus,
HOCKO/TbKY B aHIIMIICKOM A3BIKE OHO YHOTpeO/nAeTcs B 3HAYCHMAX:
npednonceHue; npueosop; cpox 3axaoueHus. Kak raaron sto croBo umeer
3HaYeHUE npu0sapusams.

Hpumep: He was sentenced to a five-year term.
Ezo npuzosopunu x namu 200am nuuieHUst c60600bL.
TlepeBop cnoBa cenmeHyua CMOTPUTE B PYCCKO-aHIIVACKON JaCTH CIOBAPA.

serial/series
3Ha4yeHUst ATUX CJTOB PACCMATPUBAIOTCA B «CIMCKe MTOXOXIUX CIOB».

serve [s3:V]

OTO CNOBO Henb3s NMEpeBOAUTH HA PYCCKUIT S3BIK KaK [/Aron
cepsuposamv, MOCKONbKY B aHIUIICKOM SI3bIKE OHO YIOTpebnseTcs
B SHAUECHUSX: CAIYH UMb, 06CIYHUBAMD, N00ABAMb HA CHOJL.

TlepeBon coBa cepsupPoBamy CMOTPUTE B PYCCKO-aHIIMICKOM YaCTH CIIOBAPSL.

sex [seks]

OTO CI0BO HENDb3A NEPEBOAUTD Ha PYCCKUII A3BIK TONMBKO KaK cexc,
HOCKO/IbKY B aHITIMICKOM sI3bIKE OHO TAKKe YHOTPeONAETCA U B 3HAYeHUN
1071 (MY>KCKOIA, >KEHCKMI).

Hpumep:  Our edition never supports the war of the sexes.
Hawe uzdanue nuxozda He noddepmusaem 60tiHy Mexdy nonamu
(MeNOY MYMHUHAM U HeHUWUHAMU).

112



A, lNaxorun "TONKOBBL CTOBaPH 0OMaHYMBBIX CHOB"

shrift [ frift]

ITO CNOBO HENb3A NEPEBOANTb Ha PYCCKMUI S3BIK KaK wpudm,
TMOCKOJIbKY B aHIVIMICKOM SI3bIKE OHO YNIOTPE6IACTCA B 3HAYCHNUM UCHOBe0b
(ycrapesuiee c/oBO).

Ilepesoy cnoBa wpudm cMOTpHUTE B PYCCKO-aHITIMIACKOA YacTy C/IOBapA.

silverware ["silvowes)|

OTO C/IOBO HeJb3A NEPEBOJUTD HA PYCCKMIT A3bIK TOMbKO KaK U30eUs
u3 cepebpa, T.K. B aHIJIMIICKOM s3bIKe (B €TO aMEPUKAaHCKOM BapUaHTE)
OHO TaKXKe YHOTpeb/nsAeTca U B 3Ha4eHUM (COOUPATeNnbHO) 8UNKU, IONKU
n Hoxcu (M3 71106010 MeTanna).

CmoTpuTe Taxke cnoso cutlery.

sinus [ "sainas]
9TO CNOBO HeNb3sA NMEPEBOAUTH HA PYCCKUIT A3BIK KaK CUHYC
(MaTeMaTM4ecKuit TepMMH), T.K. B AHIJIMIICKOM SI3bIKE OHO YIIOTpebnseTcst
B 3HAYEHUM HOCO8AS NA3yxa.
Ipumep: I had sinus trouble and couldn’t breathe freely.
Y mens 6vin sanomen HOC, U ST He M02 C80600HO Obilamb.
IlepeBop coBa cUHyc CMOTPUTE B PyCCKO-aHIMIACKONM YacTH CTIOBapA.

skat/skate
3HaYeHMs ITUX CTIOB pacCMAaTpUBAIOTCA B «CIIUCKE TIOXOKMX CTIOB».

smoking [“smavkin]

ITO CIIOBO HENb3A IIepEBOANTD Ha pYCCKMiI A3bIK KaK CMOKUHZ,
MMOCKO/IBKY B AHTTIMIICKOM f3bIKE OHO YHOTPC6JIHCTC}I B 3HAYCHUN KypeHue
(rabaxa).

[lepeBop cnoBa cMOKuHZ CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMIACKOI 9aCTU COBApA.

smorgasbord [ smo:gasbo:d]
CMOTpHTE CTTOBOCOYETAHNE ULEEOCKUTE CHIOA B PYCCKO-AHIMTMICKOM YaCTH CIOBapAL.

social [ 'sovfal]

9TO CNOBO HENb3A MePEBOIMTb HA PYCCKMIT SI3BIK TONBKO Kak
COUUAnbHbIL, TIOCKONBKY B aHITTUICKOM A3bIKE OHO TaK)Ke YNoTpebsieTcs
¥ B 3HAYEHUAX: 00U4UMeNbHbIL, OpYyHecKuil.
Ipumep:  The vacation season and their friends made their life very social.

Ce30H omnyckos u 0py3va cOenanu uX musHb OYeHb Becenot
U HACOIU4EHHOTL,

113



Cepua "Kupoit Aurmmiickmi” www living-english.ru

sodium/soda
3HaYeHNs ITUX CIOB PACCMATPUBAITCA B «CIMCKE MOXOXKUX CIIOBY,

solid ["splid]

ITO CIOBO He/lb3g MEXAHMYECKHU IepeBOJIMTD HAa PYCCKMIT A3BIK
KaK COMUOHBILI, IOCKO/IbKY B aHIMIUICKOM s13bIKE OHO YMOTpebisieTcs
B 3HAYEHMAX: KPenKuii, CNIOWHOL, MACCUsHbll. B 3HaYeHUM conuoHbiii
3TO CJIOBO B aHIVIMICKOM A3BIKe YIIOTpeO/IsAeTCs KpaiiHe peiKo.
IIpumep: The benches were solid enough to withstand years of sea-front weather.

Crameiiky 6oy JOCMAmouHO KPENKUMY U BbIOCPHUBATU MOPCKOT
KAUMAM MHOZ0 7lem.
TlepeBon cnoBa cORUOHDIE CMOTPUTE B PYCCKO-AHINMIACKOM YacTy CIOBapA.

souse [savs]
ITO C/IOBO HeNb35 NEPEBOJUTD HAa PYCCKMIA A3BIK KaK COYC, HOCKO/bKY
B aHIMIUICKOM SI3BIKE OHO y1'IOTp€6J'IH€TC}I B 3HAYEHUAX: paccon, MapuHaa.
TlepeBon coBa coyc CMOTPUTE B PYCCKO-AHITIMIACKOM YacTH CIOBaps.

spa [spa:]

3TO CMOBO BK/IIOYEHO B CIOBAph M3-3a TOTO, YTO MEPEBOAYMKI YACTO
He MepeBOfIAT 3TO C/IOBO (He 3HAI0 IO KAKOJ NpU4MHe), a TaK ¥ TOBOPAT
HO-PYCCKHU CNd, XOTA B aHITIMIICKOM SI3BIKE 3TO C/IOBO yHOTpebnaeTcs
B 3HAUEHUW KYPOPM C 20PAHUMU MUHEPATbHbIMU 600GMU UNIU 2PAZAMU.

Hanpumep, B ofHOM 13 $p1IbMOB Tepoil IPHHEC TEPOVHE Ta3 ¢ ropAdeit
BOZIO¥ /1S HOT. A depe3 HeKOTOpoOe BpeMs CIIpocuI ee (B MHTepIIpeTaLny
nepesofgunka): «Kax mebe mos easatickas cna?» Ilony4nnoch HeIIOHATHO
¥ HeCMEIHO. 3pUTeNy, HaBepHOe, HelOyMeBaI, O KaKoil TaKoll cne Ia
peub. Ha camoMm perne repoit nomytus. Ero Bonpoc 3Byvan tak: «Kak mebe
Mmou easatickue zopavue 800v?» (Vinn «Kax mebe moii easatickuii kypopm?»)

spectacle [ "spektakal]

310 cn0BO HENb3A HEPEBONUTH HA PYCCKUII A3bIK KaK CHEKMAKIDb
(IIOCTaHOBKA 11bECHI), TOCKO/IBKY B aHIIMIICKOM SI3bIKE OHO YTIIOTpebnseTcs
B 3HaueHmMsx 3penuuje (4acTo rpaHpmosHoe). Eine ogHo sHaveHue
{BO MHOXXECTBEHHOM YHC/IE) — OUKU.

TlepeBop cnosa cnexmarb (MOCTAHOBKA [IbECHI) CMOTPUTE B PYCCKO-aHITMICKOM

4acTu ¢noBapA.
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speculate [“spekjulert]

+  OTO C/I0BO Henmb3sl MEPEBOAUTH HAa PYCCKMIl A3BIK TONBKO Kak
I71aTONl CHEKYAUPOB8amp, MOCKOIbKY B aHITIMIICKOM S3bIKE OHO TakKXke
YHOTpe6nAeTcA 1 B SHAYEHUAX: PACCYHOamv, 060ymbleams.

speculation [,spekju’lerfon]

970 ¢710BO TpebyeT moscHeHNA. [Jeno B TOM, 4TO B PYCCKOM S3bIKE 9TO
CIOBO HOCUT HETATVBHBIN OTTEHOK U O3HAYAET HPOOAKY N0 348bIUEHHOL
ieHe. B aHTIMIICKOM JKe A3BIKE 3TO CNIOBO, IIPAKTUIECKY, HENTPaNbHO MO
oKkpacke. KpoMe TOro, B aHITIMIICKOM A3bIKE 3TO C/IOBO YHOTpebnsaeTcs
TaKKe U B 3HAUCHUAX: PA3MblUineHUe, 00240Ka, CHeKyAUUA (MIBMBILLIEHUA).
[pumep:  He never supported any speculations about his father’s way of life.

On Huxo2da He nodOePHUEAN USMbIUIEHUS (CHEKYAAUUL) NO HOB0JY
06pa3a Hu3HU c80e20 oMud.

spinning [ "spinip]

9TO CNOBO HENb3sl NEPEBOAUTL HA PYCCKMM S3BIK KaK CHUHHUHZ,
IOCKO/IbKY B aHIVIMIICKOM 5I3bIK€ OHO yHOTPeONseTcs B 3HaYeHMSX:
Bpaujerue, kpyxceHue, npsadenue. Bropoe sHadeHue — polbHASA 10875
C NOMOUABLIO CHUHHUHZA.

IlepeBon crmoBa cnunHUH2 CMOTPUTE B PYCCKO-aHITMIICKOM YacTH CIIOBAps.

sport(s) [spo:t(s)]

STO C/0BO HENb3A NEPEBOANTD Ha PYCCKUIL A3BIK TONMBKO KaK cnopm,
TIOCKO/BKY B aHIIMIICKOM SI3BIKE OHO TaK)Xe YHOTPeO/IsIeTCs U B 3HAYCHUSAX:
oxoma; pasenevenue, ysnedenue, xo066u; ceoti napenn, cmapura (dacro old
sport). Elue OfHO 3HaYeHMe — HOCUMb umMo-mo u3 00exdvt Ha nyonuke
(1acTo, ¢ Lebo MPON3BECTY BIIEYATIEHME).

IIpumep:  Fitzsimmons would sometimes turn up, sporting a silk hat and holding
his lion on a leash.
QUUCUMMOHC UH020a NOABTANCH 6 WENK0B0Ll UWIIANE U CO IbEOM HA
nosodxe.

sportive [ 'spo:tiv]
9T0 CNOBO HENb3A IMEPEBOAUTH HA PYCCKMIT SA3BIK TONBKO Kak
CnopmueHbLii, TOCKONbKY B aHTIMIICKOM s3blKe OHO yHoTpebisercs
U B 3HAUEHMAX: 8eCenblli, Uymausniii.
Ilpumep:  Colin was always in a sportive mood.
Y Konuna acez0a 6vi110 Wiymnueoe Hacmpoenue.
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spritz [sprits]

3TO CNOBO HEMb3s1 NEPEBOIAUTD Ha PYCCKUI A3BIK KaK WNpul, MOCKONbKY
B aHI/IMIICKOM fA3bIKe OHO SBJIETCS aMEPUKAHCKMM BapMaHTOM C7I0Ba
sprinkle (cymecTBuTeNnBHOE — pasbpuiszusanue, 6pviszatve; TIATON —
Opvizeamn, pasbpuiszueams).

Ilepesop cnoBa wnpuy, CMOTpUTE B PYCCKO-aHITIMICKOM YACTV CTIOBAPSL.

squad/squadron
3HaYeHMsI ITUX CJIOB PACCMATPUBAIOTCA B «CIMCKe TIOXOXKMX CTIOBY.

square [skwea]

ITO C/I0BO HEMb3sA IIEPEBOANTD Ha PYCCKMIA A3BIK KaK cK8€ep, TOCKONbKY
B aHIJIMIICKOM $I3bIKe OHO yNOTpebisieTcs B 3HaYeHUM nouyads. Ewe ofHo
3HaYeHue — Keadpam. ITO COBO TAKXKe ABIAETCS IPUIATATE/IbHBIM
keaopammbiii.

IlepeBor, cnoBa cx8ep CMOTPUTE B PYCCKO-AHTIMIACKOM YaCTH CIOBapA.

stamp [stemp]

3TO C/IOBO HENb3s NEpEBOAUTDL HA pYCCKMI}'I A3BIK TO/IBKO KaK wmamn,
nevame, IIOCKOJIIbKY B AHITINMICKOM SI3bIKE OHO YHOTpe6TIHeTCH TAKXKE
¥ B 3HaYeHMM noumosas mapxa (Taxxe postage stamp). Eme opno
3Ha4YCHNE — T/IAaroil MONHynib, monamav.

static [ staetik]
3TO CIOBO HENb3A NEPEBORUTb HA PYCCKMIA A3BIK Kak cmamuxa,
[TOCKOMBKY B AHITIMIICKOM A3bIKE€ OHO YHOTPEONAETCA B 3HAYCHUAX:
ammocgepHole nomexu, paouo nomexu.
IIpumep:  She heard nothing but static on the phone.
OHa He cnviana 8 menegoHe HU®E20, KPOME NOMeX.
TlepeBog C110Ba CrHAMUKA CMOTPUTE B PYCCKO-aHITMICKOIM ACTH CIOBApPS.

statist [ 'stertist]

OTO C/I0BO HENDb3A MEePeBOAUTh HA PYCCKUMN A3BIK KaK CHAMUCM,
MIOCKO/IbKY B aHIIMICKOM fA3bIKe OHO YHOTpeO/IseTCsA KaK COKpallleHne
OT CloBa statistician (CTATUCTUK).

Ipumep: We can offer you the position of a statistician.
Mut moscem npednoxcump 6am OONHHOCD CIMAMUCINUKA.

Ilepeson cnoBa cmamucti CMOTPUTE B PYCCKO-aHIIMIACKONM YacTH CloBaps.

step/steppe [step]
3HavyeHNA 3TUX C/IOB pacCMaTpuBAIOTCA B «CINUCKE OX0KUX CIIOB».
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stile/style/stylo/stylus

3HayeHusa 3THUX CJIOB paccMaTpuUBalOTCA B «CnmcKe OX0XXUX CIOB».

stipend [ "staipend]

ITO C/IOBO HENb3s MEPEBOJUTb HA PYCCKUIL A3BIK KaK CMUNEHOUS
(cTymendeckas), MOCKONbKY B aHIMIMICKOM 53bIKe OHO YNOTpebnsercs
B 3HAYCHUM pezyNAPHbIE OeHENCHbIe BbINLAMNbL CAYHAULEMY UL YHAUEMYCH
(4acro u3 kakoro-nmu6o doupa).

Ilpumep:  The Vatican paid the firemen a healthy stipend for prudent service.
Bamuxan svidasan noxapHvim pezynspHoe OeHexHoe 803HAZPANOeH e
30 KeanuPuyuposanHie ycryzu.

TlepeBop cmoBa crmunendus (CTyAeHYeCKas) CMOTPUTE B PYCCKO-aHIMIACKOM YacTh

cnoBaps.

stool [stu:l]
OTO CMOBO He/lb3s NEPEBOAUTD Ha PYCCKMIL SI3BIK KaK c1ys, TOCKONBKY
B aHITIMICKOM SA3bIKE OHO YTIOTPeb/AeTCA B 3HAYCHUAX: Mabypern, 6vicoKuil
cmyn y cmotiku 6apa. Ellie ofHO 3HaYeHMe — cmyzn (MEAULIMHCKUI TEePMUH).
[lepeBop cnoBa cmyn cMOTPUTE B PYCCKO-aHTIMIACKOI YaCTH C/IOBapA.

storm [sto:m]
9To cnoBO oueHb 4acTo (0cobeHHO, B Nepefadax 1o TB) mepesomsT
Ha PYCCKMIT A3BIK TONbKO KaK UMOPM, XOTSI B aHIJIMICKOM A3bIKE OHO
TaKXKe ynorpeobysaerca B 3HadeHUN 6yps, ypazan (0cobeHHO, ecnu pedb
He umer o6 okeaHe).
Ipumep: The rotten tree-trunk has all the appearance of might until the storm
breaks it in two.

Tpyxnssoitl cri6on Oepesa 8vleNAOUM KPenkum, noKka 6ypsi Ha PA3NOMUM
€20 NONONAM.

story/storey
3HayeHUs 3TUX CIOB paccMaTpuBarOTCA B «CILACKe ITOX0XKUX CIOB»,

stress [stres]

3DTO CNOBO HeNb3s IEPEBOAUTD Ha PYCCKUIT A3BIK TONBKO KaK CHpecc,
TNIOCKOTIbKY B aHITIMICKOM S3bIKE OHO TAK)XKe YHOTPeONAeTCs U B 3HAYEHUSAX:
dassienue, Hanpsiienue; yoaperue, akyeHm. ITO CIOBO ellle MOXKeT ObITh
¥ I71aT0JIOM CO 3HAYEHUAMM 0d6Utb, HOOUePKUBAMY, 0enamb aKUeHm
(Ha weM-TO).
Mpumep:  The importance of the negotiations was also stressed by the foreign press.

Bannocmy nepezoeopos noduepkuyna u 3apybexcnas npecca.
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student [ stju:dont]
9TO CNOBO HEMb3s1 EPEBOIUTD Ha PYCCKMII A3BIK TOMLKO KaK CryoeHm,
NOCKO/bKY B aHIJIMICKOM s3bIKe (0COOEHHO B aMEPUKaHCKOM BapHaHTe)
OHO ymoTpe6/AeTca TaKKe Y B 3HaYeHMY y4eHux (B LIKOJIe, Ha Kypcax
M T.IL).
IIpumep:  She was a brilliant student, fiercely determined, blessed with enormous
stamina.
Ona 6vina bnecmsuetl yueHuuet, yeneycmpemneHHom U Ype3sbitatino
padomocnocobHol.

studio [ stju:diov]
9TO C/I0BO HEJIb35 TIEPEBOANUTD Ha PYCCKMIL A3BIK TOMBKO KakK crmyous,
HOCKOJIbKY B QHIJIMIICKOM fA3bIKe (B aMEpMKaHCKOM BapMaHTe) OHO
yIoTpe6isaeTcs 1 B 3HAYCHUN HeBONbUAS K8apmupa ¢ 00HOL KOMHAMO.
Ilpumep: He could only afford a small studio not far from the theater.
On Moz cHAMb MONLKO HEGOMLULYI0 OOHOKOMHAMHYIO KBAPMUDKY
Hedanexo om mempa.

subject ["sabdzikt], [sob dzekt]

9TO C710BO HeTIb3s1 [IEPEBOAUTD Ha PYCCKMII A3bIK TONIBKO KaK cyOvexm,
HOCKO/IbKY B aHTTIMIICKOM SI3bIKe OHO TAK)Ke YIIOTPeOnaeTCs ¥ B 3SHAUCHUN
npeomem (B 1kone, BY3e). Ipyrue 3Hadenust — noddanHbiti, nOO4UHeHHbLl
(Kak cyllecTBUTeNIbHbIE M KAK IIpWIaraTe/bHbIe).

He 3a6biBaiiTe Takxe, YTO Hp¥ BTOPOM BapHMaHTe [IPOU3HOIIEHMS
3TO CJIOBO U3 CYLIECTBUTE/IBHOTO JUIN IIPMIATATE/IBHOTO IIPeBPaLIaAeTCs
B [7IaTOJI CO 3HAaYeHUAMMN: NOOABAAMb, NOOUUHAMD.

Ipumep: 1) He remembered all his school subjects.
On nomuun éce wiKonbHvie Npedmenoi.
2) She couldn’t subject him even with her charms
OHa He cmo2na NOGUUHUMD e20 dadre ¢ NOMOULPIO CBOUX Uap.

suck [sak]

3TOT r1aron HeMb3A NEPeBONUTb Ha PYCCKMIl SA3BIK TOJMBKO Kak
8Cacul8amy, 3acacbi8ams, NOCKONbKY B Pa3TOBOPHOM AHITIMIICKOM SI3bIKE
OHO LIMPOKO YIIOTpe6/1AeTCA U B 3HAUCHUM He HpasumbcA. B anrmmitickom
sA3bIKe eCTb BhIpaXeHHUe it sucks (MHe 3TO He HPaBUTCS).

Xo4eTcsa mpuBecTU IMpUMep U3 KM3HM. B OJHOM M3 pPOCCHIICKMX
y4e6HMKOB aHIIMIACKOTO A3BIKA /I IIKOJI €CTh TEKCT IIPO NIAHKOB, e OfifH
13 repoeB roBoput «School sucks». B yuebumke ara ¢pasa nepesenera
Kak «lllkona 3acacviéaem», XOTA U3 KOHTEKCTA SIBHO BUHO, YTO LIKO/A,
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BEPHEE, 3aHATUA B IIKOJIE, FepOI0 He HPABATCSA, 4, 3HAYUT, [IePEBOINTD
oty dpa3sy cnegoano kak «He 06710 x00ump 8 wixony» Wi «3auamus
MHE He HPABSTMCA».

sultana [sal ta:na]
ITO CNOBO MOXKET [epeBoOAUTHCA Ha pYCCK]/II'/'I A3BIK HE TOMBKO KakK
CYAMAana, HO TAKKe U KaK COPM c8emnozo usioma 6e3 Kocmovex.

Ipumep: The cake was filled with sultana.
Hupoe 6vin ¢ ustomom.

swede/Swede
3HayeHNA ITHX C/IOB paccMaTpuBarOTCs B «CIMUCKE TTIOXOXKUX CIIOB»,

sweetbread ["swi:tbred]

ITO C/TOBO HeJIb3s MEPEBONUTD HA PYCCKMI A3BIK KaK Ca0Kuti xned,
HOCKO/MbKY B aHIVIMICKOM f3bIKE OHO YHOTpe6/isercs B 3HAYeHUM
ynompebnaemvie 6 nuuLy 300HAL U NOOHCENYOOHUHAS JiceIe3bl HUBOMHO2O.

sweetmeat [ switmi:t]

3T0 CIOBO HENb3s1 MEPEBOAUTD Ha PYCCKUI A3bIK KaK (/1a0K0e MSCO,
IIOCKOZIbKY B aHITIMIICKOM fI3bIKE OHO YIOTpeOnsieTcsi B 3HaYEHUAX:
cnadocmo, KoHpema.

sweet water [ swiit "wo:ta]

9TO C/10BOCOYEeTaHNEe ABTOMATMUYECKM HeNb3s IIepEeBOLUTH Ha
PYyCCKMit A3BIK KaK (71a0KAs 8004, IOCKOIbKY B aHIIMIICKOM SI3bIKE OHO
ynorpe6rnseTcsa B 3SHaUCHUN NPecHAs 8004.

Hpumep:  After a few hours they found at last the spring of sweet water.
Crycmsa Heckozbko 4aco8 OHU, HAKOHeY, HAWAU POOHUK NPecHOtl 800bL.

sympathy ["simpafi]

ITO C/MOBO HENb3sl IepeBONUTb HA PYCCKMIT A3BIK KaK CUMNAMUA,
TOCKOIbKY B AHIIMIICKOM A3BIKE OHO YNOTpeOnseTcs B 3HAYCHMAX:
HANOCMBb, COUYSCEUE.

Ipumep: He didn’t feel any sympathy towards that woman.
OH e ucnvimvlean HUKAKOT HATIOCU K IMOTL HeHULUHE.
llepeBox cnoBa cumnamis CMOTPUTE B PYCCKO-aHT/IMIICKOI 4acTH ClIOBapsL.
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T

tact [teeki]
ITO CMOBO HeJb3sA HEPEBOAUTb HAa PYCCKMit A3BIK KaK makm
(My3BbIKaIbHBII ), IOCKONIBKY B aHIIMIICKOM sI3bIKE OHO YHOTpeOIseTCs
B 3HaYeHUN maxm (BOCIMTAHHOCTD).
Ipumep: His behaviour was quite tactless.
Ezo nosederue 6vino becmaxmmoim.
Iepeson cnosa maxm (My3bIKaAbHbI) CMOTPUTE B PYCCKO-aHIMIACKOM YaCTh
C/IOBapA.

talisman [ teelizman]

9TO C/IOBO HeMb3sA NEPEBOAUTD Ha PYCCKMI A3BIK TONBKO KAK MANUCMAH,
IIOCKOTIbKY B @HITIMIICKOM A3bIKE OHO, NMpEXHe BCero, ynorpebnsercs
B 3HAUCHUAX: 06epee, nadaHka.

IlepeBox CNOBa MAMUCMAH CMOTPUTE B PYCCKO-aHIIMICKOM YACTU CTIOBAPAL.

talon [ teelon]
ITO CTIOBO HeMb3s MEPEeBOAUTD Ha PYCCKMI A3bIK KaK 1Ma/I0H, TOCKObKY
B aHT/IMIICKOM A3bIKE OHO YHOTpe6/1aeTcs B 3HAYeHUM K020mb (IITULIbI).
Ipumep: Hook used his talons to fight the rival.
XyK ucnonv308an xozmu 8 60pvbe ¢ ConepHUKoOM.
[lepeBox croBa manoH CMOTPUTE B PYCCKO-AHITMACKOI 9aCTH CIIOBAPAL.

tank [taepk]

TO CIOBO Helb3s HEPEeBOAUTD HA PYCCKMI SI3BIK TONBKO KaK MAHK,
TIOCKONBKY B aHIJIMIACKOM A3BIKE OHO TAK)Ke IOTPEO/ISAET S M B 3HAYEHUSIX:
yucmepHa, 6ak, eMKocmb O HUOKOCmy. B aMepuKaHCKOM aHITIUIICKOM
3TO CJIOBO MO>KET O3HA4aTh U akeapuym — fish tank.

tax [taks]

ITO CNIOBO HENMb3s NEPeBOUTDH HA PYCCKUI A3BIK (0COOEHHO, Temu,
KTO TONbKO HadMHAeT U3y4JaTh aHITIMIACKMUIA) KaK maxkca (IU1aTa), MOCKONbKY
B QHIJTIMIICKOM A3bIKe OHO YIOTpeO/IsAeTcst B 3HaUCHUM HAJO0?.

IIpumep: The taxes are too high, and peoples life is hard in that country.
Hanozu 6 amoii cmpae cAumKom 6biCOKY, U HU3HD H00ell IsIHend.
TlepeBop cnoBa maxca (B JPyryuX 3HaYEHUSX) CMOTPUTE B PYCCKO-aHITMICKON
YaCTH CIIOBapS.
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technical term [ teknikal "t3:m]
9TO CNIOBOCOYETaHNMEe Heb3s IePeBOANTD Ha PYCCKUIT ASBIK TOMKO
KaK mexnuveckuti mepmuH (TO eCTb, TEPMUH, OTHOCAIIUICA K TEXKHUKE),
IIOCKO/IbKY B aHIIMIACKOM A3bIKE 3TO CIOBOCOYETaHME YIOTpebnseTcs
B 3HadeHUM (m060i) cneyuanvHuiti mepmun unu nousmue. Takum
o6pasom, croBocoueTanme technical term MOXXHO HEPEBOJUTD HO-PasHOMY,
B 3aBMCHMOCTH OT POJIa AEATE/IbHOCTY, K KOTOPOMY OTHOCHTCS TEPMUH.
B aTom e xmoye clefgyeT OTHOCUTCA K cioBaM technical, technically
1 K croBocodeTanuio technically speaking.
Ipumep:  Oxymoron — a technical term denoting a deliberate combination of ftwo
words with opposite meanings, such as "a living corpse”.
OKCIOMOPOH — CHEUUATLHDLIL MEPMUH, O3HAMAOWLLLL CTIUMUCIUMECKUTL
npuem 6 61de HAMEPEHHOZ0 COYEMAHUS 08YX CTI06 C NPOMUBONONIONCHBIM
3HaueHUeM, Hanpumep, "Husoti mpyn".

technique [tek nik]

3TO CI0BO HENb3s IePeBORNUTD Ha PYCCKMIL A3BIK KaK MexHUK Win
mexHuxa (pasmMyHble MAMIUHBI), HOCKONbKY B aHITIMIACKOM SI3BIKE OHO
ynoTpebnsaeTcs B 3HaYeHUH mexHuka (CrocoObl, IPUEMBL, METOMBL).
Hpumep: I have become interested in craft and technique of the game.

A 3aunmepecosancs Macmepcmeom u MeXHUKON Mol uzpbi.
TlepeBOn CNOB MexXHUK U MexHuKa (MAUIMHBL) CMOTPUTE B PYCCKO-aHITMIICKOIM
9acTy CIOBapA.

tee/tea
3HaueHUA 3TUX CTIOB paccMaTpuBalOTCA B «CHUCKe IIOXOXKUX CTIOB».

telescope [ teliskavp]

ITO CNIOBO Hemb3A NePEeBOANTD Ha PYCCKMIA SI3BIK TONBKO Kak meneckon,
MOCKO/IBKY B aHITIMICKOM SI3bIKE OHO TAKXKe YIIOTpeO/IAeTCA U B 3HAYEHUAX:
no03opHas mpyba, Onmuueckuti npuyen.

Hpumep: He couldn’t see them now even with his telescope that he always carried
about.
Tenepv on He suden ux O0axce ¢ NOMOUILIO CBOeLl NOO30PHOU MPY B,
KOMOpYw 6ceeda HOCUN ¢ CO60.

timbre/timber
3HaueHMs ITUX CIOB paccMaTpUBaTCA B «CHMCKE ITOXOKUX CIOBY,
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tender [ "tends]

9TO CNIOBO HeNb3s NEepPeBOJUTh HA PYCCKUI A3BIK TONBKO Kak
CYIIECTBUTEIBHOE MmeHOep, MOCKONbKY B aHTTIMIICKOM A3BIKE €CThb
IpuIaraTebHOe C TAaKMM >Ke HalMcaHMeM, KOTOpoe ymoTpebnsercs
B 3HAYEHMAX: HENCHDIT, 4Y8CMBUMENbHDLIL, IACKOBLIL.

STO CNMOBO MMeEET TaK)XKe 3HauyeHue cpedcmeo niamexna, €Clu
ncnonp3yerca B coueTanuu legal tender.
ITpumep:  She said it with tender notes as if he were her son.

Ona npousnecna Imo HeIHvIM 20710C0M, KAK-OyOno oH Gbin ee coiHoMm.

tennis [ tenis]

3T0 C/I0BO HeNb3s MEPEeBOOUTb HAa PYCCKMIi A3BIK KAK MeHHUC
(HACTO/NBHBII), IOCKO/IBKY B aHIIMIICKOM A3BIKE OHO YHOTpeO/sieTcs
B 3HAYEHNU 6ONbUIOL MEHHUC.

IepeBon cnoBa menituc (HaCTONBHBIM) CMOTPHTE B PYCCKO-aHITIMICKON 4acTH

CIIOBaps.

terminal [ t3:minal]

3TO CNOBO Heb3sA nepeBoaUTh Ha pYCCKMﬂ A3BIK TOJBKO Kak
CYHIECTBUTENIbBHOE MeEPMUHAT, TIOCKONAbKY B aHITIMICKOM A3bIKE OHO
TaKXKe YHOTpe6)IHCTCH M KaK NpUaarate/ibHo€e CO 3HAYEHUAMM: KOHeuHbll,
oxoHuamenvhbill, Heusneyumoiti (0 60IE3HAX) U T.11.

terminus [ t3:minos|
ITO CMOBO HeNMb3s MePeBOAUTb HAa PYCCKUI A3BIK KaK MepMuUH,

IIOCKOJIbKY B aHTTIUIICKOM SI3bIKE OHO YIIOTPe6/AeTCAA B 3HAUEHUM KOHEUHAA

CHAHUUS UMY KOHEHHAsS 0CAaH08Ka.

Ipumep: We were like trams running on their lines from terminus to terminus.
Mui 6vinu xax mpameau, Komopvie X00Am om 00HOL KOHeHHON
ocmaroexu 00 0pyzoti

IlepeBoR COBA MepMuH CMOTPUTE B PYCCKO-aHITUICKON YacTy ClIOBapAL.

terrific/terrible
3HaueHUS ITUX CTIOB paccMaTpuBaioTcsi B « CIIMCKe TTOXO0XUX C/IOB».

terror [ "tera]

ITO C/10BO HEMb3sl IEPEBOANTD HA PYCCKUIA A3BIK TOMBKO KaK tHeppop,
TMOCKO/IBKY B aHI/IMIICKOM A3BIKE OHO TAK)KE YHOTPeO/IACTCA U B 3HAYCHUSIX:
cmpax, yxac.

IIpumep: B amepuxarckom punvme «[Toumanvon» 6vi 3nu3od, 20e odun U3
snodees eosopusn: «Terror is above law». Ilo croxmemy punvma Guino
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COBEPULEHHO SICHO, YO € NOMOWABIO CPAXa 3n00eu nod4uHuau cebe
mHozue nocenerus. OOHAKO nepesodUUK, BUOUMO ABMOMAMUYECKU,
nepesen amy ¢ppasy xax: «Teppop eviuie 3axona» (emecmo «Cmpax
Bblule 3AKOHA).

texture [ 'tekstfa]

9T0 C7I0BO HEMb3A NEPEBOINTD Ha PYCCKMIT A3BIK TOJIBKO KaK meKcmypa,
IIOCKO/IBKY B aHITIMIICKOM A3bIKE 3TO CIIOBO, MPeX/Ie BCETO, COOTBETCTBYET
PYCCKOMY COBY paxmypa. 3pech HeOOXOIMMO PasobpaThest CO 3HAUESHUAMM
3TUX CTIOB B PYCCKOM A3bIKe. CIIOBO mekcypa 03HadaeT «0CO6eHHOCTH
CTPOEHMsI TBEPHOTO BeILieCTBa»*, a CII0BO Pakmypa — «0CO6EHHOCTH
OTZIE/IKU M/IM CTPOEHMs TIOBEPXHOCTH KaKOTO-M160 Marepmaian™™.

TakuM 06pa3omM, CIIOBO fexture 4aCcTO COOTBETCTBYET Cpasy ABYM
PYCCKuM crioBaM mexcmypa u daxmypa (dallie CIOBy gaxmypa, pexe
CIIOBY meKcmypa).

theoretic [010 retik]

9TO C/IOBO HeNb3sl MEPEBOAMUTD HA PYCCKMIl A3BIK KaK MeOopPemux,
TIOCKO/IBKY B @aHITIMJICKOM A3bIKE OHO YHOTpeO/IsIeTCA B 3HAYEHUM HE0PUS
(B IPOTHBOMONOXHOCTD IPAKTUKE).

[lepeBoy cnosa meopemux cMOTpUTE B PYCCKO-aHITIMICKON YacTH ClIOBaps.

thesis ['Oi:s1s]
TO C/IOBO HeNb3A NEPEBOAUTD Ha PYCCKMIA A3bIK KaK Me3Uc MOCKObKY
B aHIJIMIICKOM si3bIKe OHO YIOTpeb/IsgeTcs B 3HAYEHUM Kypcosasd,
OUNZIOMHAS VUL UHASL NUCOMEHHAS Paboma OnIA NOyHeHUs YHeH020 36AHUS
unu cmenenu.
Ipumep: I'm working on a thesis, I mean my master’s thesis.
A pabomarw Had duccepmayueii, s umeio 6 8udy OuccepmauuIo Ha
3sanue mazucmpa.
Tlepeson C710Ba Me3Uc CMOTPUTE B PYCCKO-AHIIMIACKOM YacTH CTIOBAPA.

throne ['Oroun]

3T0 CI0BO HENMb3A MEPEBOAUTD HA PYCCKUIL SA3BIK TONLKO KaK MpoH,
TOCKONBKY B PAsTOBOPHOM aHIZIMICKOM sA3bIKE OHO LIMPOKO YIOTpeb/sieTcs
¥ B 3HayeHMu yHumas (0OBIMHO ¢ apTnKieM the).

* Cnosaps nHocTpanubix cnos (15-e usganme, ucipassieHnoe), M., «Pycckuit a3bik», 1988,
C.489.
** Tam xe. c. 518.
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Ipumep: I was sitting on the throne when she tried to speak to me.
A cuden Ha yHumase, K020 OHA NONBIMALACH CO MHOIL NOZ0BOPUMD.

tick [tik]

3TO CTI0BO HeMb3sl NEPEBOAUTD Ha PYCCKMIA A3BIK KaK muk (HEPBHbIN),
IIOCKO/IBKY B aHITIMIICKOM A3bIKE OHO YIIOTPeO/IAeTCs B SHAYCHUM KTl
I[pyrne 3HAYECHUA — nmuUuKa, 2ajiouxKd, noMmemxa.

NepeBog ciioBa mux (B Apyrux sHa4eHUAX) CMOTPHTE B PYCCKO-aHIIMICKOM YacTy

C/IOBapH.

torte/tort
JHayeHUs ITUX C/IOB pacCMaTpUBAIOTCA B «CIUCKe MOXMKUX CIIOB»,

tort [to:t]

3TO0 CIOBO HeJIb3s MEPEBOANTD HA PYCCKMIt A3bIK KAK MOPH, IOCKOMBKY
B QHITIMICKOM A3BIKE OHO YNOTPeOIAeTCs B 3HAYEHUM 2PANOAHCKOe
npasoHapyuieHue.

Ilepesog coBa mopm cMOTPUTE B PYCCKO-AHTIUICKOI YACTH CNOBapsL.

touché ["tu:fer] (kpaTkoe My3bIKanbHOE NPUBETCBTHE)

STO CIOBO HeNb3sA NEPEeBOJUTE HA PYCCKMI A3BIK KaK myus (KpaTkoe
MY3bIKaZTbHOE IPUBETCTBYUE) NMOCKO/IBKY B aHIIMIICKOM S3bIKE OHO
ynoTpebnsercss B 3HaUeHMAX: yKon, ydap, Kacanue (Hampumep,
B ()eXTOBAHMY UM B IIEPEHOCHOM 3HAYEHMM).

Cmorpure Taxoke napy cnos touch/touché B «Crmcke noxoxmux ciosy.

Ilepeop cnoBa mywu (KpaTKoe My3bIKa/IbHOE IPUBETCTBYE) CMOTPUTE B PYCCKO-

AHIJIMIICKOI1 YaCTH C/IOBApsL.

touché ["tu:fe1] (vepHas unm nBeTHARN BOAAHAA KPacKa)

3TO CIIOBO HeNMb3A NePeBOANTD Ha PYCCKUI A3BIK Kak mywiv (depHas
VUM 1[BETHasi BOJAHAA Kpacka) IMOCKO/NbKY B AHITMIICKOM SH3BIKE
OHO YIOTpebnseTcss B 3HAYEHMAX: YKo, yoap, kacaue (HaIpumep,
B (eXTOBaHMM MU B IEPEHOCHOM 3HAYEHNN).

Cmorpure Tarke napy cios touch/touché B «Crmcke oXoXuX C/oB».

Tlepesopn cnosa myms (Kpacka) CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMICKOIM YaCTH CIOBapA.

track/trek
3HaueHM ITUX CTI0B paccMaTpUBaTCA B «CIIMCKe TIOX0XKUX CTIOB».

trampoline [ trempali:n]
ITO CNOBO He/Nb3A NepeBOAUTb HA PYCCKMIT A3BIK KaK Mpamnaun,
TIOCKOTIbKY B aHI/IMIICKOM sI3bIKe OHO YIIOTpeb/NsAeTCs B 3HAYEHMN bamym.
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Ilpumep:  She was a good jumper but was afraid of the trampoline.
Ona 6bina xopowseii npwzymveil, Ho 60snace 6amymad.
llepeBon croBa mpamnaun cMOTpPUTE B PyCCKO-aHINMIACKO YaCTH CIOBAPA.

translate [treens’leit)

10 CI0BO HEMNb3s NePeBOAUTb Ha PYCCKMIT I3BIK KAK MPaHCuposamo,
NMOCKO/IbKY B aHIMUICKOM A3bIKE OHO YNOTpeOnsercst B 3HAYCHUU
nepesodumy (dallie MUCHMEHHO).

Ipumep: He translates fiction.
On nepeeodum xydoxecmeennyo iumepamypy.
TlepeBon ciOBa MPAHCUPOBAMY CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMIACKOM YacTy CIOBapAL.

translation [traens’leifon]

ITO CNOBO HEMb3s NEPEBOIAMUTDL HA PYCCKUIL SA3BIK KaK MPAHCAAUUSA,
HOCKO/NBKY B aHITIMIICKOM A3bIKE OHO YIIOTPeO/NsAeTCA B 3HA4YEHUMU 1nepesood
(4aire IMCbMEHHBDIIT).

Hpumep: His translations into English are very good.
Ee0 nepesoowt Ha aHenuiickuti o4eHb X0powuU.
IlepeBop cnoBa mpancrAKUA CMOTPUTE B PyCCKO-aHITMIICKON YaCTH CTIOBApA.

transparent [tren’sparant]

ITO CNOBO HeMb3A HePEBOIUTD Ha PYCCKUI A3bIK KaK CYLECTBUTENIbHOE
mparncnapanm, MOCKONbKY B aHI/INIICKOM A3bIKe OHO YIOTPeO/sAeTCs Kak
IpU/IaraTe/IbHOE CO 3HAUYEHVSAMIU: NPO3PAUHbLL, A8HBILL, O4eBUOHYLIL, ACHDIIL,
IIpumep:  The reasons for this are quite transparent.

Ipununst amozo cosepuieHHO ACHDL.
IlepeBon cnoBa mpancnapanm cMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMIACKON YaCTH ClIOBapA.

trapeze [tro piz]

3JTO C/IOBO HENB3A IEPEBOONTL Ha PYCCKMIl A3BIK KaK mpaneyus
(reomerpuueckas ¢urypa), MOCKONBKY B AHITIMIACKOM SA3BIKE OHO
yrnotpe6bnseTca B 3HAYCHUN mpaneyus (CeliuanbHas IepeKknaiuHa s
UCIIOMHEH NS LMPKOBBIX HOMEPOB BO3AYLIHBIX aKpo6aToB).

lepeBox cmoBa mpaneyus (reomerpudeckas Qurypa) CMOTPUTE B PYCCKO-

AHIMIICKOIL JaCTy CI0BapA.

trauma [’ troms]
3To C/TOBO HeMb3s TEPeBOAMTD Ha PYCCKMil A3bIK KaK mpasma
(menecnas), MOCKONBKY B AHI/IMIACKOM SI3bIKE OHO YIOTpebrnsercs
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B 3HAYEHUN MPAsMaA NCUXON02UHeCKas WA NCUXUYECKAs, TO €CTb CB3aHHAA

C TSDKEIBIMU MIEPEXXMUBAHUAMM WIK MOPAIbHBIMM CTPagaHUsAMMU.
IepeBoy cnoBa mpasma (dusnieckas) CMOTPUTE B PYCCKO-aHTANMICKON 4acTy
C710BapA.

treat [tri:t]

DTO CTIOBO HENB35 NEPEeBOIUTD Ha PYCCKUN A3BIK KaK mpemuposamy,
MOCKO/IbKY B aHTIUMCKOM SI3BIKE OHO YHOTpe6TIHeTC}I B 3HAYEHMAX:
o6pamambc3 C KemM-mo, OMHOCUmMbCA K KOMY-mo, 8ecmu cebst no
OMHOUEHUID K KOMY-MO.

[lepeBon coBa mpemuposams cMOTPUTE B PYCCKO-aHTTIMICKOI 4acTH CrioBapA.

trek [trek]

910 C7I0BO HETb3s MEPEBOAUTD Ha PYCCKMIT A3BIK KaK mpex (/1A FOHOK),
IOCKOTIBbKY B aHITIMIICKOM s3bIKE OHO yHOTpeb/sieTcs B 3HaYeHUM 007120¢
mpyoroe nymewecmeue (0co6eHHO TieLee).

CMoTpHTe TaKoKe COBa track/trek B «CIINCKe MOX0XUX CTIOB»
IIpumep: He had a bit of a trek to her house.

Emy npuwnoce npoitmu dosonvro mpyoHsiii nymv do ee 0oma.

TlepeBop cnoBa mpex CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMIICKOI 4acTH CIOBapA.

trivial [ trivial]

3T0 COBO HeJb3s TIEPEeBOUTD HA PYCCKUI A3BIK KaK MPUsuUanvHbvill
(moreI, 6aHANbHBIN), TOCKONBKY B aHITIMICKOM f3bIKE 3TO CIIOBO
yloTpe6sIaeTca B 3HAYCHUAX: He3HAYUMENbHDLI, HE6ANCHbLIL, MeNKULL.
Ipumep: He had trivial problems but they made him uneasy.

Y Hezo 6vinu menxue npobnembt, HO OHU He 0ABANU eMY NOKOA.
[epesog cnoBa mpusuanvuviil (omslil, 6aHaNbHBIA) CMOTPUTE B PYCCKO-
AHIJIMVCKOM 4acTH CTI0BApA.

troop [tru:p]

ITO C/IOBO HeMb3s MEPEBOAUTD Ha PYCCKUI A3BIK KaK mpyn, TOCKONBKY
B AHIIMIICKOM A3bIKe OHO YIIOTPeOIACTCA B SHAUCHUAX: 2pynna moo0ett unu
HUBOMHBLX (4ACTO TIePEMEIIAIIASACA); 80%icKa (B popMe MHOXKECTBEHHOTO
qUCHa).

CMmotpuTe Takxke c1oBa troop/troupe B « CIIMCKe TIOXOXUX CIOB»,
Ipumep:  The troops were sent by sea.

Boiicka 6vinu nocnans mopem.
IlepeBop coBa mpyn CMOTPUTE B PYCCKO-aHIIMICKOI YaCTH COBAPA.
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troupe [tru:p]

OTO CMOBO HeNb3s NEPEBOJUTH HA PYCCKUIM S3BIK KaK mpyn,
TIOCKO/IbKY B aHI/IMIICKOM 53bIKe OHO yHOTPeOsieTCst B SHAYCHUN mpynna
(TearpanpHas).

CmoTpuTe Taxoke ciosa troop/troupe B «CImcKe IOXOXUX CTIOB».
Ipumep:  He couldn’t afford a big troupe.

On ne moz codepmamp 607bULYI0 MPyRNY.
IlepeBog cmoBa mpyn cMOTpUTE B PYCCKO-AHITIMIACKON YaCTH CIIOBApA.

tunic [ tju:nik]

JTO CNOBO Helb3s IMEPeBOAUTh HA PYCCKMHM SI3BIK TOJIBKO Kak
mynuxa (GIpeBHEPUMCKas OfEX/a), TOCKOIbKY B aHITIMIICKOM A3bIKe
OHO TaK)Ke YHOTpe6/IAeTCs U B 3HAYCHUN KUtnesnv, Mynoup (conpara win
IIOTIMIIENICKOTO).

Npumep: He could see a lot of people in tunics all over the place.
On yeuden noéciody mmozo modeti 8 MyHOUPAX.

U

undertaker [ andoteika]

3TO CJIOBO HENMb3sl MEXaHUYECUKY [IEPEBONUTE Ha PYCCKMIL A3BIK KaK
npeonpuHuMAames, NOCKOIbKY B aHITIMIICKOM A3bIKe COBO undertaker
YIOTpeONALTCs U B 3HAUCHNAX: 2P0608ULUK, B1A0€NEY, HOXOPOHHOZ20 610pO.
B sHaueHuu npednpurumamens 5T0 CIOBO yIIOTpebseTCA KpaiiHe pemKo.
Ipumep:  They will need a couple of more undertakers.

Hm nonadobumcs euje napouxa 2po6o8uLUK08.
[lepeBog cr0Ba npeonpuHUMAMeny CMOTPUTE B PYCCKO-aHIIMICKOM TacTH COBapsL.

uniform [ ju:nifo:m]

DTO C/IOBO HENb3A NMEpPEBOAUTL Ha PYCCKMI A3BIK TONMBKO KakK
CyleCTBUTENIbHOE YHUPOPMA, TIOCKONbKY B AHIIIMICKOM fA3bIKE OHO
ynorpebnsercs M KaK CymleCTBUTENIbHOE CO 3HAYeHUAMM PopmeHHas
00exda, Popma. ITO CNOBO ABNAETCA TaKXKe HPUIATATENbHBIM CO
SHAYEHMAMM: YHUPDUUUPOBAHHDIIL, eOUHO0OPA3HYLI, YHUBEPCANbHBLIL.
310 CTOBO MOXET OBITH M I71aT0/IOM CO 3HAUYEHUAMM: YHUPDUUUPOSAMD,
o0esamv 6 POPMEHHYI0 00€HOY.

Ilpumep:  There were ambulances, and cars, and some uniformed people around
the mansion.
Bokpyz 0cobHaka cmofnu Kapemvlt cKOPOU NOMOU4H, MAUIUHDL
U HECKOIbKO 100eil 8 80eHHOT Popme.
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universal [ ju:ni’ v3:sal]

3TO CIOBO He/b3sl ePeBOAUTD Ha PYCCKUIT A3BIK KaK CYIECTBUTENIbHOE
yHusepcan (MacTep Ha BCe PYKU), TOCKOTIBKY B aHITIMIICKOM SI3bIKe OHO
SIBJIAIETCS IIPU/IAraTeNIbHBIM CO 3HAYCHUAMM: 8ce00UUl, yHUBepPCabHDbI,
00UenpUHAMDLI.

[lepeBop cloBa yHUBepcan (MacTep) CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIUICKOM YacTH CTI0Bap4,

unique [ju: ni:k]

JTO C/I0BO HEeNMb3s IMepeBOJUTb Ha PYCCKHUN A3BIK TOABKO Kak
YHUKAbHbI, TIOCKOIBKY B aHITMIICKOM $I3bIKe OHO TaKKe yImoTpebnsercs
U B 3HAYEHMAX: 0C06bIIL, 0cO6eHHbLil.

IIpumep: B 00HoM U3 sbinyckos nosocmeti menexanana «Esponvioc» npossyyana
¢ppasa (e nepesode na pyccxuil): «Xyceiin npedcmasisan yHUKALbHYI0
yeposy» (emecmo ocobyio, upessviuatinyio).

urban/urbane
3HaueHMs ITHUX CJIOB paccMaTpuBaioTcs B «CIUCKe OXOXKUX C/IOB».

urn [3:0]

3TO CTIOBO HeNMb3s MePEBOJUTD Ha PYCCKMIA A3BIK KaK ypHa (i Mycopa),
IIOCKO/IBKY B AQHIJIMICKOM SI3bIK€é OHO YNOTpebnAeTcs B 3HAYEHUM
noepebanvrnas ypua. Ellle omHO 3HaYeHUe — 607bUL0ll SneKmpuHecKull
camosap unu KogetiHux.

TepeBon cioBa ypua (s Mycopa) CMOTPHUTE B PYCCKO-aHITIMICKOI YaCTH CoBaps.

utilize [ ju:tilaiz]

370 CII0BO HENb3s IePeBOJUTD Ha PYCCKUIT A3BIK KaK ymuausuposamo,
IIOCKO/IBKY B aHITIMICKOM s3bIKe OHO yNOTpebnAeTca B 3HAYeHUU
(appexmusHo) ucnonvsosame.

TlepeBog croBa ymunu3uposéanmp CMOTPUTE B PyCCKO-aHIIMIACKOI YacTH CIoBapsl.

\"

vacuum [ vakjuom]

ITO C/IOBO HeJIb3s HEPEBOANTD HA PYCCKMIA A3BIK TONBKO Kak 8aKyyM,
IOCKONBKY B PA3TOBOPHOI Pedy OHO YIIOTPEOIAETCS TAKKe U B SHAYEHNMAX:
NbINECOC, NbLLECOCUNTD.

valet [ vaelit]
9TO C/IOBO HENb3s1 IEPEBOIUTD Ha PYCCKMIL A3BIK KaK 6asiem (B KapTax),
IIOCKO/IBKY B AHTTIMIACKOM A3bIKE OHO YIIOTPeO/IAETCA B 3SHAYEHUU NPUCTY2a
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(My>kumHa). [pyroe 3uadenne — npucnyza 6 omene, omseuarou,as 3a
HUCMKY 00€x#0bl NOCMOsbYes. B aMepuKaHCKOM BapuaHTe aHI/IMIICKOTO
A3BIKA 3TUM CIOBOM Ha3BIBAIOT 4€/106€KA, KOMOPbLil NAPKyen MAWUHbL
KUEHMO8 OMens Unu Pecmopana.

llepeson cnoBa éanem (B KapTax) CMOTPUTE B PYCCKO-AHTTHICKOI TACTH CIIOBAPA.

variety [va raiati]

3TO C/IOBO HENMb3A IIEPEBOIAUTD Ha pYCCKI/Iﬁ A3bIK TOIBKO KaK Bapbeme,
NOCKO/IbKY B AHITIMICKOM f3BIKE OHO YHOTPC6H}ICTC}I U B 3HAYICHUAX:
pasnoobpasue, accopmumenm, evibop.

velvet [ velvit]
3TO CIOBO HENb3A HEpEeBOINTDL Ha pYCCKI/II‘/'I A3BIK KaK 8esivsem,
NOCKO/IbKY B AHITIMIACKOM SI3BIKE OHO yHOTpe6}I}I€TCﬂ B 3HAYCHUU 6apxam.
Ilepesof croBa éenveéem cMOTPUTE B PYCCKO-aHIIMICKOI $aCTH CIOBAPSL.

venerable [ venorabal]

D10 ¢/I0BO HeNb3s NEPEBOAUTD HA PYCCKMIT A3BIK KaK 8eHepuuecKuil,
TOCKONBbKY B AHINIUTICKOM f3BIKE OHO yHOTpeOisiercs B 3HAYEHUAX:
yéaxdembviii, noumeHHwvdl, novyumaemotii. Ellle oJJHO 3HadYeHMe
(uepxoBHOE) — npenodobHuviti (Kak TUTYII).

Ipumep:  For a hundred years now, we've supported a ritual and mythology that
is becoming more and more venerable.
Bom yae cmo nem mot noddepicusaem mudvt u pumyansi, Komopole
8cE 6onvULe YKOPEHSIOMCS U NOYUMAIOMCAL.

llepeBoy coBa 8eHeputeckuti CMOTPUTE B PYCCKO-AHTMIICKOI JACTH CIOBApAL.

verbal [ "v3:bal]
9TO CNOBO HENb3sA IEPEBOAUTb Ha PYCCKMI A3BIK TONBKO KakK
8epbanbHbLil, CI0BECHDIT, IOCKO/IDKY B Pa3TOBOPHOM aHITUICKOM OHO
TakXKe yIOTpeOTIseTCs M B 3HAYEHNUY CHOCOOHDBLLL 2080pUMb UL 0OU4AMBCA.
Ipumep: He is quite verbal in English.
OH X0pouio 2080pUM NO-aH2AULICKY.

vest [vest]
[NepeBomumkam (0COOEHHO HAYMHAIIMM) HAZO OBITH BHUMATENMBHBIMY,
KOTZ{a OHM CTA/IKMBAIOTCA C 3TUM C/IOBOM, T.K. OHO MMEET Pa3Hble 3HAYEHMUA.
B 6puraHcKOM aHITIMIICKOM 3TO CITOBO YIOTPEOISIETC B 3HAYCHUY
Malika (B aMepUKaHCKOM BapuaHTte undershirt), a B aMepuKaHCKOM
BapuaHTe aHI/IMIACKOrO SI3BIKA 3TO C/IOBO MMeeT 3HAaYeHue Hunemxa
(B Gputanckom BapuaHTe waistcoat).
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vinaigrette [, vinei’gret]

ITO C/IOBO HENB3s NEPEBOAUTb Ha PYCCKMIl S3BIK KaK 6uHezpem,
MOCKONBKY B AHITIMICKOM si3blKe OHO yHoTpebsAeTca B 3HAYEHMU
CMecb U3 MAcna, yKCyca, COnu u nepua, Komopoil nonueaom canamol,
B HEKOTOPBIX CTTOBapAX C/IOBO BUHETPET NepefaeTcs Ha AaHIMMCKOM A3bIKe
cnosocodetanneM Russian salad.

B aHI/IMIICKOM sI3BIKE HET CTIOBA 8UHeZpem, TIO3TOMY 3TO CIIOBO Tpebyer
JOIIOTTHUTE/ILHOTO TIOACHEHN TIPU €0 NepeBojie Ha aHITIMICKUI A3BIK.
B acTHOCTH, HEOOXOMMO IIOSCHUTD, YTO B BUHETPETE HET CHIPhIX OBOILCH
(kpoMe NTyKa), a eCTh CO/EHBle OryplLibl, KBallleHas KaIycTa ¥ BapeHble
oBoly (KapTOIIKa U CBEKIIA).

vine [vain]

ITO C/I0BO HE/Ib3s NEPEBONUTD Ha PYCCKMIL A3BIK KaK 614HO, TOCKOMbKY
B QHIJIMIICKOM SI3BIKE OHO YNOTPeONsieTcss B 3HAYEHUAX: BUHOZPAOHAA
71034, 8bIOULEECH PACMEHUE.

IlepeBop cnoBa 6uHO CMOTPUTE B PYCCKO-aHIIMIICKOIM YaCTV CIIOBApA.

virtually ["v3:tfual]

3TO C/IOBO HeENb3s HEpEeBOANUTDh Ha pYCCKI/Iﬂ A3BIK TOJNBKO KakK
BUPMYALHO, TIOCKONIBKY B aHITIMIICKOM SI3bIKE OHO TalKKe yHoTpebnsaercs
U B 3HAYEHUU no4mu, noumu 4mo, 4ymo au (He).

virtuous [ v3:tfuas]

STO CTIOBO HeNMb3s MepeBONUTb Ha PYCCKMI A3BIK KaK SUPIYO3Huill,
TIOCKO/IbKY B QHITIMICKOM SI3bIKE OHO YHOTpe6JsieTcss B 3Ha4EHMAX:
0o6podemenvHutil, uenomyopenHoitl; dpexmusHbiii, OeticmeeHHbIIL.

IlepeBon cnoBa 8upntyo3nbiit CMOTPHUTE B PYCCKO-aHTTIMIACKON 9acTH CIOBaps.

vocal [ 'vavkal]

OTO CIOBO HeNb3sl MEPEBOJUTH HA PYCCKUIT A3BIK TOABKO Kak
CYLIECTBUTEIbHOE 80K/, MOCKOJIbKY B AHIJIMIICKOM A3BIKE OHO TaKxke
ynoTpebnsaeTcs M B 3HAYCHUSAX: 60KAJIbHOE NPOU3BE0EHUE, NECHS, 2IACHbII
(3Byk). [ipyroe 3HaueHMe — HpIaraTeNbHOe 20710C0601.

IIpumep: It appears that her vocal cords have been burnt by the acid.
Ioxomce, Kucnoma coxena eé 2010C08bie C6AIKU.
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W

wagon [ 'wagon| (Bapuant waggon)
IT0 CIIOBO HEMb34 MEPEBOIUTD Ha PYCCKMIA A3BIK KaK 8d20H, TIOCKONBKY
B AHIVIMICKOM sI3bIKE OHO MMeEEeT 3HAYEHUA: nososka, nobsoaa, meneza.
IlepeBog cnoBa 64201 CMOTPUTE B PYCCKO-AHTIMIICKOM YaCTH COBAPHL.

wax [weeks]
ST0 CNIOBO HEb3s NEPEBOUTD Ha PYCCKMIA A3BIK KaK 64KCd, HOCKONBKY
B aHITIMIICKOM A3bIKE OHO YHNOTpeO/IAeTCA B 3HAYEHUM 60CK. ITO CJIOBO
MOXeT OBITD ¥ IIpUIATATEbHBIM 80CKO8OIL.
Ipumep: The wax figures looked at them from the dark corners of the room.
W3 memnvix yenos komHamot HA HUX CMOMPEnU 60CK06ble Puzypb.
TlepeBop ctoBa 8axca CMOTPUTE B PYCCKO-aHITIMIICKOI 4acTH CTIOBapsl.

WC (Water-closet)
CnoBo Water-closet y>e ycrapeno u oCcTasoch Tonbko B coxpamerny WC.
Cmorpurte cnoBo closet.
CMOTDUTE TaKKe CJIOBO 6AMEPKAO3em B PYCCKO-aHIMMIACKOI YacTH cnoBapsl.

west [west]

370 CN0BO, KaK 3TO HU MOKAKETCS CTPAHHBIM, NOBOMBHO YacTO
IepeBOJAT Ha PYCCKMI A3bIK (0COOEHHO HayMHAKOLIMe M3y4aTb
aHIIUIICKNIT) KaK 80CMOK, XOT B aHITIMVICKOM SI3bIKe OHO YIIOTpebisieTcs
B 3HAYEHUU 3and0.

IlepeBog croBa 60cmMoK CMOTPUTE B PYCCKO-aHITMICKOM 4aCTy CIOBAPA.

wet/whet
3HaYeHMs ATHUX CIIOB PAcCMATPUBAIOTCA B «CIUCKE TOXOXKUX CIOB».

Where were we?

Aror Bopoc 4acto (0cob6eHHO B pUIbMax) NepPeBONUTCA Ha PYCCKUIT
A3BIK omn6ouHo Kak I'0e Mbt Obinu?, XOT B aHIJIMIICKOM A3bIKE OH
ynorpebnsiercs B sHadeHun Ha uem mpt ocmanosunuce?

whisky/whiskey

3Ha4eHus 3TUX CAOB PAcCMATPUBAIOTCA B «CIIMCKE TTIOX0XKUX CTIOBY.
will [wil]

9TO C7I0BO B aHITIMIACKOM A3bIKE AB/IAETCSA He TONMbKO MOJANbHBIM MN
BCTIOMOTaTe/TbHBIM [7Iaro/laMH, HO M CYLIleCTBUTEILHBIMM: 607151, 3A6EUAHIE.
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Ipumep: After her death they couldn’t find any will.
Ilocne ee cMepmu He MOZIY HATIMYU HUKAKO20 306EU4AHUA.

working girl ['w3:kip ‘g3:1]

3TO COBO HeNMb3s MepeBOAUTb HAa PYCCKUI A3BIK TONBKO Kak
pabomaouas IHeHWUHA; HEeHWUHA, 0eNaruas Kapvepy, TOCKONIbKY
B PasTOBOPHOM aHTJIMICKOM A3bIKe OHO ymorpebisierca (MpOHUYHO)
M B 3HaYCHUN npocmumymxa.

Y

yogi [‘jovgi]
3TO CI0BO B aHITIMIICKOM SI3bIKE O3HAYAET NOCIE008AMENS yHeHUS 102U,
B anrmmitckoM s3pike HeT coBa yog. CaMo e y4eHIe Ha3bIBaeTCA yoga.
CMoTpuTe TaKKe CIOBO 1102 B PYCCKO-aHITTUACKOM YaCTH CIOBaps.
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YacTh BTOpas

PYCCKO-AHITIMVICKU CJIOBAPH
OBMAHYUBLIX CITOB*

A

abopt
3TO C/IOBO HeNb3sl IEPEeBONUTh HA AHITIMIICKMIT A3BIK KaK abort.
Ero cnemyet nepesopuThb cnosoM abortion.
Ipumep: Eé omey, max u ue ysnan 06 abopme.
Her father never learnt about the abortion.
3Havenye U nepeBoy cioBa abort cMOTpHTE B AHITIO-PYCCKOit YACTH CIOBapA.

aBaHTIOpa

39TO C/IOBO HeMb3s MEPEeBOJAMUTD Ha aHINIMIICKNI SI3BIK KakK adventure.
Ero cnemyeT epeBofiMTh CIOBOCOUETaHUAMM risky/shady enterprise; risky/shady
business; risky/shady undertaking, tie coBo shady uMeeT HeraTMBHOE 3HAYEHNE
(He3aKOHHBIIL, HeIeTa/TbHbIM, HEUeCTHBIN) UK CTIOBAMU escapade, venture.
Mpumep: Hauunamv maxoe 30ecy — 5mo asanmiopa.

To begin such a thing here is just a very risky business.
3HayeHue ¥ IEPEBOJ CNOBa ddventure CMOTPUTE B AHTTIO-PYCCKON YaCTH CTOBAPAL.

aBroMar 1 (Bug opyxus)

9TO C7I0BO HeMb3A IePEeBONUTD HA aHIIMICKNUIT A3BIK KaK automat.
Ero cnenyeT nepeBomuTh ciosoM submachine-gun.

3HaueHMe ¥ IEPEBOJL CNIOBA automat CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOM YaCTH CIOBAPS.

aBToMart 2 (urposoit)

9TO C0BO HENb3A NEPEBOSUTh HA aHIIUIICKUIL A3BIK KaK dutomat.
Ero cnegyer nmepeBonuts, mpexxzie Bcero, kak gambling machine, one arm
bandit.

3HaveHMe ¥ IEPEBOJ C1IOBA Autontat CMOTPHUTE B AHITIO-PYCCKOM YaCTH CIOBAPA.

* TlponsHommenwe CTI0B faercs 1o cnosapo Dictionary of Contemporary English. Longman,
2001.
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aBTOMAT 3 (amnapar jyis IPOJaXu)

370 CNOBO HENb3A MepeBOOUTL HAa aHIIMICKUI A3SBIK KaK auiomat,
Ero cnenyer nepesoputsb cnoBamu vending machine, vendor, slot-machine.
Hpumep:  On nowen x asmomamy u kynun 6ymep6poo ons Xazep.

He went to the vending machine and bought Heather a sandwich.
3HaueHue U IEPEBOJ CNI0Ba automat CMOTPUTE B aHINIO-PYCCKOM YaCcTH CI0Baps.

aBTOMAT 4 (MexaHu3M, MalllMHa)

9T0 C/0BO He/Mb3d MEePEeBOAMUTb HA aHITIMIICKMIL SA3BIK KaK automat.
Ero cnenyer nepesoputb cioBoM automatic machine; slot-machine (mo6oi
aBTOMAT, B KOTOPBIT HY)KHO ONYCKaThb MOHeTY); automation (0 denoBeke
B IIepEHOCHOM 3HAYEHUN).

3HaueHue U TIepeBoy] CNIOBA automat CMOTPUTE B aHTIO-PYCCKOI YaCTH CIIOBapsL.

aBTOpUTET

9TO CIOBO HeJIb3sA MePEBOAMTD Ha AHI/IMICKIIA SI3bIK TONBKO Kak authority,
TIOCKO/IBbKY (B 3aBUCHMOCTM OT KOHTEKCTA) €10 MOXKHO [IEPeBO/IUTH U CTIOBAMU
prestige [pre’sti:3], popularity.

Ecnm xe peyp uaeT 06 YroJoBHOM aBTOPMTETE, TO MOXXHO
BOCTIO/Ib30BaThCA CTOBOCOYeTaHNAMM underworld leader, mafia boss v T.1w.

CmoTpute TakxKe c1oBo authority B aHITIO-PYCCKOM YaCTH CMOBapSL.

aBTOCEPBMC

ITO CNOBO HeNb3s1 IePeBOANTD Ha aHTTIMIACKMIT A3BIK KAk service station.
Ero crepmyer nepeBoauTh CioBaMu car repair garage ["geera:3] mnu naxe
HPOCTO garage.

Herno B TOM, YTO B aHIVIMIICKOM SI3BIKE CIOBOCOYETaHUE service station
03HAYaET, IPEX/ie BCETO, MECTO, IJie IIPORAIOT OEH3MH, IPOAYKThI ¥ POYNe
CONYTCTBYIOIJE TOBAPHL.

CmoTpHTe TaKKe CTIOBO garage B aHNO-PYCCKOM YacTy CloBaps.

Ipumep: Koz0a nawa mawuna cnomanace, 6nuxcasiuuti asmocepeuc 6oii
8 OecsImu MUJSX.
When our car broke down the nearest garage was ten miles away.

aruTanna
3TO CNOBO HeNb3A MEXaHWYECKY [IEPEBOIMUTD Ha aHIIMICKMIA SI3BIK TOTHKO
KaK agitation. Ero criefiyer pexxjie, BCETO, EPEBOIUTD CIOBOM CAMPAigH.
Ecnu peubr mper o mpepBblOOpHON KaMIaHMM, TO NpaBU/IbHEE
MCTIONb30BaTh coBocodeTannue election campaign, electioneering.
CMoTpHTe Takxe Cl0BO agitation B aHTTO-PYCCKOI YacTy cloBapA.
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aganTarop (4eroBeK, NPUCIOCAOINBAOIINIA/IIEPefeTbIBAIOLINI
IMTEpaTypPHbIe VM MHbIE IPOU3BENeHNA).

9TO CI0BO CrefyeT NEepPeBOAUTDL HAa aHIIMICKUI A3BIK KaK adapter/
adaptor.

apanrep (3ByKOCHMMATeIb TIPOMTPIBATENS)
ITO C/IOBO HeMNb3sA MEPEeBOAUTb HA AaHITIMIACKUI A3BIK Kak adapter/
adaptor. Ero cnenyeT epeBoauTh cioBamum sound receiver, tone-arm.
3Hnavense u nepeBoy cnosa adapter/adaptor cMoTpUTE B AHTTIO-PYCCKOI YaCTH
ClIOBaps.

agBOKar
STO cI0BO Henb3s NMepeBOAUTL Ha AHITIMIICKUIA A3BIK Kak advocate.
Ero cnenyeT mepeBofuTh crmoBamu lawyer, attorney (aMepMKaHCKUI
BapMaHT), barrister (BbICTyIalommit B cyze), solicitor (moBepeHHbII1).
3HaueHue U IepeBOf, CTI0Ba advocate CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOI YacTH COBapAL.

agent
STO CNOBO Henb3sA NEPEeBOAUTD HA AHIIMICKMI A3BIK Kak adept.
Ero cnegyet nepesoputhb cnoBamu follower, supporter, disciple, adherent.
3HAuEHNE U [ICPEBOJ CTIOBA adept CMOTPUTE B AHI/IO-PYCCKON YaCTH CIOBAPH.

agMMHHUCTPAUMA (PYKOBOLCTBO, HAYaTbCTBO)
9T0 C710BO HeNlb3s IEPEBOINUTD Ha AHITIMICKIUI A3BIK KaK administration.
Ero cnenyet nepeBomuTh cnoBaMu management, authorities.
3Hayenne u nepesof cnoBa administration CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKON YacTH
(o) (0): 108

ap;pecnhlil (KOHKpeTHBbIIi, HaIlpaBIeHHbLI Ha YTO-TO)
9TO C/IOBO Heb3sl IepeBOAUTb Ha aHINIMIICKUIT Kak addressed.
Ero cnexyer nepesonuth cnoBaMu specific, targeted, aimed.

Ipumep: K comanenuw, mepu HanpasneHuvie HA yAyviuleHue cumyayuu,
He cpabomant.

Unfortunately, the measures aimed at improving the situation failed.

a[[peCHBIN (oTHOCAWMICA K afipecy)

9T0 COBO, BCTpEUaoLieecs B Pa3MYHbIX CTIOBOCOMETAHUAX, HENb3A
IepeBOMUTh Ha aHIIMIICKMIA TONBKO Kak address. Ero cnexgyer mepeBoguthb
no-pasHomy: directory (ampecHas KHura), register-office (agpecHsiit cton).
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A'BIOTAHT (IIOMOIIHUK TeHepara, crapiuero oduuepa)
ITO C/IOBO HEJb3sl MEPEBOJUT Ha aHINMIACKMIL A3BIK Kak adjutant,
Ero cnepyer nepeBoputh cnoBoM aide-de-camp ["e1d do "ka:mp].
3uavenue u nepeBopn cosa adjutant CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKON YacTH CNOBaps.

aKafleMHuK

9TO C/IOBO HeNb3sl MePeBONUTh Ha aHTIUIICKIMIT A3BIK KaK dcademic,
Ero crmegyer mepeBomuTh cnoBoM academician. YacTo BO3HMKaeT
Heo0X0aUMOCTb f0OaBUTE NOsICHeHNe — a member of an academy (Wiew
aKajgeMumn).

CMOTpHTE TaKXKe CIOBO aKadeMus.

3HaueHVe 1 IepeBo]| CNoBa academic CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOI 9aCTH CIOBAPsI.

aKageMms

3TO CNOBO HeNb3sl EPEBOAUTD HA aHIVIMIACKMIA A3BIK KaK academia.
Ero cnepyer nepesoguth cnoBoM academy. OZHaKO 3TO CIOBO,
KaKk U cloBO academician, 4acTo HYXXHAeTcst B JONOTHUTETbHOM
noscHeHuu. JleNno B TOM, YTO B aHI/IMIICKOM A3bIKE CNIOBO academy O3HadaeT
He TOMbKO OGMLIMAIbHYI0 OPTaHN3aLMIo (TuIa Hamreir AxajleMuu Hayk),
HO Tak)Ke ¥ MHOTMe yJeGHBble 3aBefieHNA (B TOM 4MC/Ie M KOJUIEIKN),
B KOTOPBIX 00Y4al0T KOHKPETHOMY IIPeMETY WM HaBbIKY, HalIpuMep,
military academy, police academy, academy of fine arts u T.7.

Kcrarty, o cnoBocoueranun police academy. HenpasuibHO nepeBoouTh
€ero Ha PYCCKMIt A3bIK KaK Honuyelickas axademus. B pycckoM si3bike CTI0BO
axademys BCETAa O3HAYACT BLICIIee YIeOHOE 3aBefieHIe, B KOTOPOM y4aTcs
HECKOJIbKO JIET. A B TaK Ha3bIBaeMbIX IIOIMLIETICKUX aKaeMIAX 3aHATHUA
MOTYT JUINThCS THUIIb HECKOMBKO MecslleB, He TOBOP: Y)Ke O JpyIuX
aKafeMuaxX (XyA0KeCTBEHHBIX, My3bIKa/IbHBIX I T.[.), B KOTOPBIX 3aHATHUA
MOTYT JUIUTBCSI BCETO HECKONbKO HefeNnb. VIMEHHO MoaToMy 1nogo6HbIe
CTIOBOCOYETAHMSA TOPaszo lienecoobpasHee MEPEBOANTD KaK HOMUUELICKAA
WiKoNA, Xy00HeCmBeHHbIE KYPCbl, MY3bIKATbHAS CIYOUST VI T.11.

3HaueHMe U NepeBOf CNIOBa dcademia CMOTPUTeE B AHI/IO-PYCCKO# 4acTH CTOBapA.

AKKYMYIATOP (aBTOMOOUNbHDII)
310 C/IOBO HeNb3s MepeBONNTD Ha aHITIMIICKMI A3BIK KaK accumulator.
Ero cnegyer nepeBopuTh cioBaMu car battery; battery; storage battery.
3navenwue u nepeBof cnoBa accumulator cMoTpUTE B AHITO-PYCCKO YACTH CIIOBAPA.
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aKKypaTHOCTh
OTO CNOBO HEMb3A NEPEeBOAMTb HA AHIJIMICKWIL SA3bIK KaK accuUracy.
Ero cnenyet nepesoputh cioBamMu neatness, thoroughness, tidiness.
3HayeHne u IIEPEBOA CNIOBA accuracy CMOTpUTE B aHFHO—PYCCKOﬁ 4acTu cnosapA.

AKKYPATHBIN
ITO C/IOBO Heb3sA MEPEeBOAUTh Ha aHTIMIICKMIT A3BIK KaK daccurate.
Ero cnepyeT nepeBonMTh CIOBaMu neat, tidy.
Ipumep:  Odesxncoa 6vina ucmoil U aKKypamHoi.
The clothes were clean and neat.
3HayeHue U NEPEBOJ] CIOBA Accurate CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOI YacTH ClOBaps.

aKTyaJbHBbIN

ITO C/IOBO HENMb3sl MEPEBOAUTh HA AaHTIMIMCKMI A3BIK Kak dctual.
Ero cnemyer mepesoguth crnoBamm important (BaxHblit), relevant
(oTHOCAUIMIICA K ieny), topical (3m060HEBHBIIL, 0 KOTOPOM TOBOPAT), sharp
(ocTpwit, 3m060KHEBHBIIN), acute (OCTPBIIL,) urgent (CPOUHbIN, HACYILHBII1).
Ipumep: Unoz0a 3mo 611 HA6OP 310600HEBHBIX ULYMOK.

Sometimes it was a string of topical jokes.
3HayeHue It IEPEBOT CIOBA actual cMOTpPUTE B AHIIO-PYCCKOM YACTH CIIOBAPA.

aj/uied (B napke)
STO CNOBO Helb3s MEPEeBONUTb Ha aHIMIMIICKUII s3bIK Kak alley.
Ero cnenyet nepesoauts, mpexpe BCero, cnosamu path, walk.

Hpumep: A wen no annee u HACTANOATICA BeHEPOM, MO He camoe Oendny U nodu
BOKpY2 MEHSL.
I'was walking along the path enjoying the evening and the people around
me did the same.

3HayeHue u mepepoy cnoba alley cMOTPUTE B AHINO-PYCCKOI YaCTH CIOBAPSL.

AUIIop

ITO C/I0BO HeNb3A NEpeBONUTb Ha aHIIMIICKMIT sI3bIK Kak allure.
Ero cnenyer nmepeBoauth croBaMu pace unm gait.

3uauenue 1 nepesoy cnosa allure cMOTpUTE B aHITIO-PYCCKOI YacTy CIOBAPA.

ansAcka (Temnas Kyprka)
ST0 CNOBO HeMb3A NMEPEBONUTh Ha AHITMIICKMIT A3bIK KaK Alaska.
Ero cnegyer nepesoputh cnosom parka.

aMmOmnua
9T0 CTOBO HeNb3sl NEPEBOAUTb Ha aHITIMICKUIT A3bIK KaK ambition.
B pycckoMm sisbike y 3TOrO C/IOBa HETaTMBHBIL OTTEHOK M IIO3TOMY €r0
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ClefyeT epeBOANTD Kak pride, self-love, a B HEKOTOPBIX CTydasx Jaxke
Kak arrogance (ec7 pedb MIET O HAIZIOCTY WK CIIECH).
Ipumep:  Ambuyuu He darom eil NOKOA.
Her pride makes her restless.
3Havuenue 1 IepeBoy, CNI0Ba ambition cMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOM YaCTH CIOBAPSL.

aMyHUIINA

B pycckom sA3pIKe CMOBO amyHuyus O3HA4YaeT CHApsKeHUE
BOEHHOCTY KalleTo (KpoMe OIEXIbI 1 OPYXKUs). A B aHITIMIICKOM sI3BIKe
CTIOBO ammunition o3HayaeT 6oenmpunacel (MaTPOHBI, CHAPALBI U T.II.)
U He BK/IIOYaeT CHapsKeHue,

CmotpuTe TaKke CNoBo ammunition B aHITIO-PYCCKOM YacTy CNOBapA.

AHATINTHK
ITO CIOBO HENb3s MEPEBONUTD Ha aHITIMIICKMIL A3bIK Kak analytic.
Ero cnenyer mepesoguth cnioBoM analyst.
IIpumep:  Eii xomenoco ysudemv nyuuiezo aHAnUmMuKa Hawet KOMNAHuu.
She wanted to see the best analyst in our company.
3HavueHMe 1 epeBoy croBa analytic cMOTpUTE B aHITIO-PYCCKOI YacTH CIOBapA.

aHTMHA
OTO CNOBO HENMb3A MEPEBOIMTDH HA AHIMMICKUI A3BIK KaK anging.
Ero cnemyeT nepeBoguTh cnosoM tonsillitis unu clmoBocodetaHueM sore
throat (B pasroBOpHOI peyn).
3HaveHne 1 IEPEBOR CTI0BA ANgina CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOT YACTH CNOBApA.

aHeKJoT
ITO C/IOBO HEMb3sA NEPEBOANTD Ha aHIIMIACKMIL A3bIK Kak anecdote.
Ero cnegyet nmepeBoguTh CnoBamu joke, funny story.
Ilpumep: Haman He n106uUn u He NOHUMAT AHEKOOMOB.
Nathan neither liked nor understood jokes.
3Hayenue U IepeBoy CI0Ba anecdote CMOTpUTE B AHITIO-PYCCKOM YaCTH CAOBApA.

AHEKTOTUIHBIN

ITO C/OBO HeJIb3s MEPEBORUTD HA AaHIIMIACKUI A3BIK KakK anecdotal.
Ero cnenyet nepeBoguth cnoBamu funny, humorous.

3HaueHMe 1 NepeBoy CNoBa anecdotal cMOTpUTE B aHITIO-PYCCKOI YacTyt cnoBaps.
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aHTypax

IJT0 CNIOBO He clieAyeT BCEIAA MEXAaHWIECKM TIePeBORMTD HA aHITIVICKMI
A3BIK Kak entourage. Yaue Bcero ero ciefyer IepeBOJUTH CIOBAMM
environment, surroundings.

CMOTpHTE TaKXKe CTIOBO entourage B aHITIO-PYCCKOM YaCTH CTIOBApAL.

anmapTaMeHThI
9To CNOBO cnefyeT NepeBOAUTb Ha AHIIMICKUI A3BIK, IPEXAE BCero,
cnoBoM suite [swit].
Opumep: Ona 0cmanasausanacs 8 CamMbix 00POUX ANAPIMAMEHINAX.
She stayed at the most expensive suites.
3HaueHMe U IlepeBON CIOBA apartment CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOI YaCTH CIIOBAPSL.

anennAnmnua

ITO CNOBO HeTb3s1 EPEBOAUTD Ha aHITIMIICKMIL A3BIK KaK appellation.
Ero cregyer nepeBoguTh CIOBOM dppeal.

3HayeHue ¥ nepesof] CloBa appellation cMOTPHTE B AHINO-PYCCKOM YACTH COBAPSL.

ammapar (B pa3sHBIX 3HAYEHMIX)

OT0 C7I0BO HENb3sl MEXaHWYECKM NMEPEBOAUTD Ha AHINUICKUIA A3bIK
TONIBKO KaK dpparatus. Ero Takxe MOXHO IICpEBORUTb M KaK camerd
(dotoarmapar), u xak spacecraft (kocMiuueckui), u Kak machine (MexaHusm),
¥ Kax gadget (npucniocobnenne), device (mpubop). CoBo ke apparatus yaie
BCETO YIIOTPeONAeTCA B 3HAYCHUY GHOPOKPAMUHECKO20 WA NAPMUTIHOZO
annapama.

3HayeHNe ¥ [IEPEBOJ, C/I0BA Apparatus CMOTPUTE B AHTTIO-PYCCKONM YaCTH CIOBAPI.

anmnapenp

STO COBO HeNb3A NEPEBOUTL HA AHITIMICKUIT ASBIK Kak apparel.
Ero crnepyet nmepeBoauth CoBOM ramp.

3HaueHMe M IEPEBOJ COBA apparel CMOTpUTE B aHITIO-PYCCKOI 9acTy CIOBapA.

ANMEHUINAT (Omepanna yAaaeHus)
3ITO C/I0BO HeNb3s IePeBORUTh Ha AHITIMIICKMIT SA3BIK KaK appendix
unn Kak appendicitis. ETo ciefyer mepeBOgUThL CIOBOM appendectomy.
pumep:  Onepayus annenOuyuma He noMewana eii colzpams ponw JlatisvL.
The appendectomy didn't interfere with her playing as Liza.
3HaueHue U nepeBofl cnoBa appendix u appendicitis cMOTPUTE B AHTTIO-PYCCKOI
YacTU CNIOBaps.
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ANIUINKAIU S

ITO CNIOBO HeNb3d IEePEBOAUTD HA aHITIMIICKMI A3BIK Kak application.
Ero cnenyer nepesonuth Kak appliqué [3'plizke1] (mpouecc), nubo kax
applique work (cama anmMKauus).

3Havenne u nepesoy crioBa application cMOTpUTe B AHITIO-PYCCKOI YaCTH CIOBApS,

apouTpax

ITO CTIOBO HeMb3s MePeBOAUTD Ha aHIIMIICKUIL A3bIK Kak arbitrage.
Ero cnenyer nepeBoguth cnoBom arbitration.

3HayeHue i IepeBo]] clIoBa arbitrage CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOI YaCTU COBApA.

apryMeHT

3TO C/IO0BO He BCerfa CefyeT MePeBOAMTh Ha AHITIMIICKUI S3BIK
Kak argument. O4eHb YaCTO 3TO CTIOBO MOXHO IIEPEBONUTD KaK redson/
reasoning (IpuumHa), conviction (ybexxgenme), point (Touka speHus),
grounds (ocHoBaHMe).
IIpumep: Eé apeymenmanus ne HAWNGA NOHUMAHUSA Y PYKOB0OCmMEa.

Her reasoning wasn’t accepted by the authorities.
3Hayenme 1 epeBoy, COBa Argument CMOTPUTe B AHIJIO-PYCCKOI YaCTH C/IOBaps.

apKa (apxuTeKTypHas)

ITO CIOBO HENb3sl TEPEBOAMTb Ha AHTIMICKMI SA3BIK Kak arc.
Ero cnepyer nepesoautsb cnoBoM arch.

3HavueHue u TepeBox C10Ba arc CMOTPUTE B aurno-pyccxoﬁ 4acCTH C10Baps.

APXUTEKTOP
ITO CN0BO CIeAYeT NEPEBONUTD Ha AaHIIMIICKMIT A3BIK Kak architect.
B anrnmitckoMm A3pike HeT cnoBa architector.

accUMTHaNNA/acCUTHOBaHMe
OTH CNI0BA HEMb3s N1ePEBOAUTD Ha aHIMIMICKIUN A3bIK KaK assignation.
VX cnemyeT mepeBomuTb Kak bank-note (Kymopa) win Kak assignment,
allocation, allotment, appropriation, ecu peds MIET O BbIIeIEHUN CPEMICTB.
3uayeHne n nepeRof] CI0BA assignation CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOM YaCTH CloBapsl.

aTTPaKUMOH

ITO CMOBO Heb3A MepeBOAUTD Ha aHITIMICKMIL A3BIK KaK attraction.
B 3aBMCMMOCTM OT KOHTEKCTa €ro ClefyeT IIePEeBOAUTb CIOBAMM
amusement, sideshow, entertainment, show.

3HaueHwe 1 nepeBoj] C1oBa attraction cMOTPHTE B AHITIO-PYCCKOM YacTy CIIOBApSL.
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AyAMEHIMS
9To cNOBO Henb3sl MePeBOAUTD HA aHIMICKUI A3bIK KakK audience.
Ero cnepyet nmepeBOIMTL CIOBOM dppointment.
pumep: Ayduenyus 6vina nasnauena Ha 10 4acos ympa.
The appointment was at 10 a.m.
3HayeHMe U MepeBOf C/10Ba audience CMOTPUTE B aHIJIO-PYCCKOIt YacTH CI0BapA.

adepa
9TO C/0BO He/b3sl MEPEeBOAUTL HA AHTIMIICKMIL A3BIK Kak affair.
B 3aBMCHMOCTHM OT KOHTEKCTA €ro ClIefiyeT NepeBOAUTD CIoBaMu swindle,
shady transaction, trickery.
Hpumep: It was the biggest swindle in the history of insurance.
Dmo Guna eenunativas adepa 6 ucmopuy cMPaxosanusl.
3Hauenue u mepeBoy cnosa affair cMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOI 4acTy CIIOBapA.

b

6asap (pinok)

3TO CI0BO HeNb3sl NEPEBOAUTDh HA aHIIMIICKUI A3BIK KakK bazaar.
Ero cnenyer nepeBoguts cnoBamu market, market place.

3HayeHye 1 nepeBoy cnoBa bazaar CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOI YacTH CNOBaps.

6ananc (pasnoBecue)
9TO CTI0BO MOXKET I[1ePEBOAMTBCA HA aHTIMIICKII A3BIK HE TOIBKO KaK
balance, Ho u xax equilibrium, ecu pedn UjIeT O YIIEBHOM PaBHOBECUL.
3nauenve u nepesoy coBa balance CMOTpUTE B aHI/IO-PYCCKO YACTH CIOBAPA.

Gamn
970 CNIOBO HENb3S MEPEBOAUTh Ha AHIVIMIICKMI sA3BIK Kak ball.
Ero cnepyer nepeBoguTh cioBamu mark, point, number, level. Cioso ball
03HauaeT Gas (IpasgHUYHBIA Beyep).
Ipumep: He got an A-level in English.
On noayuun vicuiuti 6an1 N0 AHeMUTICKOMY A3BIKY.

6anmon

OTO C/IOBO HEMb3A MEPEBOAKUTD Ha aHITMIICKMIL SA3bIK Kak balloon.
B 3aBMCUMOCTH OT KOHTEKCTa €0 CIIE[yeT NepeBOJUTD CIoBamu cylinder,
can, cistern, gas container (ra3onblit), bulb.

3Hauenue u nepeBog ciosa balloon cMoTpuTe B AHINO-PYCCKOI 9aCTH CIOBAPSL.
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6anpa
TO C/IOBO C/IEAyeT MePeBOANTD HA AHITIMIACKMI A3bIK KaK gang, a He
band.
Hpumep: He was one of the members of the most powerful gang in the city.
On 6vi1 useHom camoil MowsHoLE 6andvt 8 20pode.
3naueHue u nepesoy cnosa band cMOTpUTE B AHINO-PYCCKON YaCTH CTTOBAPAL.

Ganpax

ITO CIOBO HETb3A NEPEBONUTH Ha aHIMMICKMIA A3BIK Kak bandage.
Ero cnemyet nepesoputh cnoBamu athletic support (cnopTuBHbIIL), surgical
corset, abdominal support (rpbDKeBblit).

6aneponn

ITO CNI0BO HeNb3A NMEPeBOAUTD Ha aHIIUICKMIT A3BIK Kak banderole.
Ero cnepyer nepesoaurs cnopocouetanueM printed matter.

3naueHne u nepesoji cnosa banderole cMOTpUTE B aHITIO-PYCCKOM YaCTH CIIOBApA.

6ana

ITO CTIOBO HE C/IefyeT aBTOMATIYeCKH TepeBOMTD Ha AaHITIMVCKWIT A3bIK
Kak bath-house. JIeno B TOM, YTO MHOCTPaHL{aM He OYEHb TIOHATHO Hallle
cnoBo 6ans. OcobeHHO crefyeT 6bITh OCTOPOXKHBIMY C IIPUITIAIIEHUEM
B pycckylo 6aH. Bame npeioxenne MoxkeT 6bITb BOCIPUHATO He COBCEM
1paBuIbHO. MIHOCTPAHIBI He IIPUYYeHBI K 061ecTBeHHbIM 6aHAM. OHu He
OuYeHb IIOHMMAIOT, KaK B 0OIIECTBEHHOM MeCTe MOTYT COOMPAThCA TOible
MY>K4IHBI, CUAIETb B "cayHe" (CloBocodeTaHue steam chamber UM 4acTo He
coBCeM MOHATHO) U eIl IIPY 3TOM OUTD APYT ApyTa BeHUKaMu (cMoTpure
CTOBO 6enuxk). VIHOrKa mogo6HOe MpuIIalIeHye MOXeT acCOLMMPOBaThCs
C FOMOCEKCYa/TbHBIM HOBEJICHNEM, TaK 4TO 6y/ibTe BHMMAaTeNbHbI. Eci yx
BaM OY€Hb XOUETCS II0Ka3aTh MHOCTPAHLY PYCCKYIO 6aHIO, TO HEOOXORMMO
06BACHUTD €My MCTOPHIO U TPAAUIIUU PYCCKOlt 6ann.

6apak
STO CNOBO HENb3s MEPEBOANUTb Ha AHIIUICKMUIA A3BIK Kak barracks.
Ero cnepyer mepesoputs Kak hut, wooden barrack wim paxe kaxk shack.
Ipumep: Kaxowiii eeuep on easepauianca é c6oti cmaputii u 2pasnvll 6apax.
Every night he returned to his old dirty shack.
3nauenue u nepesoy cnosa barracks cMOTpUTe B aHITIO-PYCCKOI YaCTH CIOBapAL.

142



A. IHaxorun "TONKOBBI CTOBaph OOMAHYMBHIX CITOB"

Garon
ITO CIOBO HENMb3A NEPeBOAUTH HAa AHIMMIICKUIL SI3bIK Kak baton.
Ero cnenyer nepesoguts cnosocouetanuneM (long) loaf of bread.
3Havenue 1 nepeBOT CNoBa baton cMOTpuTe B AHITIO-PYCCKOIT YaCTH CIOBAPSL.

Genblit MexBETH

ITO CNIOBO HEKOTOPBIE HAUMHAIIINE [IEPEBOIYMKY ABTOMATHIECKY
[ePEBONAT Ha AHIMUICKMI A3BIK Kak white bear, XoTs ero cnenyer
TIepeBORUTD CTIOBOM polar bear.

Ilpumep:  Oma sxcnedunuus dana emy 803MONHOCMb YeUlems 6en1020 MedBel.
The expedition gave him an opportunity to see a polar bear.

6eH3MH (Topiouee 1A aBTOMAILINH)

OTO CNIOBO Henlb3s NEPEBOUTH Ha aHITIMICKUIL SA3BIK KaK benzine.
Ero cnepyer nepesonuts cnosamu petrol unu gasoline (amepukanckmit
BapMaHT).

3nauenye u mepesop cnos benzene/benzine cMOTpUTE B @HITIO-PYCCKON YacTy

cr1oBapsL.

6uCKBHUT

STO CNOBO HeNMb3dA NePeBOANUTb Ha aHITIMICKUIT A3BIK Kak biscuil.
Ero cremyeT nepesoauth cnoBaMu sponge cake, cake.

3uayeHue ¥ NepeBof CAoBa biscuif CMOTPUTE B AHINO-PYCCKOI 9aCTH CIOBAPSL.

6udrrexc

9T0 CIOBO HEKOTOPbIE HEPEBOAUMKM ABTOMATUIECKM MEPEBONAT Ha
aHIIIMIICKNIT A3bIK KaK beefsteak.

Opnnako He Hajio 3a0bIBaTh, YTO B COBETCKUE BPEMEHA IIOf CTIOBOM
6ugwmexc noppasymeBanach KOTieTa u3 pyoinenoro maca (B OTMume Ot
KoT/eTsl u3 dapia). B aHrmitckom xe a3bike cnoBo beefsteak o3HavaeT
XaPEHHBIN KYCOK FOBAMHBI XOPOLIETO KAY€CTBA.

CnpaBe/IMBOCTH pajii, CTOMT CKa3aTh, 9TO B HACTOAIEE BPEMs BO
MHOTHX MeCTaX OMQIITEKC TOKe MOLAIOT B BYjIe KYCKa )XapeHO TOBSINHBI,
OJIHAKO KOe-Ifle 0 CUX ITOp MOTYT [IOAATh ¥ KOT/IETY U3 py6/1eHoro Msica.

CMOTpHUTE TaKXKe C/IOBO Komiema.

3HaueHue u nepeson cnoBa beefsteak cMOTpUTE B aHITIO-PYCCKOM YACTH CTIOBApSL.

Onok (ronuTuaeckust)

9TO C/OBO HeNb3A MEpPeBOAUTH HA AHIIMICKUI su3bIK Kak block.
Ero cnegyer nepepoants cnoBamu bloc, alliance.

3HaueHnme u nepeBop cnoba block cMoTpuTe B aHITIO-PYCCKOI 9acTy CIOBAPAL.
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60dK
ITO CNOBO C/eAyeT MepeBOAUTh Ha AHITIMIACKUI A3BIK KaK bum.
Ipumep: OO0HamObL BeuepoM s OOGHAPYHUN HA HOMY CnAw,e20 BOMHKa, Ho,
6 OCHOBHOM, MEHA HUKMO He 6ecroKoUm.
One night I found a bum asleep on the floor, but mostly nobody bothers me.

6pa
ATO CNOBO HENb3sA MEPEeBOANUTH Ha AHTIMMCKMIT A3BIK Kak bra.
Ero cnenyer miepeBoauTh cioBamu sconce, lamp-bracket, wall lamp.
3HayeHMe U TlepeBOR, CTI0BA bra CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOM 4acTu CIOBapA.

6pasbIit

9T0 CTOBO HENb3s MEPEBONUTH HA AHINIMIICKWMIA A3BIK Kak brave.
Ero cnegyer nepesoputhb cnosamu gallant, manly.

3HaveHue 1 NepeBON CoBa brave cMOTpUTE B AHITIO-PYCCKOM 9ACTH CTIOBApAL.

6purapnup
3TO CNOBO HeNb3sl MepeBOAUTH Ha aHIIMICKUN A3BIK Kak brigadier.
Ero cnegyet mepeBomuTthb cnoBamu team leader, foreman.
IHpumep: A Hawen 6puzadupa, HO OH He CMO2 MHE NOMOYD.
I found the foreman, but he couldn’t help me.
3HaueHue 1 mepeBof cnosa brigadier cMOTpUTe B AHITIO-PYCCKOI 4aCTH CIOBAPSL.

OpWINIMAHT (10BeNMPHBIit KAMEHD)

TO CIOBO HeNMb3s IIEPEBOAMTD HAa AHIIMIACKMI ASBIK Kak brilliant.
Ero cnepyer nepesoputs ciosoM diamond.

3naueHue u nepesop crosa brilliant cmoTpute B AHINI0-PYCCKOI YacTy clOBapA.

O6yap/Te 3M0pOB/bI (NoXeNaH!e UMXHYBILIEMY)

ITO CTOBOCOYETAHME MOXKET IepeBOAUTHCA Ha AHIIUICKUIA A3BIK
He To/NbkO Kak God bless you, Ho u Kkak Bless you. B mocneptee spems
B KadecTBe moxenanus byde 30opos! B aHINMMIICKOM f3bIKe CTanu
yIoTpe6naTh 3aMMCTBOBaHMe U3 HeMewLkoro Gesundheit [ga’zunthart)].

O6ykBa
ITO CIOBO He BCETa MEPEeBOAUTCA Ha aHIIMIACKUIT A3BIK Kak letter,
9acTo €r0 MOXXHO IIEPEBOAIUTD U CTIOBOM character.

6ynboH

ITO COBO HENb3s MEPEBONUTh Ha aHIIMICKUI A3bIK Kak bullion.
Ero cnegyer nepeBomuTs coBamu broth, clear soup.

3uauenite u nepeBoy cnosa bullion cMoTpyTe B AHI/IO-PYCCKO YacTH CIOBapA.
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B

Barod

STO CMOBO HEb3s NMEPEeBONUTb Ha aHMIMICKUIL A3BIK KaK Wagorn.
Ero cnegyet nepeBopuTh CIOBaMU car, carriage.

3HaueHNME U IEPEBOJT C/IOBA WAZON CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOI YaCTH C/IOBapA.

BaKca
9TO CNOBO HENMb3A IEPEBOMNTH HA AHIIMIICKUI A3BIK KaK wax.
Ero cnenyer nepesoguts cnosamu shoe polish nmm shoeshine.

Hpumep:  IIpuwnocy nompamums mMHO20 8aKCbi, 4Mo0bL €20 mydnu saceepranu
Kax HOBeHvK e,

He had to use a lot of shoeshine to make his shoes look new.

BalneT (KapTovHbli)

OTO C/IOBO HENb3A MEPEBOAUTH HA AHIIMICKUI A3BIK Kak valet.
Ero cnepyeT nepeBopuTb cioBoM jack.

3nauenue u nepesoy cnosa valet CMOTPHUTE B AHITIO-PYCCKOIM YACTH CIIOBAPS.

BapeHbe

OTO CTIOBO He BCeTfia NepeBOAMTCA Ha aHIJIMICKMIA A3BIK Kak jam,
MOCKOJIBKY B @HIVIMIICKOM A3BIKE C/IOBO jam O3Ha4YaeT CKOpee IIOBUIJIO,
ueM BapeHbe. PasymeeTcs, eC/v TOYHOCTD IlepeBOfia He MMeeT 3HaYeH N,
TO MOXXHO MCITOJIb30BaTh CI0BO jam. Ho ecnmu pasmuumus B 3HaAYCHMSIX
UMEIOT IPUHIUIINANIBHOE 3HAYEHNE, TO CIOBO BapeHbe /Y4l [epeBecTi
CIOBOM preserve(s), BOZMOXHO, laXke C OsICHEHWeM preserves containing
whole berries.

3HayeHye 1 TIepeBO] C/I0BA jm CMOTPUTE B AHIJIO-PYCCKOM YaCTH CTIOBapH.

BaTEepPKIIO3eT (ryaneT)

9TO CNOBO CAEAYET NEPEBONUTD Ha AHT/INIICKIIA ASBIK, TIPEX/iE BCETO,
KaK lavatory, toilette, B pasroBopHOI peun — l00; B aMepUKaHCKOM
aHITMIICKOM — washroom, restroom; B pa3rOBOPHOM aMEPUKAHCKOM —
john, can.

CMOTpuTe TAaKXE CJIOBO Mydsiem.

CrnoBo Water-closet yxe ycTapeo u 0CTaoch TONbKO B a60peBuarype
WC.

Cmorpurte Taioke coBo closet B aHITIO-PYCCKON YacTu CIOBAPA.
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Be/IbBET
ITO CNOBO HeNb3sl MEPEBOAMTD HA AHIMMICKMI sA3BIK Kak velvet,
Ero crepyer nepesoautb mubo kak corduroy [ 'ko:dguro1] (B py6umx),
6o Kax velveteen.
IIpumep: Ha nem 6vina Kypmra u éenvéemosvie 6PIOKU.
He wore a jacket and corduroy trousers.
3HaueHue 1 TIepeBof c/10Ba velvet CMOTPUTe B AHITIO-PYCCKOM YacTy CTIOBapA.

BeHEepHUECKHIiA

ITO CNIOBO HENMb3S NePeBOANTDb Ha AHIIMICKUIA A3BIK Kak venerable.
Ero ciegyeT nepeBoguTh CI0BOM venereal.

3HadeHMe U TIepeBo] CNI0Ba venerable cMOTpUTe B aHITIO-PYCCKOIf YaCTH CIIOBaps.

BeHMK (OaHHbIN)

9TO CNI0BO, KOHEYHO 3Ke, HeJlb35 IEPEBOJUTD KaK sweeper, ero ClIeAyeT
nepeBoguUTh KakK a bunch of green birch/oak twigs. VI ue 3a6biBaiire
O TOM, 4TO HaIlle TIOHATNE 6aHHbIIl 6EHUK, KAK U IOHATHE OaHs, Tpebyer
HOIIOTTHUTEIbHOTO MOSACHEHNS.

CMmoTpuTe TaKXKe CIOBO 6aHs.

Bevep (BpeMs cyTok)
3TO CNIOBO HENb3s NMEePeBOIUTh HA aHTIMITCKUIT A3BIK TOMBKO KaK
evening. O4eHb 4acTO ero claefyeT IepeBOIUTD KaK night.
Ipumep: Onu scmpemunuce mem 6e4Hepom U NPosenu €20 60 GPaHUy3CKom
pecmopate.
They met that night and spent it at a French restaurant.
CMoTpuTe Takxe CoBO night B aHITIO-PYCCKOI 4aCTH CIOBap.

BUHETpeT
OTOTo C/I0Ba HET B AHIVIMIICKOM A3bIKE, IO3TOMY HEKOTOPbIE
MEePeBOMIMKN MOTYT OIIMOOYHO IIepeBOGUTH €r0 Ha aHITIUICKUlL
A3BIK KaK vinaigrette, XOTs €TO ClefyeT IepeBORUTD Kak Russian salad,
[ONOJTHUTENBHO Pas3bACH:AA, YeM OH OTIMYAETCsL OT OOBIYHOrO casaTa.
3HaueHue U NepeBOJ CNOBa vinaigrette CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOI YacTH C/IOBapsL.

BUHO
JTO C/IOBO HeMb3s MEPEeBOAUTb Ha aHIMIMICKUIL A3BIK Kak vine.
Ero cremyet nepeBoaguTh CIOBOM Wine.
3HaueHMe ¥ TepeBof, CTI0Ba vine CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOI YacTH CTIOBaps.
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BUPTYO3
9T0 CNOBO HeNb3s NMEePeBOAUTb HA AHITIMIICKUIL ASBIK KaK Virtuous.
Ero cmenyer nepesonnthb CIOBOM virtuoso [,v3:tfu ausav].
3HadeHMe U IepeBOR CIOBA VIrfUOUS CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOI 9acTy CNIOBapA.

BOCTOK

Kak 6w CTPaHHO 3TO HU 3BY4aJIO, HO YaCTEHbKO CIOBO 80CHOK
(BO3MOYKHO 13-32 ITIOXOXKETO SBY‘-IaHI/IFI) IIOYEMY-TO IIEPEBOJAT KaK west,
XOTH, pasyMeeTCs, 3TO C/IOBO HAMO NEpeBOAMTb HAa aHTIMICKUIT A3BIK
KakK east.

I

rasera
ITO C/IIOBO HENb3s MepeBOAUTD Ha aHITIMIICKUIT A3BIK Kak gazette.
Ero cnenyer nepesoguth cnoBom newspaper (pa3sroBOPHbIIT BAPUAHT paper).
Ipumep: Iasema c smoti HOBOCMBIO IEHANA HA CMOTIE.
The paper with the news was on the table.
3HayeHue U IEPEBON CNOBA gazette CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOI YaCTH CNOBAPAL.

TacTpOHOM
ITO C/IOBO HENMb3s MEPEBOAUTH Ha AHITIMIICKUI A3BIK KaK gastronome.
Ero cnenyer nepeBoputh cnoBamm supermarket, minimart, store, shop.
3HaueHme 1 TIepeBOT] CI0BA gastrononte CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOI YACTH CIOBApA.

reH

OTO CMOBO HeNb3sA IEPEBOAMUTL HA AHITIMICKMIT A3BIK KaK gen.
Ero cnepyer nepeBomuts coBoM gene.

3HaveHne u NEPEBO] CN10BA gen CMOTPUTE B anrno—pyccxoﬁ 4acTH CI0BapA.

TeHHATbHbBIN

ITO CIOBO HENb3s MEPEBOJUTH HA AaHIIUIICKMI SI3BIK Kak genial,
Ero cnenyer mepeBopmts cnosamu brilliant, great, tu6o cnosocouetaruem
of genius (II0C/Ie CYIIECTBUTENBHOTO).

Ipumep: Ima xapmuna — zenuanvroe npoussederue.
This picture is a work of genius.

3HaveHue 1 IepeBOJ CTI0Ba genial CMOTPUTE B AHINIO-PYCCKOI YaCcTH CIOBapA.
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TeHU

ITO CMOBO HeNb3sA NepeBORANUTDL Ha aHIIMICKMI ASLIK KaK genie,
Ero cnenyer nepeBogyThb C/IOBOM genius.

3HaveHIe 1 IIEpPEBOJ CTI0BA gentie CMOTPHUTE B aHITIO-PYCCKOM 9acTH C/IOBaps.

repoi (KHury, pacckasa)
TO CIOBO He BCerfa CefyeT IepeBOAUTD Ha AaHITIMIACKMI A3BIK Kak
hero. O4yeHp 9acToO ero cieayeT epeBOAUTD Kak character.

IIpumep: Inasuwiil 2epoii KHUZU — AMEPUKAHCKUTE nymeuiecmBeHHUK.
The main character of the book is an American traveller.

TMMHa3uA

MHorue nepeBOJYMKM aBTOMATUUCCKM IIEPEBOJAT 3TO C/IOBO Ha
AHITIMACKNN A3bIK Kak gymnasium. OQHAKO, €ro ClefyeT MepeBOIMTh
Jalle BCEro CI0BOCoYeTaHueM grammar school. Ilepepogankam cnenyer
[IOMHNTH, 9YTO B PYCCKOM A3BIKE CAOBO ZUMHA3UAL O3HAYAET CpeflHee
obuieo6pazoBarenbHOE yueOHOe 3aBefieHNe, B KOTOPOM HeT HauyalbHbIX
K/1accoB.

3HaveHue 1 [IEPEBOJ, CTIOBA gymnasium CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOM YaCTH CJIOBAPsL.

TUIHOTN3EPp

3TO C/I0BO HE/Mb3s1 IEPEBOAUTH Ha AHTIMIICKI A3BIK KaK hypnotizer.
Ero cnegyer nepeBoguTth cioBoM hypnotist. B aHIIMIACKOM A3BIKE CIOBO
hypnotizer He ynorpebnsercs.

To7my00¥i (TOMOCEKCyamiucT, FTOMOCEKCyalbHbII)
3TO CIOBO HENb3s TMEPEeBOAMUTh HAa AHIIIMIICKUI A3BIK Kak blue.
Ero crnepyer mepeBomuth ciiosamu: gay, homosexual; B pasroBopHOM
amepuKaHCKOM — pansy, fag, fagot, faggot.
Ipumep: Duetimc nonazan, umo éce pexcuccepsi 0viniu 20my6bimu.
James thought that all directors were faggots.
3HaueHMe U TepeBOf cNoBa blue CMOTpHUTE B AHITIO-PYCCKOM YACTH CTIOBAPA.

ronbobI
ITO CIIOBO HEMb3sl TEPEBONUTH Ha aHITIMICKUI A3BIK KaK golfs mn
golf-socks. Ero cnepyer nepeBoputh croBocodeTanyeM knee-length socks.

ropuana

TO CNOBO HENMb3s EPEBOAUTDH Ha aHITIMIACKMIL A3BIK Kak guerilla.
Ero cnepyer nepeBoputs ciosom gorilla.

3HaueHume 1 NepeBof crioBa guerilla cMOTpUTE B aHIIO-PYCCKOI YacTH CIOBaps.
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rOCIUTAND

9TO C/IOBO, K COXAJIEHMIO, TIOCTOAHHO U OBCEMECTHO OIIMO0YHO
IEPEBOIAT Ha aHIMIMIACKMIA A3BIK TONMBKO KaK hospital, X015 ero cnegyer
1nepeBoOnTb KaK military hospital, nockonbKy cnoBo hospital B aHrmmitckom
A3BIKE O3HAYAET OOBIYHYI0 OOMBHUILY.

3Hauenue u nepeBoy; cnoBa hospital cMOTpHTe B aHINIO-PYCCKOI YacTH CIOBapA.

roCTh

JTO C/I0BO HEJb3A NEPeBOAUTb HA AHIMTMACKUIA SA3BIK Kak host.
Ero cnegyeT nepeBofuTh ClIOBaMM guest.

3uayenye U NepeBof cnoBa host CMOTPUTE B AHTNIO-PYCCKOIt YaCTH CIOBaps

IpaHaT (GpyKT 1 KaMeHb)

STO CTIOBO MOXKET IIePEBOAUTHCS HAa AaHIIMICKMIL SI3BIK [10-PAa3SHOMY,
B 3aBMCMMOCTH OT 3HaYeHM: pomegranate (pacreHue, WIOR); garnet
(Munepar).

CMoTpuTe Takxe clnoBa garnet, pomegranate u grenade B «Crucke
IIOXOXHUX C/IOB».

rpaduk

STO C/OBO HENMb3sA MepeBOAUTb HA aHIMMIICKMIL A3BIK Kak graphic.
Ero cnenyet nepeBoauts cioBamu diagram, graph.

3HaueHMe U TIEPEBOJ CNOBA graphic CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOM YaCTH CTIOBApAL.

rpanuoO3HbIA

9TO COBO HeNb3s NEPEBOANTL Ha AHIVIMICKMI A3BIK KaK gracious.
Ero cnenyet nepesoauts cnoBom graceful.

3navenue u II€PEBOJ C/IOBA gracious CMOTPHTE B aHI‘}IO-pYCCKOﬁ YacCTH CoBaps.

I

HaMa

ITO C/IOBO HENb3sl MEPEBOAUTh HA aHTIMICKUIT A3BIK Kak dame.
Ero cnenyer nepesoputh cioBamu lady, (B TaHUax) partner, (B KapTax)
queen.

3Ha'-leHV[C U II€EpEBO] CNoBa dame CMOTPMTC B aHr}Io-pyca(oﬁ Yyactn CHOBaPH.

mara
OTO C/IOBO HE/b3sl NEPEeBOAUTb Ha aHIIMICKUIA A3BIK Kak data.
Ero cnegyer nepesopguts cnosom date.
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Hpumep: Jama eco npuesda xpanunace ¢ matiHe.
The date of his arrival was kept secret.
3HaveHue U NePeBO] CMOBA data cMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOM YaCTH CIOBapA.

BATCKUIA
3To CMOBO HENMb3s NMEepeBONUTh HA AaHIMMICKUI A3BIK Kak Dutch,
Ero cnegyet nepesoguth cnosom Danish.
IIpumep:  Ez20 neena 2080puna Ha uieedckom u OArMCcKoM A3biKax.
His wife spoke Swedish and Danish.
3Hauenue u nepesoy cnosa Dutch cmoTpure B aHTIO-PYCCKOM YACTY CIOBAPA.

HAe30MOPaHT
9T0 CNOBO ClIelyeT NePeBOAUTD Ha aHITIMITCKMIL I3bIK Kak deodorant,
CnoBo dezodarant B aHI/IMIICKOM A3bIKe B 3TOM 3HaYeHMM He YIOTpebIAeTcs.

meKaaa (mecaTs gHelr)
9TO CNOBO Henb3s MePeBOAUTH HA AHTTIMIICKUI sA3bIK Kak decade.
Ero cnenyer nmepeBopuThb crioBocoderanueM ten-day period. Ecim peun
UZeT O fecATURHEBHOM (peCcTUBajIe MM LIPA3THNKE, TO B 9TOM CIyvae
MO>KHO YIIOTPeOuTD CrioBOCcOYeTaHue ten-day festival.
Hpumep: Hexada pyccxoii mysvixu 8 Hoto-Hopxe npowina c 6onvuium ycnexom.
The ten-day festival of Russian music had a real success in New York.
3naveHue 1 epeBoy cnosa decade cMOTpHTE B AHITIO-PYCCKOI YaCTH CIOBApA.

AeKopanuu
910 C/I0BO Henb3sl IePeBOAUTD HA AHITIMIACKII A3bIK KaK decorations.
Ero cnepyer nepeBomATE cnoBaMum stage sets, settings, stage props.
3HayeHye U 11epeBoy c10Ba decoration CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOI YaCTU CIOBapsL.

JeIMKaTec
ITO CI0BO CTIeAyeT nepeBORUTD Ha aHITIMICKUI A3bIK cioBaMu delicacy;
dainty; pexe cnosoM delicatessen (aMepUKaHCKUI BapUaHT).
pumep: 1 used to bring him cigarettes and delicacies.
A NPUHOCUTL eMy cuzapemm U 8CAKUE BKYCHOCU.
Jlpyroe sHaueHue cnosa delicatessen cMOTpUTE B aHITIO-PYCCKOM 9aCTH CIOBAPA.

meno

3TO CMOBO HeNnb3s IEPEBORAUTH Ha AHITIMICKUIT A3BIK Kak depot.
Ero cnenyer nepesoputs cnosamu: shed; locomotive shed (mapoBosHoe);
fire-station, firehouse (110>xapHOe).

3HaueHMe U TiepeBOT CTioBa depot CMOTPUTE B AHIIO-PYCCKOI YACTH CHOBAPSL.
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H#eTanb (MallyHbl, MEXaHU3MA)

STO C7OBO HeNb3s MepPeBOAMUTh Ha aHIIMICKMIl A3BIK KaK detail,
Ero cnemyer mepeBoANTL CIOBaMu part, component.

JuaveHMe 1 nepeBof c1osa detail CMOTPHTE B aHITIO-PYCCKON YacTHt CIOBAPA.

J)KMHH (CKa304HOE CYLIeCTBO)

ITO C/I0OBO HENb3s NEePEeBOAUTb Ha AaHIVIMICKMM A3BIK KakK gin,
Ero cnenyeT nepeBofuTh CIOBAMM genie Uin jinn.

3Hayenue u NepeBoy ClIoBa gm CMOTPUTE B aHI‘IIO-pYCCKOXZ YacCTy CloBapH.

ANBaH
DTO ClOBO HeNb3sA IEPEeBOANUTH HA aHIMUIICKMII A3BIK Kak divan.
Ero cnepyet mepeBOAUTD CIOBaMM sofd, (AMBaH-KpoBaTh) sofa-bed.
3HaueHue u nepeson C1oBa divan CMOTpUTE B aHrHO-pYCCKOﬁI 9acTy CrioBapi.

AUBEpCUA

TO CIOBO HeNb3sl HepPeBOAUTb Ha aHITIMIICKUIT S3BIK Kak diversion.
Ero cregyet nepeBonnTh CIOBOM sabotage, eC/u pedb UET O MIITMOHCKO-
BpegUTENbCKON aKLIMM. A BOT €ClU pedb U7eT O BOCHHOM OTB/IEKAOLIei
OIepanuy, TOraa MO>XKHO yrnoTpebuTh cnoso diversion.

3HaueHMe U epeBoy, cNIoBa diversion CMOTPUTE B AHT/IO-PYCCKOM JaCTH COBAPA

TMKTOP

9TO CNOBO Henb3A NMEpeBONUTH HA AHIMIMICKMI A3BIK Kak dictor.
Ero cnemyer nepesonuth ciosamu announcer, newscaster, TV announcer,
TV presenter.

AMPEKIUA (PYKOBOTUTENN, HaYalbCTBO)

STO C/IOBO Henb3s HePeBONVTD Ha aHITIMIICKUM A3BIK Kak direction.
Ero cnemyeT nepesoantb cioBamu rmanagement, authorities.

3HadeHne u nepesop, cnosa direction cMOTpUTE B aHITIO-PYCCKOI YaCTH CTOBAPAL.

mor (mopopa cobak)

3TO CNOBO HeNb3d NEPEBOAUTb HAa AHITMIICKMUI A3BIK Kak dog.
Ero cnegyet nepeponuts cnosoM Great Dane, T.K. B pyCCKOM A3bIKe CTIOBO
JIOT O3HAYAET «NOPOOY OUeHb KPYNHBIX KOPOMKOUEPCHBIX C/LYHEOHDIX
cobax yeproti, cepoii unu mpamoproti macmu». OTHAKO HEKOTOpBIE CTIOBAPY
JAIOT ¥ IPYyTHe SKBUBANIEHThI, HanpuMep: mastiff, carriage-dog, bandog,
Dalmatian.

3HaveHuMe ¥ IepeBof coBa dog CMOTpITE B aHIIO-PYCCKOl 9aCTI CIOBapA.
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o3a
ITO CIOBO HeENb3s MEPEBOAUTh Ha AHINAMMCKMIA A3BIK KaK doze.
Ero cnemyer nepesogutb cnosoM dose.
3HaueHuUe U IepeBoy cioBa doze CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOM YaCTH CIOBAPA.

AOKYMEHTANbHBIN
9TO CNOBO NIEPeBOJMTCA HA AHIIMVICKNIA A3bIK Kak documentary. CnoBo
documental B aHTIMIACKOM fA3bIKe He YIIOTpebnseTcs.

AOporoii (obpamenye)
ITO CIOBO CNefiyeT NMepeBOAUTb Ha AHITIMIICKUIA A3bIK Kak darling,
honey, dear.
He crnepyer nyrarb 911 cnosa ¢ Beipaxxenuem Oh dear!
3HaveHue u nepesoy cnopocoueranusa Oh dear! cMoTpUTe B AHITIO-PYCCKON YacTn
CIIOBapA.

JOUEHT
9TO C/IOBO HENb3A NEPEeBOAUTH HA AHITIMICKUI A3BIK Kak docent.
Ero cremyet nepeBogyTh CIOBOCOYETAHUEM dssistant professor.
3HayeHue 1 nepeBoy cnosa docent CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOI YaCTM CIOBAPAL.

Ry6mép

9T0 CIOBO CIefyeT [epeBOSUTD Ha aHIIMICKNUI clnoBaMu: (3aMeHa)
double, substitute, replacement; (B Teatpe) understudy; (kackafiep B KMHO)
stuntman.

Ay
ITO CNMOBO HeNb3A NEePEeBOSUTh Ha aHIIMIICKMIL A3BIK Kak douche.

Ero cnefiyet mepeBoguTh CIOBOM shower.
Hpumep: O npuHAn Oyui U NePeodenca K YHUHY.
He took a shower and changed for dinner.
3HaueHue ¥ MepeBof cnoBa douche cMOTpUTE B ARTNIO-PYCCKOI YaCTH CTIOBAPA.

Aylma
ITO CIOBO He BCerfia cAefyeT NepeBOAUTb Ha aHITUIACKUI A3bIK KaK

soul. VIHOTa 3TO CMOBO TepeBOAUTCA Kak psyche [ saiki]. Yactensko
9TO CJIOBO TEPEBOAUTCA Ha aHINIMIICKUIL A3bIK Kak mind. Bcé 3aBucut
OT KOHTEKCTa.
Ipumep: B ee Oywry 3axpanuco 60nbuiLe COMHEHUS.

Big doubts crept into her mind.
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K

KecT

3TO CNOBO HeNMb3s NMEepeBOANTb HAa AHIMMICKMIT A3BIK KaK jest.
Ero cnegyer mepeBoguTh CIOBOM gesture.

3uayeHue ¥ 11ePEBOJ, CTI0Ba jest CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOI YACTH CNOBApAL

KypHan (MJUII()CTpMPOBaHHbIﬁ, paaneKaTeJIbelit)
ITO CNOBO HENb3A NEpeBOAUTb Ha AHIINICKUI A3BIK Kak journal.
Ero cnenyer nepesoautb CIOBOM magazine.
Ipumep: Ona nenuso noRUCMAna KypHasn U NOROKUNA €20 HA CHIONUK.
She looked through the magazine idly and put it on the little table.
3Havenve u IepeBOJ| CIOBA journal CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOM YACTH CIOBApAL.

3

3aXBaTYUK (OKKYMaHT)

ITO C/IOBO HEMb3sl NEPEBOOUTb HA aHITIMICKUIA A3BIK KaK occupant,
T.K. €TO CTIefiyeT NepeBONUTD CIOBaMM invader, aggressor.

3HayeHue 1 IEPEBOJ| CIOBA OccUpant CMOTPUTE B AHTIIO-PYCCKO# YacTH C/IOBaps.

3BYKOCHUMATEIb
CMOTpUTE CTIOBO adantep.

3eBaKa (Habmoparesnn)

OTO CNIOBO HeNb3sl NEPEBOAUTH Ha aHIIMIACKUIA A3BIK KaK seer Win
looker, ero cnenyer nmepeponutb coamy onlooker, observer.

3HaueHne u mepeBoy cNIoB seer i [ooker cMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOI 4ACTH CIOBAPA.

3pUTEND

JTO C/IOBO HENb3s NMEPeBONUTEH Ha aHIMIUICKUIT A3BIK KAK seer MU
looker. Ero crenyer nepeBoantb cioBamu spectator, observer (dabnioarenb)
unu audience (cobupaTenpHoO).

n

M3BUHUTE
ITO CNIOBO MOXKET TIEPEBOAUTHCSA Ha aHITIMIICKUIL A3BIK TIO-Pa3HOMY:
excuse me, I am sorry, pardon me. Hafo TONbKO MpaBUIBHO MOHATDH
CUTYaLIMIO U TOYHO 3HATh, KAKOE U3 3TUX BHIPAKEHUI yIOTPeOUTD.
Excuse me B aHINMACKOM s3blKe, B GONBLIMHCTBE Cy4aes,
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ynorpe6ndercss TOrja, Korja Bbl XOTUTE K KOMY-TO OOpaTHTHCA.
OHO npuMepHO COOTBETCTBYeT PYCCKOMY BbIpaxkeHUIo IIpocmume,
noxanyiicma, KOTOpoe Mbl TOXe ymoTpebiseM npu obpamieHUn
C TIPOCBO 0L UM BOMPOCOM.
Hpumep: Excuse me, could you help me with my suitcases?

Ipocmume, nowanyiicma, 8vl MHe He noMoNceme ¢ yemodanamu?

I am sorry ynorpe6naercs mocie Toro, Kak Bbl YTO-TO CHEMANN
(TONKHYNH, YPOHMAU YTO-TO U T.M.). OHO NMPUMEPHO COOTBETCTBYET
PYCCKUM BBIP@XXEHUAM: Hpocmume, u3sunume, 6uHosam u T.J.

Hpumep: I am very sorry, I didn’t mean to hurt you.
Hseunume, s ne xomen éac o6udems.

I am sorry MOXeT TaKk>Ke BbIPa>KaTb COYYBCTBME, KOIJ]a BBl C/IBIIIINTE
nedanbHOe u3BecTue, B atoM cinydae I am sorry npuMepHO COOTBETCTBYET
PYCCKMM BBIPKEHUSM: MHE HATb, COYY8CMEYI0 U T.11.

Ipumep: — How is your dog?
— My dog got lost last month.
— Oh, I'm sorry, I didn’t know that.
— Kax sawa cobaxa?
— Ona nomepanace 8 NPoOWOM MecAaye.
— Oui! Mseunu. A ne 3snana.

Pardon me B anrmmiickoM s3biKe, B OOJNBIIMHCTBE CIAy4aes,
ynoTpe6nAeTcs TOrAa, KOT/a BBl He pacc/sianu cobecelTHUKa U XOTUTE,
4TOOBI OH MOBTOPUMJI CKa3aHHOe. VIHTOHALMA HPU 9TOM JIOJDKHA GbITh
BOITpOCKHTENbHON. Ha pycckuil 351K 3TO BEIpayKeHe MOXKHO TTepeEBECTH
Kak M3sunume, A He paccrviuian.

Ipumep: — Did you see John yesterday?
— Pardon me?
— Did you see John yesterday?
— Bui sudenu euepa Incona?
— He nownan?
— Bui sudenu suepa Irona?

Pasymeercs, 3T0 Muilb camble 061IMe peKOMEHALINY TI0 YIIOTPeOIeHMI0
HNAHHBIX BBIPa’KEHUIA.

WHorpa BeIpaXKeHNA MOTYT 3aMCHATD JIPYT APYTa WM YHOTPeOaATHCA
B MHBIX CUTYyalIMAX.

Hanpumep, excuse me MoxeT ynorpe0istbca kak 6onee popmanbuas
¢dopma nssuHeHns smecto I am sorry. luxrop TB, oropopusimch, MoxeT,
HalpuMep, CKa3aTb excuse me (4TO yaiie BCEro u NpoucXoamt). B caowo
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odepens, I am sorry MOXeT MHOTZA YHOTPeOIATbCA BMECTO pardon me.

He 3a6piBajite 06 9TOM M BHMMaTEIbHO CIIyIIAMTe COOECETHNMKA, YTOOBI
TOYHO €My OTBETUTb VIV TIPABU/IBHO LIEPEBECT CKA3aHHOE HA JPYTOi
A3BIK.

W/IMOMMHATOP (OKHO Ha CY[He)
3To CI0BO HeNMb3sl TTEPeBOAUTD Ha AHIIMICKII A3BIK KaK illuminator.
Ero cnenyer nepeBonuth cnoBamu porthole; (B camonete) window.
3HaveHue U IlepeBoy, coBa illuminator cMoTpuTe B aHIIO-PYCCKOIA YaCTU CIOBapA.

MHBATU] (Kaneka)
3TO C/I0BO HeNb3sl HepeBONUTD HA aHIIMICKUIT A3BIK Kak invalid.
Ero cnenmyeT mepeBoauTh COBOM cripple.
Hpumep: On ysuden 0syx nonpowiaex. Ooun 6vi Kanexoi.
He saw two beggars. One was a cripple.
3HadeHue U nepesox cnosa invalid cMOTpuTE B aHITIO-PYCCKON YaCTH C/I0BapA.

MHCTUTYT (BbicIIee yueOHOe 3aBe/ieHme)

ITO C/I0BO HENMb3sl IIEPEBOJIUTH Ha aHTIMIICKNI A3BIK KaK institute.
Ero cnenyet nepesoputh cnosamu college, university, school.

3HaveHnme U IePeBOf C/10Ba institute CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOMA YaCTH CIOBapSL.

MHCTPYKIMA
ITO CTI0BO PENKO MEPEBOANTCS Ha aHITIMIICKNI A3bIK KAK instructions.

Yaiie BCero ero C/iefyeT NepeBOAUTD CI0BaMu manual (pykoBoICTBO 1o

SKcIUTyaTanun), directions (ykasauus), job description (BOIKHOCTHas).
3HadeHMe U IepPeBOf, CI0BA instruction CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOM YaCTH CTOBAPS.

VHCTPYMEHT (CrecapHblit, CTONAPHLIA U T.1.)

OTO CTOBO MOXKET IIEPEBOANTBCA Ha AHIIMIICKNUIT A3BIK II0-Pa3HOMY,
B 3aBUCHMOCTM OT 3HadeHudA. ECiu pedb MJET O MY3BIKaJbHOM
VHCTPyMeHTe win 06 ucciefoBateibckoM pubope, win o pudope ans
OIIBITA, TO CAEHYET MCIIONB30BATD CJIOBO iMstrument, a €C/1U BB TOBOPUTE
06 UHCTPYMEHTE JUIA CTIECAPHDIX VY CTOMAPHBIX paboT, TOIHA B HepeBose
cregyet ynorpeburs cloBo fool.

CMoTpuTe TakoKe CII0BO instrurment B aHITIO-PYCCKOI YacTH CIOBApA.

UHCYTBT

ITO CI0OBO HEIb3sl NEPEBOAMTD HA AaHTIMICKUI A3BIK Kak insult.
Ero cnenyet nepesoguts cnoamu cerebral thrombosis, X015 B pasroBOpHoI
peun uame yrnorpebnsaeTcs Cnoso stroke.
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IIpumep: B mo epamsa [[xceiimc He 3HaN, 4MO y OMUA CAYHUNCH UHCYIbM.
At that time James didn’t know that his father had a stroke.
3Hauenue U MepeBof CNoBa insult cMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOlt YacTH C/I0BApA.

WHTEN/IMTEHT
ITO CIOBO HeTb3s NEePEBOAUTD Ha aHIIMICKUI A3BIK Kak intelligent.
Ero cnepyet nepepoauts cnosamu a well-bred person, a cultivated person.
3HaveHue 1 epeBoy, croBa intelligent cMOTpUTE B aHITIO-PYCCKOI YACTH CTTOBAPA,

MHTE/INTE€HTHRIN
OTO C/IOBO HENb3s IEPEBOANTD Ha aHIIMIICKNIL A3BIK Kak intelligent.
Ero cnepyer nepesogute cnoBamu well-bred, well-mannered, cultivated.
3uayeHue 1 epeBof coBa intelligent cMOTpUTE B aHITIO-PYCCKOI HACTH CITOBAPS,

WHTE/UIMT eI

9TO CNOBO HeNb3sd NEPEBOAUTH Ha aHITIMIICKUI SA3BIK Kak intelligence.
Ero cnegyer nepeBomuts cnosamu intelligentsia, intellectuals.

3nayeHue u iepeBoj cnoba intelligence cMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOI YaCTH CIOBAPA.

MHTEPHALMOHAT (My3bIKaJbHOE IPOU3BEfeHNe)

IT0 CNI0BO HeNb3s NePeBOAUTD Ha AaHITIMITCKUI A3bIK KaK infernational.
Ero cnenyer nepesomuthb Kak Internationale [, intana (o nael).

3HayeHue 1 nepeBoj| cNoBa infernational cMOTpUTE B AHIIO-PYCCKOI YACTH CNIOBapL.

MCTOPUK
ITO CIOBO HENb3s MEPEBOAUTDH Ha aHITIMICKUIT A3BIK Kak historic.
Ero cnepyer nepeBoguthb C/i0BOM historian
IIpumep: On 6bin u xOpoUwUM HUCAMENEM, U XODOUIUM UCIMOPUKOM.
He was both a good writer and a good historian.
3HayeHue u nepeBof cnosa historic cMOTpUTE B aHINIO-PYCCKON YaCTH C/IOBapA.

UCTOPUA

ITO CIOBO MOXET NepeBOAUTbCA Ha aHIIMICKUI A3BIK IO-pa3HOMY,
B 3aBUCUMOCTM OT 3HadeHus. Eciy peub uper 06 mcropum kax 06
OIMCAHUMU TIPOLUIBIX COOBITHI, TO CIEAYET UCIIONB30BATH CINOBO history,
a ec/Iy BBl UMeeT B BUJAY paccka3, TOTTA B TIEPEBOJiE CIIENyeT YyIOTPeOnTh
ci1oBa story, short story.
Ipumep:  The history of this place is full of events.

I/Icmopuﬂ 3mMo2o Mecma nojiHa co6bzmwmu.
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IJTO CNOBO C/eAyeT NePeBOANUTD Ha AaHTIMICKIIN SI3bIK KaK yogi. YueHue
JIOTY HasbIBaeTCA yoga. B aHIMMITCKOM A3BIKE HET CI0BA YOg.

K

KaluHa (camonera, MamImHbL)
ITO C/I0BO HeNb3s MEPEBOANUTH HA AHIIMMCKMUI A3bIK KAk cabin.
Ero cnenyer nepeBoauTh c1oBoM cockpit.
Ilpumep:  The cockpit window was broken and the pilot was gone.
OxHo kaburvl 6vin0 pasdumo, a remuux ucues.
3HaueHne 1 IePeBO]] C/I0BA cabin CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOi 9aCTH CIIOBAPAL.

KabGuHer

STO C/IOBO HeNMb3A NMepeBOAMTb Ha aHITIMICKUI A3BIK Kak cabinet.
Ero cnemyer nepesoauth cnosamu study, office, consulting room,
(B pasroBopHOIL peun) den.

3HaueHMe U EPEBOJ, CNOBa cabinet cMOTpuTE B aHINO-PYCCKOI IaCTH CIOBAPSL.

KaBKasel, (xutens Kaexasa)

3TO C/I0BO MOXKHO IIEPEBOIAMTD Ha AHITIMIICKUIA s13bIK c/ioBoM Caucasian,
OflHAKO HeOOXOAUMO IOMHMTB, YTO C/I0Bo Caucasian B aHITIUIICKOM
A3bIKE O3HAYAeT, IpeX/Jie BCETO, 4enoseKka esponetickoti (ceemnoxomeil)
pacut. VIMeHHO 110 3TOM IpM4NHe, BO N36€KaHMe HEROMOHMMAaHMSL, C/IOBO
KaBKa3ell (BbIxopen u3 paitona KaBKasckux rop) ciefyeT nepeBOAUTD Kak
a person from the Caucasus wnu a native of the Caucasus.

Cmorpure Tarxxe cnoso Caucasian B aHINO-PYCCKOM YacTy CIOBapA.

KaJp (B pasinuyHbIX 3HAYEHNUAX)

3TO C/I0BO He/b3s NEPEBOAUTD HA aHIIMICKMI A3BIK KaK cadre, T.K.
CII0BO cadre B aHITIMIICKOM A3BIKE O3HAYAET, IPEXIE BCETO, BOCHHbBIE
Kajps! (IMYHBIIA COCTAB).

CrnoBo xadp clefyeT NepeBOaNTD Ha aHIIMIICKUI A3BIK B COOTBETCTBUM
CO 3HaYeHMeM — exposure (kafp Ha doTorrenke), still (kagp us punbma
B Bupie dororpadum), personnel, staff (mepconan, Kagpsi).

KaKao (HamuTOK Wik TOPOIIOK)
JTO CNOBO HeNb3A TEPeBONMUTb Ha AHIMIMICKUIL A3BLIK KaK €aAcao.
Ero cnenyer nepesoants cnoBoM cocoa. He 3a6bIBaifTe 1 0 TOM, YTO OU€Hb
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4acTO Kaxkao (HAaMUTOK) MepeBOAUTCA Ha aHITIMICKMII A3BIK Kak hot
chocolate.
3Ha‘{€HI/I€ n nepeBou C/oBa cacao CMOTPMTC B aHrno-pyccmﬁ[ YacTu cnosapﬂ.

Ka/IeH/Iapb
ITO CIOBO CIeAYeT MepeBOANTD Ha aHITIMIICKIIT A3BIK KakK calendar.
CMotpure Taxxe napy cnos calender/calendar B «Crucke moxoxux
CJIOB».

KanmopuIiTHbINA

3TO C/I0BO CIeflyeT NepeBOANTD Ha AHIUIICKIUIL A3BIK CoBamMu high
calorie, rich in calories. B pasroBopHOIt peun yalie BCETO UCIONB3YIOT
cmoBa rich, heavy, fattening. B anrmmniickoM Asbike ecTb CoBO calorific,
HO HeT c7ioBa calorious.

KaMmepa (TiopeMHas)

ITO C/I0BO HENb3sA MepeBOAMUTb Ha aHIMMUIICKMIT A3BIK KAK camera.
Ero cneayer mepeBoguTh Kak prison cell. Kamepa B apyrux sHayeHUsxX
(B Hayke, My3bIKe) TTEPEBOAUTCA Ha AaHIIMIICKWIL A3BIK KakK chamber.
ITpumep:  This was a chamber theatre, created in part by its limited budget.

Omo 6vin KamepHuiil meamp, co30aHHbLi OmMYacmy ezo CO6CMeeHHbIM
02paHuHeHHbIM 6100HEmoM.

3HaueHUe U TIEPEBOJ CTIOBA CAMErd CMOTPUTE B AHIIO-PYCCKOM YacTH C/I0BApA.

KaMOAHUA (N0IMTHYeCKast, TPONATaHIUCTCKas 1 T.11.)
ITO C/IOBO HENb3s NMEPEBOAMUTD Ha aHIIMIICKUI A3bIK KaK cOmpany.
Ero cnegyet nepeBogMTh CIOBOM campaign.
Ipumep: The president election compaign failed.
Hsbupamenvras kamnanus npesudenma nposamunacs.
3HavueHye U IePeBOJ CTIOBA COMpPany CMOTPUTE B AHTTIO-PYCCKOM JaCTH CTIOBAPSL.

KaHaJI (B pasnnyHbIX 3HAYEHUSX)
3TO CNOBO HeNb3s MEePeBORUTH Ha aHTIMIICKUIl A3BIK KaK canal.
Ero cnenyet mepeBoguTh CnoBoM channel. Eule oqHO 3HauyeHMe c1oBa
channel — nponuse, kanan (ecrectBenHblit). He 3abynbre u 3HaueHue
reorpa¢mueckoro Haspauus the English Channel — nponus Jla-Manu.
3HaueHMe U TIepeBo]] CNIOBA canal CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOM YACTH CTIOBapsl.
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Kapamenb (konderbr)

9TO CJIIOBO HEJNIb3A MEXaHUYECCKU HepeBOIlI/ITb Ha aHITIMMCKUM A3BIK
kak caramel. Ero CNIefyeT NEpEeBOAUTD MpeEXae BCEro CIoBaMu candy,
sweets. Kak caramel oHO epeBOIMTCs KpaitHe pefiko.

3HayeHue U 11epeBoji C0Ba caramel cMOTpPUTE B AHTNO-PYCCKOIM YaCTH CHOBAPSL.

KapKac

ITO C/IOBO HENMb3sA MEPEBOJAMTD HA AHITIMICKUIA s3bIK KaK CArcass.
Ero cnemyer nepesoguth cnoBamu frame, framework.

3HaveHue u nepeBof CNOBA carcass CMOTPUTE B aHI’HO-PYCCKOﬁ YacTu CnoBaps.

KapToOH
ITO CNOBO HeMb3A NMEPEBOOUTDH HA aHITIMICKMUIL A3BIK KaK carton.
Ero cnemyer nepesoauts cnosoM cardboard.
Ipumep: Omo Gvina kapmonnasi KOPoOka noAHAS Denes.
It was a cardboard box full of money.
3HaveHMe ¥ IIePEeBOJ, CNI0BA carton CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOM 9aCTH CIOBapA.

kapbep 1 (Bup nouragunoro 6era)

9TO CI0BO HeNMb3sA MePeBOIUTD Ha aHI/IMIICKUI S3bIK KaK career U
carrier. Ero cnenyet nepesoguth Kax full gallop.

3HavyeHue 1 NIEPEBO] CTIOB career 1 carrier CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOM YacTH CIOBapsL.

Kapbep 2 (no fo6bIue N0Ie3HbIX MCKOMAEMBIX)

ITO CNOBO HeMb3s IEPeBOSUTD Ha aHIIMIICKMIT A3BIK KaK career VI
carrier. Ero cnenyet mepeBoguTh coBaMu: quarry (KaMeHONOMHA); sand-
pit (necyanblii), lime-pit (M3BeCTHAKOBBII) WIN open-cast mine.

3HaueHue u NEPEBOJ CI0B career N carrier CMOTpUTE B aH[‘HO-pYCCKOf;i YacCTH CrnoBap.

Kapbepa
ITO C/OBO HeMb3s NMEPEeBOANTDL Ha aHITIMMCKUIL SI3BIK KaK carrier.
Ero cnemyet nepeBoguth CIOBOM career.
Ilpumep: Ona evibpana xapvepy, a He demeii.
She has chosen to make a career not to have children.
3HaueHe U IEPEBOJ] COBA carrier CMOTPUTE B aHIVIO-PYCCKOI YacTH CNOBaps.

KBac

ITO CNOBO CleflyeT NEPEBOANTD Ha aHITIMICKUM A3BIK KakK kvass
¢ 06A3aTeNbHBIM MOACHEHNUEM, ITOCKO/NbKY 3TOT HAlIUTOK HEM3BECTEH
B QHITIOA3BIYHBIX CTPaHaxX.
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KHCENb

ITO CNOBO C/lefyeT MepeBOAUTb HAa AHIVIMMACKUI SA3bIK Kak kissel
¢ 00s13aTeNbHBIM MOACHEHNEM, IOCKONIbKY 3TOT HAIMTOK HEU3BECTEH
B aQHIVIOSI3bIYHBIX CTPaHaXx.

K/Iacc (KoMHaTa)

3T0 CNOBO Henmb3sl NEpEeBOANTL Ha AHIIMICKUIA A3SHIK Kak class.
Ero cnefyet nepeBoauTh CIoBoM classroom.

3HaueHye 1 nepeBol CNOBa cldss CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOM YaCTH CTIOBApsL.

K/en

3TO C/I0BO HeNMb3sl MEPEBOAMTbL HA AHITIMICKMIl A3BIK Kak clay.
Ero cnepyer nepeBonuTh cosom glue.

3HaveHue 1 IepeBof cNoBa clay cMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOM YacTH COBaps.

KIMMaKC

3TO C/IOBO HENb3s MEPEBOAUTD HAa AHTIMIICKUIL A3BIK KaK climax.
Ero cneayet nepeBoamTh CIOBOM menopause. B pasroBopHOI peun ecTb
BapuaHT — change of life.

3HayeHue 1 nepeBof, cnosa climax cMOTpUTE B aHITIO-PYCCKOI YacTH CI0Bapsl.

K7103eT (ryaner)
CMOTpuTE CTIOBO 8amepKio3em.

KOJIeKC

ITO C/IOBO HeNb3s NMEPEBOAMUTDH Ha aHTMIMIACKMIA A3BIK Kak codex.
Ero crepyeT nepeBouTh CNIOBOM code.

3uavyenue u IIepeBo] CJI0BA codex CMOTpUTE B amno—pyccxoﬁ 9acTu Cnosaps.

KO/IEKITMOHEP

ITO CIOBO OMMOOYHO HeNMb3sl NMEPEBOAUTD HA AHITIMIACKMIA A3BIK
xak collectioner. Ero cnepyeT nepeBoauth ToNMbKO Kak collector. Cnoso
collectioner B aHT/IMIICKOM A3BIKE He yNOTpeOnsAeTcs.

KOJIOHHA (apXUTEKTYPHAsK MU U3 JIIO7AE)

DTO CNMOBO HeNb3sl MEPEBOAUTb HAa aHTAMICKMIA A3BIK Kak colon.
Ero cnepyer mepeBOAuUTb COBOM column. TaseTHas KO/MOHKA TOXe
HIepeBONTCA KakK column.

3HaveHye u nepeBOf CI0Ba colon CMOTPUTE B AaHTTIO-PYCCKOI YacTH COBapA.

160



A. Ilaxotnn "TONKOBBIN CIOBaph 0GMaHYMBBIX CNOB"

KOMMK
ITO C/IOBO He/Mb3A NEPEBOJUTH HA AHTIMIACKUI A3bIK KaK comic.
Ero cnegyeT riepeBoauthb ciioBoM comedian.
Ipumep: On mewman cmamo nucamernem, a CIan KOMUKOM.
He dreamed to be a writer but became a comedian.
3Hayenue 1 epeBOf CNI0BA comic CMOTPUTE B AHIO-PYCCKOM YaCTH COBAPSL.

KOMMccap

Ecnu cnoBo komuccap ynorpeOasieTcss B 3HaY€HUM OTBETCTBEHHOE
Lo (HalpuMmep, KOMMUCCAp MOMIVM), TO B 3TOM C/y4ae ero C/efyeT
NepeBOJUTD Ha aHITIMIICKIIL A3BIK Kak commissioner. Ecnn ke pedb uaer
0 HApOJHOM KOMMCCApe, IlaBe KOMUCCApHara, TOTfia ClefyeT ynoTpeouTs
CIOBO commissar.

KOMITAaHUSA

ITO C/IOBO HEMb3A NEPEBOAUTH HA aHIIMICKMIT A3bIK KaK campaign.
Ero cnepyeT nepeBommTh CII0BOM company.

3HaueHNne U NEPEBOR CIIOBA cAMPAign CMOTPHUTE B AHITIO-PYCCKOIM YACTH CIOBAPA.

KOMITTTEKIE A
ISTO C/IOBO HENMb3A MTePeBOINUTD HAa AHITIMIACKUI A3BIK Kak complexion.
Ero cnegyer nepeBoauts cioBoM build, pexxe kax physique [fi’ zi:k].
3HaveHMe 1 epeBof C1oBa complexion cMOTpHTE B aHITIO-PYCCKOI YaCTH CIOBAPS.

KOMIIO3UTOP

9TO CNOBO HeNb3s NEePEeBOAUTD Ha AHITIMIICKMIT A3BIK KaK cOMpOsitor.
Ero cnemyer nepesoputhb CIOBOM composer.

3HaueHye 1 IEPEBOJ CIIOBA COMPOSItOr CMOTPUTE B AHI/IO-PYCCKOIM JaCTH CIOBAPA.

KOHIMIVIOHEP (6bIToBOI Mpubop)

STO C/I0BO HENb35 NIEPEBONUTD HAa AHMIMIICKUIA A3BIK Kak conditioner.
Ero cnepyet nepeBoputh CoBOM air conditioner unw air conditioning.
Ipumep: The air conditioning calmed us.

Hac ocmyoun u ycnoxoun xonduyuonep.
3naueHye ¥ NIePeBO]] COBA conditioner CMOTPUTE B aHTIIO-PYCCKOM YaCTH CIIOBAPAL.

KOHIUITUA
ITO C/I0BO HENb3A NEPEBOAUTD HA AHTIMICKMIA A3BIK KaK condition.
Ero cnepyer nepesomuts cnosom standard, requirements, quality.
3nayetine 1 NiepeBoj] cnoBa condifion CMOTPUTE B AHTTIO-PYCCKOM YacTH CIOBaps.
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KOHKPETHBIN

ITO C/IOBO JTyYlile BCETO HEPEBOAUTD Ha AaHITIMIACKMUI A3BIK CTIOBAMM:
specific, definite, determined, certain. CoBo concrete B 9T0OM 3Ha4eHUM
ynorpebseTcs HAMHOTO pexe.

KOHKYpC

OTO CNOBO HEMb3sA NEPEBOANTD HA AHINIMICKUI A3BIK KaK COMCOUrse.
Ero cnemyeT nepeBoguTh cioBaMu competition, contest. CIOBO concourse
osHayaeT 60/bIIION 3a/T (MM BecTO0/Ib) B IOMELeHU) BOK3a/1a/asporopTra,
rjie co6MpaoTCs MONN.

KOHCEpBaTOpus
ITO CMIOBO He/b3A NEPEBOAUTD Ha aHIJIMICKHIL ASBIK KAK conservatory.
Ero cnenyer nepesonuth cnopamu conservatoire unu academy of music.
3HavueHue 1 IEPEBOT, CTIOBA conservatory cMOTpuTe B aHIIO-PYCCKOM YaCTH CIOBaps.

KOHCEpPBBI

ITO CTIOBO HENMb3A NEPeBOIUTDH Ha aHIMMICKUI S3BIK KakK conserve,
Ero cmenyet mepesoputsb Kak tinned goods, aMepUKaHCKMIT BapUaHT —
canned goods.

Ecnu xe peup upeT 0 OMAIIHNX KOHCEPBUPOBAHHBIX 3arOTOBKAX,
TO MO>XHO UCTNIOTIb30BAThb CTIOBO preserves.

3HayeHue 1 MepPEBOf CNI0BA CONSErve CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOI YaCcTH CTIOBapA.

xoHdeccns
3TO CNOBO HETH3A TIEPEBOAUTH HA AHI/IMIACKUIL SA3BIK KAK confession.
Ero cnepyer nepeBoguTh CIOBOM denomination.
Ilpumep: Tam cobpanuce nodu scex Kodeccuii.
There were people of all denominations.
3uaueHue 1 1IEPEBOJ CMOBA Coffession CMOTPUTE B AHTTIO-PYCCKON YACTH CIOBAPA.

KoH{}y3
3TO CNIOBO He/b3A NepeBOAUTh Ha AHTTIMIACKMI A3BIK KaK confuse win

confusion. Ero cnegyet nepeBogutb cnosamu discomfiture, embarrassment,
embarrassing position.
3HaducHye U NIePeBO] CTIOB confuse U confusion CMOTPUTE B aHI/IO-PYCCKOM YacTH
croBaps.
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KOHLLeIis

STO CIOBO MOXKET MHOI/IA NEPEBONUTHCA HA aHIIMICKUI SA3bIK KaK
concept, XOTA Yallle BCETO ero CefyeT IIePeBOAUTb CIOBaMM: strategy,
conception, outline, plan, idea.

3HayeHue 1 nepeBof COBa concept CMOTPUTE B aHTIIO-PYCCKOIM IaCTH CIOBAPS.

KOHBRK

ITO C/I0BO He BCerja CleflyeT IepPeBOUTh Ha aHITIMIICKMI SI3BIK KaK
cognac. OYeHb 9acTo €To ClefyeT nepeBosuTh Kak brandy. Cnoso cognac
B aHITIMICKOM A3bIKE 03HAaYaeT BHICOKOKAYECTBEHHBIN (4aCTO MapOUHBII1)
BbIIeP>)KaHHbBI KOHbAK 13 OpaHInn.

KOopoHa (napckas)

9TO CNOBO HENp3A LEPEBOAUTD HA AHIMIMIICKUIL SA3BIK KAaK COTONA.
Ero cne;[yeT IIEPEBOAUTD CIOBOM Crow.

3HaueHMe U EPEBO] CTI0BA €OTONA CMOTPUTE B AHTNO-PYCCKON JACTH CIOBAPA.

KOpILyC

3T0 cNOBO HeNb3sg NEPEBONUTh Ha AHITIMICKMIA SA3BIK Kak corpus.
Ero cnenyet mepeBoamTh cnosamu: body, trunk, torso (reno); frame, building
(Buewunee crpoenue); hull (kopabns); corps (Boennsiit) [ka:].

3HaueHue U [EePEBOR CNOBA COrPUS CMOTPHTE B AHINIO-PYCCKOI YaCTH CIOBaps.

KOPPEKTHBIN (BeXTMBLT)

9TO CIOBO HENb3A NEPEBOAUTD HA aHINIMIACKMII A3BIK Kak correct.
Ero cregyer mepeBoguthb ciosamu polite, proper.

3HaueHMe 1 IepeBOJl C/I0BA correct CMOTPUTE B AaHITIO-PYCCKOI YaCTH CIIOBApA.

KOCMOC

ITO C/I0BO HE/Ib3s HMEPEBOAUTH HA AHTIMIICKUI A3BIK KaK COSMOS.
Ero crnemyeT nepeBomuTh CIOBOM space VUIU outer space.

3HaueHNe U IEPEBOJT COBA COSMIOS CMOTPUTE B AHINO-PYCCKO YaCTH CIOBAPSL.

KOCTIOM (II0BCefHEBHAA OfeX/a)

3JTO CIIOBO HeNMb3A MEPEBOJUTE Ha AHITIMIICKUI A3BIK KaK costume.
Ero crmepyeT 11€peBOIUTD CIIOBOM SUil.

3HayeHme 1 epeBo]] C/I0BA costyme CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOI YaCTH CTIOBapA.

KOTAeTa (MsicHas)
ITO CNOBO Henb3s MePeBOAUTH Ha AHITIMIACKUI A3BIK Kak cutlet.
Ero cregyet nepesoauts cnosoM burger, hamburger, rissole, orbuBras —

chop.
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Hpumep: He was eating a hamburger.
Own en xomnemy.
3nayeHue 1 nepeBoy cnoBa cutlet cMOTpUTE B AHIIO-PYCCKOI YACTHU CIIOBAPA.

KpecT
9TO CNIOBO HEMb3S NEPeBOAUTb Ha AHIIMIACKMI A3BIK KaK crest.
Ero cnefyet nmepeBORMUTh CTTOBOM CrOSS.
Hpumep: Topm umen dopmy xpecma.
The cake had a cross-like shape.
3HayeH¥e U NepeBO] CTIOBA crest CMOTPUTE B AHI/IO-PYCCKOI YacTH CTIOBaps

KPUMMHAI (KpUMIHATbHbIE 3/IEMEHTbI; IPECTYNHOCTD)
ITO C/IOBO HeNMb3sA MEPeBOANUTD Ha AHIIMICKUI A3BIK KaK criminal.
Ero cnemyer nepesoputsb cnoBamu criminals, crime, criminal behavior.
3HavueHne U MepeBOy C7I0Ba criminal cMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOM YaCTH C/IOBAPA.

Kpocc

9TO C/IOBO HeNMb3sl IEPEBORUTD HA AHITIMICKMIL A3BIK KaK Cross.
Ero cnegmyet nepeBomuTh KaK cross-country race.

3HaveHue U TepeBON C/I0BA Cross CMOTPUTE B aHTﬂO-pYCCKOﬁ YacTy CoBapA

KyOmyeckuit

91O C/10BO HeNMb3sA NEPEeBOAUTD Ha aHIIMIICKMII A3BIK Kak cubicle.
Ero cnegyer nepeBopuTh c1oBoM cubic.

3HaueHMe 1 epeBOL, CIOBa cubicle cMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOI YaCTH CNOBAPA.

KYIbTYPUCT

9TO CIOBO He/Nb3sA MEPEBOAUTD Ha aHITIMIICKMIT A3BIK Kak culturist.
Ero cnenyer nepeBoguth cnoBamu athlete, bodybuilder.

3HaveHne 1 nepeBOR coBa culturist CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOI YacTH CIOBAPA.

Kyne

OTO CNIOBO HENb3A NE€peBOAUTD Ha aHITIMICKMIA A3BIK KaK coupe.
Ero crmegyer nepeBofsnTh CIOBOM compartment.

3HadueHne 1 TIepeBOy, CNOBa coupe CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOI 9acTH CI0Baps.

KypHMIa (KaK MACO)

3TOo CIOBO HeNb3sl MEPeBOAUTH Ha AHIIMIICKMII A3BIK Kak hen.
Ero crefiyeT nepeBoauTh c1oBoM chicken. TlepeBopunkam cnemyer 06
3TOM HIOMHUTB.
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Kypbe3HbIi
9TO C/I0BO HENMb3A NEePEBORMUTH Ha aHIIMIICKNI A3BIK KAK CUTIOUS.
Ero cnemyer nepeBopnth Kak: unusual, odd, funny, intriguing, amusing.
3Havenye u TepeBOJ| CTIOBA CUrious CMOTPHTE B AHITIO-PYCCKOM YACTH CIOBAPSL.

KyXHs

STO CIOBO MOXET NepeBOIUTHCA Ha AHI/IMIICKMIA A3bIK TI0-Pa3HOMY,
B 3aBUCMMOCTY OT 3Ha4eHus. EC/u Mbi rOBOPYM O KyXHe KaK O OMELeHNH,
I/ie TOTOBAT, TOIAA CNefyeT MCIONAb30BaTh CoBo kitchen. Ecnmu xe mbl
TOBOPUM O TPAJMIMOHHBIX 6/MI0laX TOV MM MHOI CTpaHbI (Hanpumep,
¢paHIyscKas KyxHa), TOIZia CIefyeT YoTpebuTs cnoso cuisine [kwi'zi:n|.

)|

TABPOBbIN TUCT (KaK MPAHOCTD)
ITO CIOBO HENb3:A MePeBONUTH HAa aHITIMIICKMIL A3BIK KaK laurel leaf.
Ero cnepyer nepepoguth Kak bay leaf.

nax (s Horten)

3TO CNOBO HeNb3A NEPEeBOAMTb Ha AaHTAMICKMI A3bIK Kak lac.
Ero cnefyer nepeBofuTh CIOBOM varnish.

3HaveHue U IepeBOf, CI0Ba lac CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOM YaCTH CTOBApAL.

aMa (>KMBOTHOE)

3TO CMTOBO HeNMb3s TEPEBONUTH HAa aHIIMIICKMII A3BIK Kak lama.
Ero cnenyer nepesonnts Kak lama.

Jnavenye u mepeBoy CIOBA lama cMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOM YaCTH CIIOBAPAL

7laMa (pemurno3Hblil caH)

OTO C/I0BO He/Mb3A NEepeBOAUTHh Ha aHIMUNCKUI A3BIK Kak lama.
Ero cnenyer nepesonuts Kax lama.

3navenue u nepepofl cnosa llama cMOTpPUTE B aHITIO-PYCCKON 9aCTH CTOBAPSL

EKTOP
ITO C/IOBO HeNb3sA IIEPEBORUTH Ha aHIMMIICKMII A3BIK Kak lector.
Ero cnepyer nepesonuts kax lecturer.

mMBep (moTpoxa)
ITO C/IOBO HENb3A TEPeBOAMTh Ha aHIIMICKMIA sI3bIK Kak liver.
Ero cnenyet nepesoputs ciosamu pluck, haslets, giblets (mruabm).
3nauenve v IEPeBos cnoBa liver CMOTpUTe B AHITIO-PYCCKOM YaCTH C/IOBapA.
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AMKBUUPOBATH
DTO C/IOBO HENb3si MEPEBOANTD Ha aHITIMIICKMI A3BIK Kak liquidize.
Ero cnenyet nepeBonuts Kak liquidate, abolish, eliminate, destroy v ..
Ipumep: Hawt nazepy 6vin nuxeuduposan (paspyuien, yHUUmonen) 6 meuenue
00HO1L Hedenu.
Our camp was destroyed within a week.
3HaueHue u nepesoy cnosa liquidize cMOTpUTe B aHITIO-PYCCKOM 4aCTH CTOBApH.

TUPUK

STO C/IOBO HeNb3sA MEPEeBOAWTH HA AHIIMICKMIL A3BIK Kak lyric.
Ero cnegyet nepeBomuThb Kax a lyric poet.

3HayeHe ¥ MepeBoy CnoBa Iyric CMOTPUTE B aHI/IO-PYCCKOIt 4aCTH CTOBAPA.

MUCT (6ymarn)

STO CNOBO Henb3s NEPeBOAUTb HA AHTIUICKMIT A3BIK Kak [ist.
Ero cnenyer nepesomuts Kax sheet, leaf wim page (cTpaHuua).

3HaveHye ¥ nepeBoj| cnosa list cMOTpuUTe B AHITIO-PYCCKOl 4acTy CIOBapA.

TOTHK

DTO CMOBO HeNMb3fA IEPEeBORUTh HA aHDIMIICKMII A3bIK Kak logic.
Ero cnegyer nepesoguts Kak logician.

3HadeHue 1 riepeBoy, cnoBa logic cMOTpUTE B AHITIO-PYCCKOU YaCTH CIOBApA.

JIOTMKA

ITO0 CNOBO HeNMb3sl IEPEBOAUTD HA AHT/IMITCKMIT SA3BIK Kak logistics.
Ero cnenyer nepeBoauThb Kak logic.

3uaueniue 1 nepesoy cnosa logistics cMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOI YaCTH CIOBApA.

TOXKKa
JTO CIOBO He Beeryia [ePeBOAMUTCS Ha aHIIMIACKMIL A3BIK KaK SpOOn.
Hagmo moMHNUTS, YTO €/ pedb UIET 0 Macce BeleCTBa, KOTOPOe IIOMEIIAeTCs
B JIOKKe, TO C/IOBO JIOKKA CIeyeT MePeBOAMTD Kak spoonful,
IIpumep: On cven monvKo HECKONDKO A0HeK CYyna.
He ate only a few spoonfuls of soup.

IOKaTop

ST0 C/I0BO HeMb3sl IEPEBOIUTD HA AHIIMIICKIIT ASBIK KakK [ocator, XoTs
€ro CriefyeT IepeBORuTh Kax radar [ reida:]

3uauenue u mepeBoy cnoBa locator CMOTpUTE B AHITIO-PYCCKOI 4acTy CTOBaps.
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nombapn

STO CNOBO HeNb3d NepeBOAUTb Ha aHTIMICKWI A3BIK Kak Lombard,
Ero cnenyert nepeBoguth Kak pawn house.

3Hayenue u nepesoyi cnosa Lombard cMoTpyTe B aHITIO-PYCCKON YacTy CTIOBApAL.

JIOKO (710KOMOTHB)

ITO CJIOBO HeNMb3sA NMEPEeBOAMTH Ha aHTAMICKMI A3BIK Kak loco.
Ero cnegyet nepeBoputh Kak locomotive.

3nayeHue u nepeBoyi cosa loce cMOTpuTE B AHITIO-PYCCKOI YaCTH CIIOBAPA.

TYHATUK (coMHam6yna)

ITO CNOBO HENb3A MEPEeBOAMTD HA AHTIUNCKUIT A3BIK Kak lunatic.
Ero cnepyer nepeBoguth Kak sleep-walker.

3HayeHue U nepeBoY CNOBa lunatic cMoTpHUTE B AHINO-PYCCKOM YacTH CNOBapAL.

JIIOKC (BbICLIEro KayecTsa)
STO CN0BO HeNb3A MEPEeBOAUTH Ha aHITIMACKUII A3BIK KakK lux.
Ero cnegyer nepeBomuTb Kak deluxe vmv kak premium.
Ipumep: Omey Orcefimca npednouumarn cuzapsl 8vicuiezo Kauecmaea
James's father preferred premium quality cigars.
3nayenue 1 nepeBoy CAoBa lux CMOTPHUTE B AHTNO-PYCCKOMA YaCTH COBApA.

JIIOKC (HOMep B TOCTHHIIIE)
ITO C/IOBO HENb3A NEPEBOAUTb HA aHITIMICKMIA S3BIK KaK lux mau
deluxe. Ero cnepyet mepeBoamTh Kak suite [switt].
Ilpumep: He arranged the meeting in his suite.
On opaznu3oean ecmpeyy 6 ceoem moKce.
3naueHuMe U niepeBoy cnok lux u deluxe CMOTpUTE B aHIIIO-PYCCKOIA 9aCTH CTTOBAPSL.

M

MArasmH (Toprosag To4Ka)
ITO COBO HE/Mb34A IEePEBOAUTD Ha AHITIMICKUI A3BIK Kak rmagazine.

Ero cnepyer nepesoputs cnosamu shop, supermarket (camoo6enyxmsanms),
store (aMepMKaHCKMIT BAPUAHT).
3Havuenue 1 ePeBoy] CIOBa magazine CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOM 4aCTH C/IOBAPA.

Maiop
OTO CNMOBO HEJIb3A HEPEBOAMTb HAa AHTIMIACKUI A3BIK KaK mayor.

Ero cnemyet nepesoauts Kak major.
3nauenue u IICPEBOJ CNIOBA MAYOr CMOTPUTE B aﬂrno-pyccmﬁ YacTu CrnoBapA.
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MaKapOHbI

JT0 CNOBO He BCErfa cIefyeT MEXaHN4eCKU NIepeBOANTD Ha AHIIMICKUIT
A3BIK TONMBKO KaK macaroni, Jallle Bcero ero cnegyeT HepeBOAUTD KaK pasta,
TaK KaK 3T0 cI0BO 0003HavaeT /o6ble MakapoHHbIe u3fenus. Ecmu xe
peds UIET O cndzemmu, TO MOXHO yHOTpeOUTs CiioBo spaghetti [spa’geti].

CMoTpuTe TakXe CroBa macaroni/macaroon B «CIycKe ITOX0XKUX CTIOB».
Ipumep:  On 00b14HO €1 MAKAPOHDL 6 UMANBAHCKOM pecrmopaHe.

He usually had pasta at an Itallian restaurant.

MaHAAPHH (LUTPYCOBBL IIOK)

ITO C/I0BO HENMb3A NEPEBOINUTL Ha AaHINIMICKHUI A3BIK KaK mandarin.
Ero cnemyer 11epeBOAUTD Kak tangerine.

3HaueHue ¥ epeBof cnoBa mandarin cMOTpyTE B AHINO-PYCCKOI YaCTH C/IOBAPA.

MAHEKEH

ITO C/IOBO HENb3A NEPEBOAUTD Ha AaHIIMICKMIA A3bIK KaK mannequin.
Ero cnenyer nepesoguth Kak dummy.

3HayeHue 1 ePEBO| COBA MANNEquUin CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOM YaCTH COBAPA.

MaHudect (3asABNeHNE, fEKTapaIs)

3T0 C/I0BO HeNMb3A MEPEBOAUTH HAa aHIIMICKMIL SI3bIK KaK manifest.
Ero cnenyer nepeBopurs Kak manifesto [, maent festav].

3naueHue i mepeBoy| CIoBa manifest CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOI YacTH CNOBapA.

MaHudecramms

ITO COBO HENb3A IEePEBOANTD Ha AHITIMIICKIIT A3BIK KaK manifestation.
Ero cnemyer nepeBonTb Kak public/mass demonstration.

3HayeHye ¥ TIEPEBOJL CNOBA manifestation CMOTPUTe B aHITIO-PYCCKOI YaCTH CIOBApA.

MapKa (aBToMo6u1Is1, TOProeas, HOYTOBAS M T.1II.)

OTO C/I0BO Heb3si 1epeBOAUTH Ha aHIIMIICKMI A3BIK Kak mark.
Ero cnenyeT nepeBoanTh, B 3aBUCMMOCTY OT 3HaY€HMUS, [I0-pasHOMY make
(mapka aBTOMOOWIA), stamp/postage stamp (modToBas Mapka). Eciy xe
peub upet o Tabake, KOHPETAX, M [PYTUX TOBAPAX, TO CIETYET YIIOTPEONATh
cnosa kind, sort, brand.

Hpumep:  Ezo cecmpa KONMEKUUOHUPOBANA MAPKLU APPUKAHCKUX CIPAH.
His sister collected stamps from African countries.
3Havenme 1 NIepeBoy CNIoB tark U marque cMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOJ YacTV CIIOBAPSL.
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Mapmenap

ITO CNOBO HENb3s1 [IePEBOANUTD Ha aHIIMICKNIL A3BIK Kak marmalade.
Ero cnemyer nepeBomuTh Kak fruit jelly (sweets).

3nauenne i nepeBoy c10a marmalade cMoTpyTE B AHITIO-PYCCKOM YaCTH CIOBApAL.

Mapm

ITO CNOBO Henb3s TMEpEBONNTh HAa AHIMMIICKUI A3BIK KakK marsh.
Ero cnemyer nepeBOANTb Kak march.

3Hayenye 1 MepeBof CI0Ba marsh cMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOIL YaCTH CIIOBaps.

macrep (ymener)

ITO CNIOBO He/Mb3A NMEPEeBOJMUTDH HA AHIMMICKNII A3BIK KaK master.
Ero crenyer nepeBoguTh Kax craftsman.

3Hauenue 11 NEPEBOR, CTIOBA Mmaster CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOM YacTH COBapsl.

Marepuan (TKaHb)

9TO C/I0BO HEMb3A MEXaHUIECKY MEPEBOAUTH Ha aHITIMICKUI A3BIK
Kax rmaterial. Ero ciefyeT nepeBomuth npexje Bcero Kak fabric, cloth.
3Havenne 1 nepeBoy, cIoba material cMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOM 4ACTY CTIOBAPA.

MaHINHA (TPaHCIIOPTHOE CPELCTBO)

OTO CIOBO HEMb3A NEePeBOAUTDL Ha aHITIMIICKMIL A3BIK Kak machine.
Ero cnegyer nepesoputh cnoBamu car (nerkoBoii), lorry (rpy3osoit),
B AMEPMKAHCKOM BapuaHTe — fruck.

3HayeHue 1 NEPEBOR, CTI0Ba machine CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKON YaCTH CTIOBAPS.

MeaaTop (nexTp)

STO CI0BO HEMb3A MEPeBOIUTb Ha aHIIMIICKUI S3BIK KaK mediator.
Ero cnegyet nepeBomuts Kak plectrum.

3naveHMe 1 nepeBof coBa mediator CMOTpITE B AHIJIO-PYCCKOI YaCTH CIOBAPA.

Me30HMH

OTO CNOBO HEMb34A NMepeBOAMTD Ha aHIIMICKIMIL A3BIK KaK mezzanine.
Ero cnemyeT nmepeBONNTD KAk dttic storey.

3navenne u nepeBop C/1oBa mezzanine CMOTPUTE B aHrno-pyccxoﬁ YacTu cnoBap4.

METPOHOINTEH

ATO C/I0BO HeNb3s MePeBOANTD Ha AHITIMICKUIA A3bIK Kak metropolitan.
Ero cnepyet mepesoputh cnopamu underground (railway), the Tube, Metro,
subway (aMepMKaHCKUIT BapUaHT).

3HayeHNe ¥ IEPEBON CTOBa metropolitan cMOTPUTE B aHITIO-PYCCKONA YacTy CIOBapA.
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MM3ep (pPasToBOPHOE OT MI3EPHOCT)

ITO CIOBO HENb3sA MEpeBOANTh Ha AHITIMIICKUIL A3BIK KakK miser,
Ero cnepyet nepeBomnth Kak scantiness.

3HavyeHVe 1 IepeBoy CI0Ba miser CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOM YaCTH COBApA.

MWIHIMA
ITpu nepesone 3TOTO C/I0Ba Ha AHITIMIICKUIL A3BIK CTEAYET BCETAA
yHOTpeOIATD CNOBO police, TOCKOMbKY MHOTME MHOCTPAHLIBI He TOHUMAIOT
cnoBo militia.
Cnoso police ynoTpednserca Bcerfa ¢ ONpeieNeHHBIM apTUKIEM
U CIMTAETCSA MHOXKECTBEHHDIM YVIC/IOM.

MMIITHAP]
9To C/MOBO CreflyeT IepeBOAUTD Ha aHINMICKMIL sA3bIK Kak billion,
T.K. C710BO milliard pakTUYeCcKy BBIIIIO U3 yIOTpeOIeHMN .

Ipumep: Brodxem cocmasun 0Kon0 Muaauapoa Joanapos.
The budget was about a billion dollars.

MUTHHT
OTO CNOBO HENMb3s MEPEBOAUTL Ha AHIMIMICKUI A3BIK TOMBKO Kak
meeting. Ero crefiyet nepesonuts cnoBamu rally, mass public demonstration,
manifestation.
3HayeHIe M IEPEBOJ CI0Ba meeling CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKON YaCTH COBapA.

MOGUIBHBII TenedoH
9T0 CIOBO CHEAyeT NePEeBOANTD Ha AHTIMIACKUIA A3biK MO0 Kak a mobile
(phone), m160 xax a cellular (phone) (B aMmepMKaHCKOM aHIIIUIICKOM).

IIpumep: On nuxoz0a He noNb308ANCA CBOUM MOOUTILHVIM MeNePOHOM HA OMObIXE.
He never used his cellular during vacations.

MOMEHT

STO CNIOBO HeNMb3A IEPEBONUTD HAa aHITIMICKMIA A3BIK KaK momentum.
Ero cnenyer nepeBoputh Kak moment. Ecu pedb upieT He O BpeMeHMU,
a 0 MOMEHTe pasroBopa (BBICTYIIEHN), TOIIa MOXHO MCIIONb30BATh
CNOBO point.

3HaueHue 1 epeBOJ C/I0BA Montentum CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOI JacTH CTOBaps.

MOMEHTA/IbHbBIN

ITO CNIOBO HEMMb34 MEPEBONUTD Ha AHTIMITCKMIA A3BIK KaK momentum.
Ero cnepyer mepeBoauTh Kak momentary.

3Hauenye u nepeBoy CoBa momentum CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOI YaCTH CIIOBAPA.
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MOPCKOI BOJIK (6bIBaIblii, OTIBITHBII MOPAK)

JTO CNOBO HeNMb3sA NEePeBORNUTh HAa aHITIMICKMIL A3bIK KakK sed wolf.
Ero cnegyer mepeBomuTh ¢ MOMOILIBIO YCTOMYMUBOIO CIOBOCOYETAHNA
old salt.

IIpumep: He came up to the old salt at the bar.
Ow nodowien Kk MOpcKomy 807Ky y 6apa.

Mopdonorus
ITO C/IOBO MO>KHO HEPEBOAUTD HA aHITIMIICKMIA A3BIK HE TOMBKO KaK
morphology, Ho u Kax accidence.

MOTOPUCT
9TO C/I0BO Henb3s NepeBOAUTb Ha aHINMICKUI A3BIK KakK motorist.
Ero cnepyet nepeBopuTh Kak motor-mechanic unu npocto mechanic.
3HayeHye 1 epeBof, CIOBa motorist CMOTPITE B aHITIO-PYCCKOM YaCTU CIOBApSL.

MOTOpONIIep
ITO CNoBO CrIefiyeT NepeBOAUTD HA AaHITIMIICKMIA SI3BIK KaK scooter.

MOLMOH

OTO CIOBO HeNMb3A MEePeBONUTDH HA AHIIMICKMIT A3BIK KaK motion.
Ero cnepyer nepeBomnTh Kak exercise unu after meal walk.

3uayenme 1 ePEBOT CIOBA Motion CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOM YaCTH CLOBAPAL.

MyIbTUIIMKAI[US
ITO C/I0BO HeMb3sl epeBOAMTD Ha aHIIMITCKUIA A3bIK Kak multiplication.
Ero cnenyet nepeBOAUTh Kak cartoons.

ITIpumep: B sospacme 40 nem oH yenexcst mynvmunauxayuerl.
He got interested in cartoons at the age of forty.
3nauenue 1 nepesop copa multiplication cMoTpuTe B aHITIO-PYCCKOI 9acTH CIOBApAL.

H

Ha0II0MaTeNb

ITO CNOBO HENb3s MePeBOAUTh HAa AHITIMIICKMIL A3BIK KaK Seer UK
looker. Ero cnenyet nepeBoguth Kak onlooker.
3nauenne u nepesop Cnop seer 1 looker CMOTPUTe B aHITIO-PYCCKON 4acTH CMLOBApA.
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Ha FHAX
ITO CIOBOCOYETaHNE MOXKET IIePEBOANUTHCS Ha aHIMMIICKMIL A3BIK
6o Kax the other day (ecnu pednb umer o mpowioM), 6o Kax one of
these days (ecu peus uzier o 6ynyiem).
IIpumep:  Cropo s cmozy nocmasumv Ha cuere cmapuny lexcnupa.
One of these days I will be able to stage old man Shakespeare.

HapbI (TPUKTPaK)
ITO CNOBO CIeAyeT IEPEBOAUTD Ha AaHTTUIMCKMI A3BIK KaK backgammon.

Hay4HO-(paHTacTHYeCKMIf

OTO CNOBO Herb3s TMEPEeBORUTb Ha AHITIMIACKNUI A3BIK KaK fantastic.
Ero cnegyer mepeBoauTh Kax science fiction. B pasroBopHoM BapuaHTe
UCIIONb3yeTCs COKpalueHe sci fi ['sar “far).

3HaueHMe Y TIEPEBON, C/0Ba fantastic CMOTPUTE B AHT/IG-PYCCKOI YaCTH CNOBAPAL.

Herp

OTO COBO JOCTAaTOYHO KOBAPHO /1 epeBofa. B HacTosee Bpems
OHO TIOYTH HUKOIZIA HE NEePEeBOFMUTCH Ha aHIIMIICKMI A3BIK KaK negro.
Ecnu peun uget o rpaxxpannte CIIA ¢ TeMHBIM LIBETOM KOXKH, TO Yaille
BCEro ClefyeT ynoTpeouth cnoso Afro-American/African American.
Ecnu xe BbI BenieTe pasroBop ¢ aMepUKaHCKUM HETPOM, TO CJIOBO 1egro
MOXET ero oOuzIeTh M JaXke OCKOPOUTS.

HOBeTIa

ITO C/IOBO HENMb3A NEPEBOAUTH HA aHITIMICKUI A3BIK KaK novel.
Ero cnefyeT nepeBoputh Kak short-story, pexxe Kax novella.

3HayeHue 1 nepeBoy CNoBa novel CMOTPHTE B aHITIO-PYCCKOI YacTH CNOBApA.

HOBENANCT
ITO CTIOBO Henb3sA NEPeBONUTb Ha aHTTIMIACKMIA A3BIK Kak novelist.
Ero cneayer nepesomuth Kak short-story writer.
Hpumep: On cman useecmuvimM OpamMamypzom U HOBeNAUCMOM yxce 8 35 nem.
He became a famous playright and short-story writer when he was only 35.
3uageHne u nepeBoy] coBa novelist cMOTpHUTE B AHITIO-PYCCKOI YaCTH CIOBApA.

HOMep MIOKC

ITO C/10BO HeMb3sl NEePEBOAUTh Ha aHIIMICKMIA A3BIK KaK Jux mmm
deluxe. Ero cnenyer nepeBoautp Kak suite [SWiit].

3nauenue u nepesop cnoB lux u deluxe cMorpuTte B aHTAO-PYCCKOI YaCcTH COBApA.
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HOMMHAN

3TO CMOBO HEMb3A MEPEeBOAUTL HA aHTIMICKMI A3BIK Kak nominal.
Ero cnemyer nepeBoguTb KaK face-value.

3HayeHNe U1 NepeBoy C10Ba nominal CMOTPUTE B aHIIO-PYCCKOM YacTy COBaps.

HOPMAa/IbHO
OTO C/TOBO HeNb3A MepeBOAUTb HAa aHITIMICKUN A3BIK Kak normally.
Ero cnemyet mepeBOANTb NO-pasHOMY (B 3aBUCMMOCTM OT KOHTEKCTA)
kak well, properly, O. K.
Hpumep: 1) B amom eeuep oH cOenan 6cé HOPMANBLHO.
That night he did everything properly.
2) — Kax y mebs dena? — Hopmanvro.
— How are things? — O. K.

HOTAIMA (BbITOBOP)

DTO C/IOBO Heb3A IEPEBOSUTH HA AaHITIMIICKUIL A3BIK KaK notation.
Ero cneyet nepeBoauTh Kak reprimand, scolding, lecture.

3HaueHue ¥ MepeBofi CNIOBa nofation CMOTpPUTE B AHTIO-PYCCKOIt YaCTU CIOBAps.

O

o6en (mpueM NN BO BpeMs IepephIBa MM CaM IlepephiB)

STO C/10BO HeNMb3sl MEePEBOANUTh Ha aHITIMIICKUM A3BIK Kak dinner.
Ero cnepyer nepesoguts Kak lunch. Ecnu peyn uziet 0 KopoTkoM IiepephiBe
Ha yait 111 Kode, TO Hallle BCEro yNoTpebnA0Tcs cnosa tea-break, coffee-
break. Ecnu xe peus UAET IPOCTO O TepepHBe, TO MOXKHO UCTIONb30BATDH
¢/noBo break.

3HaueHMe U IEPEBOJ CNIOBA diftner CMOTpITE B AHITIO-PYCCKON YaCTH CIOBAPA.

o0nuranms
ITO CIOBO HeTb3A IIePeBOAUTL Ha aHIIMICKMI A3bIK Kak obligation.
Ero cnenyer nepesoputh cnosamm bond, securities (1ienHble 6ymarn).
3nagenue u nepesoy cnosa obligation cMOTpUTE B aHINIO-PYCCKOM YaCTH CIIOBapA.

00beKTHB

IJTO CIOBO HENb3A MEPEBOAMTD HA AHITIMICKUI A3BIK Kak objective.
Ero cnepyer nepesoputh Kak zoom.
3nauenue u mepesoy cnosa objective CMOTPUTE B AHINO-PYCCKOM YACTH CIOBapA.
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OKa3uA (yIoOHbIA ClTy4ait YT0-TO TepenaTh)

ITO CNOBO HENb3s NePeBOAUTD Ha aHITIMIICKUIT A3BIK KaK 0ccasion.
Ero cnenyer nepeBoguThb Kak opportunity, chance.

3HageHnme u IIEpEBOY ClI0Ba occasion CMOTpUTE B aHFHO—pYCCKOﬁ HJacTH ClioBap.

OKKYHAHT (3aXBaTIKK)

ITO C/IOBO HENb3s NEPEBOAUTH HA aHIIMIICKMIL A3bIK KaK occupant.
Ero cnegyer nepeBoguTh Kak invader.

3Havenue u [IEPEBOJ C/I0BA occupant CMOTpUTE B aHrno—pyccxoﬁ YacTH CoBapA.

OKKYIALMA (BTOpXKeHME Ha YYXKYIO TEPPUTOPHIO)

ITO C/IOBO HEMNb3s NEPEBOAUTDL Ha AHIJIMIICKMIA A3BIK KaK occupation.
Ero cnepyer 11epeBoauUTDb Kak invasion.

3uauenme U IIEPEBOT| CEOBA OCCUPAtion CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOI YACTH COBApA.

oMeT
CmoTpuTE CIOBO AU4HULA B PYCCKO-AHIIUICKOIM YacTH CIOBaps, a TAKXKE CNOBO
omelette B aHITIO-PYCCKOI YaCTU CIOBApA.

ONEPATUBHBIN (OLICTPBIN, TGKMIT, BEIICTBEHHBLI, CKPBIThII, TAJH L)

ITO CIOBO HeNMb3s NMePeBOANTD Ha aHITIMIICKMIL A3BIK KaK operative.
Ero cnenyer nepepoguth cnosamu effective, prompt, efficient, current. Cnioso
OMEPATUBHBIN (CKPBITHII, TAHBIN) CIIEKyeT EPEBORUTD CTIOBOM secret.

3uadeHme 1 mepeBof CNI0Ba operative CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOI YaCTH CIOBapA.

opaTopus
STO CIOBO HENb3A MEPEBOANUTD HA AHIIMICKUIL SA3bIK KaK oratory.
Ero cnenyer nepesognts Kak oratorio [, pra’to:riov].
3Hayenue 1 epeBoy C10Ba oratory CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOI YacTy CloBaps.

opaep
OTO C/IOBO HeNb3si MEPEBONUTD Ha aHIMIMICKUI S3BIK Kak order.
Ero cnepyer nnepepognthb Kak warrant.
Ipumep:  Bui npousseenu o6vick 6e3 opdepa.
You searched the room without a warrant.
3HaueHye 1 IepeBoy CII0BA order CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOM acTy CIOBAPS.

OPVIVHAJ (3KCIeHTPUYHAS TUIHOCTD)

ITO COBO HENb3A MEPeBOAUTb Ha aHITIMICKMIL A3BIK KakK original.
Ero cnemyet mepeBonuTh Kak an eccentric person/character.

3uaueHue U epeBofl CNOBa original cMOTpuTe B aHITIO-PYCCKOI YaCTU CIOBApS.
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OPMIMHATbHBIN (3KCLEHTPUYHDII, HEOBBIYHbIIT)

9TO CMOBO HEMb3A NEPEBOAUTH Ha aHITMICKMI A3BIK Kak original.
Ero cnegyer nepesoguth cnosamu eccentric, unusual, unique, outstanding,
extraordinary.

3Hayenue 1 NepeBoOy CI0Ba original CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOM YaCTH CIOBAPA.

OPMCHTHP
ITO CNOBO HENb3sA IepeBOAMTh Ha AHITIMICKUI A3BIK KaK orient.
Ero cnemyet nepeBoimTh CiOBaMu reference point, guiding line.
Ipumep: Buino 6vt nyvwse, ecnu Gvi 6bt OAMU HECKOABKO OPUEHMUPOS.
It would be better if you gave us a few reference points.
3HaueHMe U NePeBOJ, C/I0BA Orient CMOTPHTE B aHINIO-PYCCKOI YaCTH CHOBapA.

oXpaHa
ITO C/IOBO HeMb3s IepeBOAUTh HA aHT/IMIACKUI A3BIK KaK Security.
Ero cnepmyer nepeBonuthb cnioBamu guard, watch, sentry, sentinel, safeguard.
3HaueHMe U IePEeBOf CNIOBA Securify CMOTPUTE B aHIJIO-PYCCKOM JacTH CNoBaps.

odepenn

ITO CNOBO C/IENYeT MEePEeBOAUTD HA AHITIMICKMI A3BIK HO-PA3HOMY,
B 3aBUCUMOCTM OT 3Hadenus. Eciu peus mger 06 odepenu us mopei,
TO CIeflyeT yHOTpeOUTh CI0BO queue un line (aMepMKaHCKMIT BapHaHT).
Ecivt peub nzeT 06 0YepeAHOCTH, TOTAA CIERYET YIOTPe6UTh CIIOBO turn.
Ec/n e Mbl MMeeM B BUAY O4epelib U3 aBTOMATa, TO B 3TOM C/Ty4yae MOXKHO
ynotpe6uts cnosa volley, burst of fire, round.

II

nam¢nerucr
370 CIOBO CrIeNyeT NepeBOUTH HA AHIIMIICKMIT A3bIK Kak pamphleteer.
CroBo pamphletist B aHT/IMIICKOM s13bIKe He yIIOoTpednsaeTcs.

MAHEeMUS
9T0 CI0BO C/IERyeT NePEBOAUTD Ha aHIIMIICKUIT A3BIK KaK pandemic.
CnoBo pandemy B aHITINICKOM A3bIKE He YIOTpebnseTcs.
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MaHCUOH (B Bemxobpuranmui)

ITO CNOBO CrefiyeT MePEeBOJUTD Ha aHINMMCKUI A3BIK KaK boarding
house. 3naueHye XXUTb Ha IIOTTHOM ITAaHCHOHE (IIPOXXMBAHME ¥ TUTaHMeE)
Ha aHIIMIACKMIA A3BIK TepeBopuTCA Kak fo have full board and lodging.

CnoBo pension B 3HAYEHUN NAHCUOH YHOTPeONAETCA TONMBKO
110 OTHOIIEHHMIO K TAHCMOHAM 3a TipefienaMmm bpuranun.

naparpag (YacTb TeKcTa, pasfien)

ITO C/I0BO HE/Mb3s MEPEBOANTD HA AaHITIMIACKUIA A3BIK KaK paragraph.
Ero cnegyer nepesoputh Kak section, part.

3HaueHwue u [IepeBOfi CNI0BA paragraph cMOTpUTE B aHITIO-PYCCKOI 9ACTH CHOBAPAL.

napuKMaxepcKas

3T0 CIOBO crenyeT NepeBOAUTh Ha AHIJIMIICKMIA SI3bIK MO0 Kak barber’s
(mns My>xxuni), 1M60 Kax hairdresser’s (o1 xenuus). [lepesoguuky npu
nepeBofie C PyCCKOro Ha aHIIMIACKMI HA/I0O TOYHO 3HATH, O KOM MOeT
peyb — O MY>XUMHE W/IM O >KEHIIMHe.

napojib
ITO C/I0BO HeNb3sl MEPEBOJUTh HA AHITIMIUCKMIA A3BIK Kak parole.
Ero cnefiyer nepeBoguts Kak password.
ITpumep: OH He cmM0OZ BCNOMHUMDb NAPOTID.
He failed to recall the password.
3HaveHMe 11 IEPEBOT COBa parole CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOMA YACTH CIOBApAL.

MACCAXK (KpbITas TOProBas raiepes)
ITO C70BO HENMb3s MEPEeBOAKUTH HA aHINMIICKMIA A3BIK KaK passage.
Ero ciepgyet nepeBoguth Kak arcade.
Ilpumep: On Hawen ee 8 mopzosoti zanepee. Ona paccmampusana 8emMpuHsi.
He found her at the arcade. She was window-shopping.
JHaueHMe ¥ IEPEBO]] CTI0BA Passage CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOM YacTH CTIOBApA.

macra

ITO C/I0BO HENb3d NMepeBOAMTh Ha AHIVIMIACKMUI A3BIK KaK pastd.
Ero cnenyer nepeBOANTD Kak paste.

3navenye U mepeBON CNOBa Pasfa CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOM 4acTH CMOBApA.

MaTeTUIeCKMIN (CTpacTHbII)

ITO CNOBO HENb3s NepeBOANTDb HA aHITIMIICKMIL A3BIK KaK pathetic.
Ero cnenyer nepeBOmUTh Kak fervent, passionate.

3HadeHue ¥ IEPeBOf CIOBa pathetic cMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOI YacTH ClIOBapH.
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TIATPOH (pyxeiHbIit)

ITO C/IOBO HENb3A TMePeBONUTb Ha aHINIMIICKMIl A3BIK KaK patronm.
Ero cnepyer nepesoputs Kak cartridge. Eciu xxe pednb upet o myne (a He
0 IATPOHE), TO C/IefyeT UCIIONB30BATh CIOBO bullet.

3Hayenue 1 IePEBOT C7I0Ba PAron CMOTPUTE B aHIIO-PYCCKOI YacTH CIOBApPA.

nadoc

ITO CTOBO He/b3s NEPEBOAUTDH HA AHIJIMIICKMIL A3BIK Kak pathos.
Ero cnemyer mepesopuTh ClnoBamm passion, excitement, inspiration,
enthusiasm, emotion, thrill

3uayenue 1 epeBoy CNoBa pathos cMOTpyTE B AHITIO-PYCCKON YACTH CIOBAPAL.

TEeJAror (yuuTenb, HpenofaBaTenb)

ITO CNIOBO HeNb3s IIePEeBOAUTD Ha aHITIMIICKUI A3BIK KakK pedagogue.
Ero cnegyer nepeBonuts Kax teacher.

3uavyenue 1 IepeBo] C7I0Ba pedagogue cMOTPUTE B AHIIO-PYCCKOI HaCTH CIOBAPA.

meHan :
ITO CIOBO HeNb3st MEPEBONNTH HA AHIIIMIICKMI A3BIK Kak penal.
Ero cnenyer nepeBonuts, pexe Bcero, Kak pencil box.
Ilpumep: Ha cmone nexcan nenan c 3010moi pyuxoti.
There was a pencil-box with a golden pen.
3HayeHue 1 TIePEBOJ] CTTOBA penal CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOI YACTH CNOBApA.

NepPexoHNK
ITO C/IOBO CNIEAyeT IePeBOAUTL HA aHIIMICKMIT A3BIK Kak adapter/
adaptor.

IIepPOH

ITO CIOBO HENb3fA TepeBOAMUTh Ha AHITIMICKUI A3BIK KaK perromn.
Ero cnenyer nepeBogutse xak platform.

3naveHue 1 1IEPEBOT] CTIOBA Perron CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKON YacTy CIOBApA.

nepcoHa

ITO CIOBO HENb3S NMEPEeBOAUTD Ha aHITIMICKUIL A3BIK KaK persond.
Ero cnemyeT nnepeBOMTD Kak person.

3HaueHuUe [IEPEBO]] CNIOBA persona CMOTPUTE B aHrno—pyccxoﬁ YacTU CIoBapA.

MEPCOHAXK (neficTBYyONIee TUI0)

9TO CNOBO HeMb3sA NEePeBOAUTD HA AHINIMICKUIT A3BIK KakK personage.
Ero cnenyer nepeBoauts xak character unu hero.

3HaueHMe M IEPEBOTT CTIOBA Persondge CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOI 9aCTH CIOBApSL.
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NepCOHANNA

ITO CIOBO HeNb3s1 IIEPEBOAUTD Ha aHITIMICKUIL A3BIK KakK personalia,
Ero cnemyet nepeBomuTDb Kak personnel.

3HaueHue y1 IepeBOy CNI0Ba personalia cMOTpUTE B AHITIO-PYCCKOI YaCTH CTIOBAPSL.

NePCIEKTHUBA (MOTeHIMATbHble BO3MOXHOCTH, LIAHC)

ITO C/IOBO HEJTb3s1 IIEPeBOANTD Ha aHITIMICKUIA A3BIK KaK perspective.
Ero cmenyer nepeBopuTh Kak prospect(s).

3HadeHue U MepeBON CMOBA perspective CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOM YaCTH COBAPSL.

NepCHeKTUBHBIIN

ITO C/IOBO HeMb3A NepeBOIUTb Ha aHIIMICKII A3BIK KaK perspective.
Ero cnepyer nepeBomuTb Kak promising, prospective, future.

3uayeHMe U nepeBoyi CAOBa perspective CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOM YaCTH CTOBApsL.

nMHYep (nopofa cobak)

9T0 CMOBO HeNb3A NepeBOAUTb Ha aHIIMICKUIT A3BIK Kak pincher.
Ero crnenyer mepeBonuts Kak pinscher [ pmfa].

3HaueHUe ¥ TIepeBOf CNIOBA pincher CMOTPUTE B AHTTIO-PYCCKON YacTH C/IOBapA.

NVCTOH

3TO CMOBO HeNMb3A NEPEBOAMTb Ha AHITIMICKMIT A3BIK Kak piston.
Ero cnenyer nmepeBoguTDb KaK percussion cap Wi IpocTo cap.

3HadeHMe ¥ TIepeBof, COBA Piston CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKON YaCTH CNIOBapAL.

ITAKAT
9TO C/I0BO HENb3sA IePEBOJUTbh HA aHITIMICKUI A3BIK Kak placard.
Ero cnenyer nepeBoputh Kak poster, bill.
Ipumep: Ha o0Hotl cmene ucen 600N NAAKAM ¢ MOMOUUKAAMU.
There was a big poster with motorbikes on one of the walls.
3HadeHue ¥ MepeBof cloBa placard cMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOI YaCTH CTIOBApAL.

naanép

9TO CIOBO HEMNb3s IEPEBOJAMTH Ha aHITMICKMIN A3BIK Kak planer.
Ero cnenyer nepesoputsb Kax glider.

3HadeHnne n 1epeBoj CNoBa planer CMOTPUTE B anrno—pyccxoﬁ YacTu c/ioBap.

NnoBapeHHad (KynmMHapHaA) KHUTA

3TO CNOBO HEMb3sl NEPEBONUTh Ha AHIMMICKUI A3BIK Kak culinary
book. Ero cnenyeT mepeBoputhb 60 kak cookery book, nu6o xak cookbook
(aMepuKaHCKUI BapyuaHT).
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IIOZ, HAPKO30M (B COCTOSHNM aHECTE3NH)

ITO C/I0BOCOYETAHME HENMb3sI IEPEBOUTH HA aHIJIMICKMI A3BIK KaK
under anaesthesia. Ero cnefyer mepeBoguTh Ipy noMoImu cosa anesthetic,
TO €CTb under anesthetic.

NOXanyincTa

K aTOMY C1IOBY HY>KHO OTHOCHUTBCSI BECbMa OCTOPOXKHO.

9TO CMOBO HeTb3dA MEPEeBOAUTDH Ha AHIIMICKUIL A3BIK TOMBKO Kak
please, XOTs OHO ¥IMeET B PYCCKOM SI3bIKe HECKO/IbKO 3HAYEHMI, KasK[0e
13 KOTOPBIX NIEPEBOAUTCA Ha AHIIMIACKUI A3bIK T10-CBOEMY.

3T0 MOTryT 6BITB ClleyIOLLME CIOBA U CIOBOCOYeTanus: Here you are;
Here it is; Please; You are welcome; Not at all; Any time; That'’s O. K.; Thank
you; My pleasure; Don’t mention it; No problem.

Hpumep: 1) Hosxanylicma, npuxodume ko mue 3aémpa.
Please, come to me tomorrow.
2) — Tt 61 He Mo2a nodamb MHe 3my KHUzy?
— Hoxcanyticma.
— Cnacubo.
— Could you give me this book, please?
— Here it is. / Here you are.
— Thank you.
3) — Bonvudoe cnacu6o sam 3a nomoup.
— Ioxanyticma.
— Thanks a lot for your help.
— You'’re welcome.
4) — A He xouy uOMU HA IMY BEHEPUHKY.
— Ioxcanyiicma. Mosxewws ocmasamvcs doma.
— I don’t wanna go to that party.
— O. K. You may stay home.

Heo6xomyMo TOYHO 3HATh, KAKOE UMEHHO 3HAYEHUE UMEET C/IOBO
noxanyticma, 4ToObl IpaBUIbHO eTo nepeBect. Ecmu Mbl obpaiaeMcs
K KOMY-TO ¢ MPOCh60It, TO CIOBO nosanyticma NOYTH BCETAR IIEPEBOANUTCS
Ha aHITIMIACKMIT A3BIK KaK please.

Ecnu Hac npocAT nogarh KaKoii-To IpefMeT, ¥ MBI 3TO Jie/iaeM, FOBOPsi
noxanyticmd, TO B 3TOM ClIydae C/IOBO NOMAAYHCMA MOXHO TIEPeBecTH
kak Here you are (nmpu mo6oM KonmudecrBe npeametos) Here it is (ecnu
npenMet oauH) unu Here they are (ecnn nmpegMeToB HECKOMBKO) U T. JI.

[Togpo6Ho 0 cNOBE «MOXKaNYHCTa» MOXHO POYNTATD B MOel KHure «112 oTBeTOB

Ha BalUy BOMIPOCHI 06 AHTIMIACKOMM A3bIKE»
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TIOTUTOH

ITo CIOBOCOYETAHME HENTb3A NMEPEBOAUTL HA aHITIMICKUM A3BIK KaK
poligon. Ero crenyeT nepeBomuTh COBOM test round.

3HaueHue U NEPEBOR CIOBa poligon cMOTPUTE B AHIIO-PYCCKOI YaCcTH CIOBAPS.

NOMIMC (CTpaxoBoit)

DTO C/I0BO He/b3sl [EPEBOAUTD HA AHIIMIICKMIL A3BIK Kak police.
Ero cnenyer nepesoputs kaxk policy.

3HaveHMe ¥ nIepeBOX cnoBa police CMOTPHTE B aHIIO-PYCCKOI YaCTH CHOBAPAL.

nomMapa (s ry6)

9TO CNOBO HeNb3s IIEPEBOAUTH HA aHIIMICKUI A3BIK KaK pomade.
Ero cnemyet nepeBopuTb Kax lipstick.

3HayeHue 1 NepeBoy CI0Ba pomade CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOI 4acTy CIOBapA

noptdenn

9TO C/IOBO HeNb3sl MEPEBOSUTH HA aHIIMIICKMIT A3BIK Kak portfolio,
ero cienyeT MepeBOAUTb Kak bag, schoolbag (mopTdens MKONbHMKA),
briefcase.

3HaueHue 1 epeBOR CMoBa portfolio cMOTpUTE B AHITO-PYCCKOM YACTH CTIOBApA.

TOCT (penuruosHblil)

JTO C/NOBO HeNMb3s NEPEBOAUTb HA AHIVIMICKMI A3BIK KaK post.
Ero cnenyet mepeBORUTD Kak fast.

3HaueHMe ¥ IEpEeBON, CTI0BA POSt CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKON YacTy CIOBApA.

nosma

ITO CNOBO CefyeT IEPEeBOAUTDH Ha AaHITIMACKUI A3BIK HE KaK poem,
a, Ipexxie BCero, Kak long epic poem.

3HaueHMe ¥ TIEPeBO]| CNI0BA Poent CMOTPHTE B AHIIO-PYCCKOM YaCTH CNOBaps

npeInpUHNMAaTeNb

T0 CII0BO HeNb3sl MEPEBOANTD HA AHIIMIICKUIL SI3BIK KaK undertaker.
Ero cnepyet nepeBomuTb Kak entrepreneur [, pntrapra’ns:|.

3uayenue u niepeBop C1oBa undertaker cMoTpyTe B AHITIO-PYCCKOM 9aCTH CIOBAPA.

npeMus

STO C/IOBO HeNb3s MepeBOAMTh Ha aHTIMICKUIA A3BIK KaK premium.
Ero cnegyer mepeBoguTh cioBamu bonus, prize.

3HayeHNe 1 IepeBofi C/IOBA premitm CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOI JacTH CIOBapA.
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npe3epBaTuB

TO CMOBO HETb3sA MEePEBOANUTD HA AHITIMIACKNI ASBIK KaK preservative.
Ero cnenyer nepeBoguth cioBaMu contraceptive, condom.

3HaueHwe i IIEPEBON CNI0BA preservative CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOI YACTH CTOBAPA.

IpeTeH/ioBaTh

ITO CIOBO HEMb3A MEPEBOAMUTH HA aHIIMNCKUIL A3BIK Kak pretend.
Ero cnemyet nepesoauth cnoBamu claim/lay claim; seek; complain; have
pretensions.

3HaveHMe ¥ NIEPeBOT CTI0Ba pretend cMOTPUTE B AHITIO-PYCCKO 9aCTH C/IOBapA.

npereH3ns
ITO CIOBO HEMb3A MEPEBOANTDL HA aHIIMIACKUI A3BIK KaK pretence/
pretense. Ero clenyeT nepeBOofuTb CIOBaMu pretension, complaint, claim.
Ipumep: Mbt paccmompeni 8awiy nPEMeH3Un U CHUMaAemM, 4mo oxu 060cHOBAHDL.
We have seen your complaints and consider them right.

3HaveHMe U TMEPeBOJ CNOB prefence/prefense CMOTPNTE B aHTNO-PYCCKON YacTh
C/IoBapA.

NPUATHOrO aNmeTnTa

JTO HOXKENAHNEe YACTO BHI3bIBAET 3ATPYNHEHMA Y HAYMHAWIINX
IepeBORYMKOB. Er0 MOXHO IIEPEeBOIMTb HA AHIMUIICKUI A3BIK ABYMS
criocob6amu — Kak bon appetite [ 'bpy ape’tit] win xak enjoy your meal.

npo6a (nposepxa, ucuniTanne)

3TO CNMOBO HeNb3A MEPEBOAMTb HAa AHITIMICKMIL A3BIK Kak probe.
Ero cnepyer nepeBopuTh Kax trial, test, probation.

3HayeHue u NEePeBO] CNoBa probe cMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOI YaCTH COBApA.

NPOrHo3 (Ioroxs)
3TO CNOBO HENb3dA NEPEBOUTH HA AaHITIMIICKMIL A3BIK KAK Prognosis.
Ero cnepyet nepeBopute Kak weather forecast.
ITpumep:  Tot cnviwan nocnednuii npozHos nozoowi?
Have you heard the weather forcast for tomorrow.
3Havuenue U IEPEBON, CIOBA ProgNosis CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOI YACTH CIOBAPL.

NPORYKT (uTaHus)

OTO C/IOBO HENb3A MEPEBOANUTD HA AaHITIMIACKUIA A3BIK Kak product.
Ero cnexyeT nepeBoauTsh Kak food.

3HaueHue U IIEPeBON CRoBa product CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKON YacTH COBApH..
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NPOXKEKTOP
3To ¢/10BO HeNb3A NEPeBOANTL Ha aHIVIMICKUI SA3BIK KaK projector.
Ero cnegyet mepeBoputh Kak searchlight.
Hpumep: Ceem npoxemxopa ocnenusn ux.
The searchlight blinded them.
3HaueH e U ePeBOJ CTIOBA Projector CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOIT YaCTH CTTOBAPA..

NPOK/IAaMaLIA (IMCTOBKA)

9TO CJI0BO HeNb3sl NEPEBOANTD HA aHITIMIICKUI A3BIK KaK proclamation.
Ero cnefyet mepeBomuth Kak leaflet.

3HadeHne 1 NepPeBOJ C710Ba proclamation cMOTPUTE B AHITIO-PYCCKO 4aCTU CITOBapA.

NPOCIEKT (6pounopa)

ITO C/I0BO HeNb3s MePeBOUTL Ha aHIIUICKNIN SI3BIK KaK prospect.
Ero cnegyer nepesoputb Kak booklet.

3HaueHye ¥ IepeBoy| CoBa prospect CMOTPUTE B AaHITIO-PYCCKOI YacTy CIOBApS.

NPOCIHEKT (lmMpoKas ymua)

ITO CIIOBO HE/Ib3s NE€PEBOAUTD HA aHINIMIICKUN A3BIK Kak prospect.
Ero cnegyer nepeBOgNThb KaK avenue.

3HadeHMe 1 epeBOf CTIOBA prospect CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOI JACTH CTIOBapH.

MPOTEeKIUA

3TO C/IOBO HENMb3A TMEePEBOIUTDh Ha aHITIMIICKUI A3BIK KaK protection.
Ero cnepyet nmepeBopuUTh Kak patromnage.

3HayeHne U IIepeBOJ] CI0Ba profection CMOTPUTE B AHIIO-PYCCKOM 9acTH CIOBAPI.

NPOTOKON (0 IPOMCIIECTBUY U T.IL.)
3TO CMOBO HENMb3A MEPEBOAUTH Ha aHIVIMICKUI A3BIK KaK protocol.
Ero cnegyer nepeBoiuTh Kak repori unu statement.
Hpumep:  Ionuuetickuii npomoxon o NPOUCULECTBUL UCHE3 BUEPA BEHEPOM.
The police report on the accident disappeared last night.
3HaueHue 1 MepeBof C7I0Ba protocol CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOI YaCTH CHOBAPA.

npodan

3TO CIOBO HeMb3sl MEPEBOAUTD Ha AHITIMICKUI A3BIK Kak profane.
Ero cnegyer nepeBoputh cnoBamu layman, ignoramus.

3Havenme ¥ nepeBof| CAOBA profane CMOTPUTE B AaHIJIO-PYCCKOI YaCTH C/IOBApH.
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npodanauus

ITO C/IOBO HeNMb3s NMEePEBOUTb Ha aHI/IMICKMIT SA3bIK KaK profanity.
Ero cnexgyer nepeBoauTh Kak profanation.

3navenue 1 nIePeBOA C/I0Ba profanity cMOTpUTE B AHITIO-PYCCKOI YaCTH CTIOBapA.

npo¢u (upodeccuonar, 3HATOK)

OTO CMOBO HENMb3A NEPEBOMMTL HA AHIMUIICKMI A3BIK Kak profy.
Ero cregyer mepeBoguTh Kak pro (pasroBOpHOe COKpalljeHUe OT
professional). CoBo profy B aHITMIICKOM sI3bIKe HE YIOTPeONAETCA.

TpoQUIaKTUKA
STO C/IOBO CTeAyeT IEPEBOANTD Ha AaHIIMICKUIL A3BIK KaK prevention.

Ipumep: IIpodunaxmuxa 0emckoeo NOAUOMUEAUMA — HAWA ZABHAS 3a0aua.
The prevention of polio among children is our main goal.

my6nuka (spurenn)
OTO C/IOBO HENMb3s NePeBOANUTh Ha aHITIMICKHUIL s3bIK Kak public.
Ero cnepgyer nepesopuTth Kak audience.
Ilpumep:  Ez0 ebicmynnenue 6p1710 XOPOULO NPUHAMO NYOIUKOIL.
His performance was well received by the audience.
SHaueHye 1 epeBoy, crosa public CMOTPHTE B @HITIO-PYCCKOIL SACTH CIIOBAPA.

nmrope (kaprodernbHoe)

9TO C/IOBO Hemb3sA NEPeBOAUTh Ha aHTIMMCKUI A3BIK KaK puree.
Ero cnenyer nmepeBonuts xak mashed potatoes.

3HadeHMe VI IEPEBOY] CTI0BA puree CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOI 9aCTH CIIOBAPL.

P

paBBuR

3TO CNOBO HeMb3s IEePeBOAUTb HAa aHTIMIICKUIT A3BIK KaK ravine.
Ero cnenmyer nepeBoguts Kak rabbi.

3uayenne v nepeBos CNoBa ravine CMOTPUTE B AHINIO-PYCCKON 9acTH ClIOBaps.

pakera

OTO C/IOBO HENb3s1 MEPEBOJUTh HA aHMMITCKUI A3HIK KAk racket.
Ero cnenyer nepesonuth Kax rocket.

3Hauenue u IEpeBOJ; CNI0BA racket cMOTpUTE B AHITIO-PYCCKOI 9acTy CIOBAps.
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pannu

3T0 CNOBO Henb3s MePeBOAUTH HA AHITIMIACKUIT A3BIK Kak rally.
Ero cnenyeT nepeBogyTb Kak car race.

3Hayenve u nepeBof cnoBa rally CMOTpUTE B aHIJIO-PYCCKONM YaCTH CIIOBApAL.

pauus
ITO CIOBO He/lMb3sA NEpPeBOAUTh HAa AHTNIMICKMIT A3BIK KaK ratio.
Ero cnegyer mepeBoauth Kak portable radio transmitter; portable two-
way radio, walkie-talkie (y monuueickux, BOeHHBIX U Jip.).
Hpumep: Ilonuyeiickutl 6613641 NO Payuy CKOPYO NOMOULD.
The policeman called an ambulance through his walkie-talkie.
3HayeHue ¥ TIEPEBOJ] CNI0BA ratio CMOTPUTE B AHTTIO-PYCCKOM YacTH CI0BapA.

Peaxum (cnoco6HOCTh OPraHU3Ma pearnpoBath)

3TO CI0BO CreAyeT NepeBOAUTD Kak redctions (BO MHOXECTBEHHOM
YyKucne).

3HaueHMe U TIepeBOJ, C/I0BA redction CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOI YaCTH CTIOBaps.

peanusanu (ucnoneHue)

3TO C/IOBO HeNb3s NEePeBOAUTH Ha aHITIMIICKUIT A3BIK KaK realization.
Ero cnegyet nepeBoputh Kak implementation.

3HaveHne u mepesoy cnopa realization cMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOM YacTy CIOBAPAL.

peannsanns (npopaxa)

3TO COBO HeNb3sl IEPEBOANTD Ha aHITIMIICKMIT A3BIK KaK realization.
Ero cnenyer nepeBogutn Kak sale.

3HaueHNe U TlepeBOR, cNoBa realization cMOTPUTE B aHINIO-PYCCKOM YACTH CIOBAPA.

peanbHO (Ha camoM fiene)
OTO C/I0BO HeNMb3fA MEePEeBOAMTH Ha aHIMMICKMIA A3BIK Kak really.
Ero cnegyer nepeBonuth Kak actually, as a matter of fact.
Hpumep: Ha camom Oene, 0HA HUK0204 €20 He TIOOUAA.
Actually, she never loved him.
3nauenue i fiepeBor cnoBa really CMOTPHTE B aHITIO-PYCCKOM YACTH CIOBapS.

peBusMsA (nposepka)

9TO CNIOBO HeMb3sI MEPEeBORNUTD HA aHIMUIICKUI A3BIK Kak revision.
Ero cnegyer nepeBonuTh Kak inspection, check-up.

3HaueHue ¥ 11epeBO CTI0Ba revision CMOTPUTE B aHI/IO-PYCCKOI 9acTu CoBaps.
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PEXKUM (1)

ITO CAOBO HeNb3sA NEPEBOAMTDL Ha AHTTIMIICKUI SI3bIK KAk regime.
Ero cnepyer nepeBomgMTh Kak regimen, routine.

3HaueHMe U lepeBOfi CTI0Ba regime CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOI 9aCTH CIOBApAL.

Pe3UAEHT (pasBefyuuK)

ITO C/I0BO HeNb3s NEPEBOJUTL HA AHITIMICKUIA A3BIK KaK resident.
Ero cnepyet nepeBoanThb Kak scout, secret service man, intelligence officer,
mole. B pycckoM A3bIKe 3aKpeIIoch M BTOpPOe 3HaY€HMe C/IoBa resident —
NPONCUBAIOUAULL.

Ilpumep: Borwcw, cap, umo 6 Hawieli opzanusauuu ecme “kpom”. Ecnu on om
DYCCKUX, MO Mbl He CMOJNEM €20 NOUMAD.

I'm afraid weve got a mole in here. If he is from the Russians we'll never
be able to catch him.

3navenue u nepeBoy COBa resident cMOTpHTE B aHITIO-PYCCKONM YaCTH CNOBAPAL.

pe3nna

OTO CNI0BO HeMb3sl NMEPEBOAUTh HAa aHITIMICKUIT A3BIK KaK resint.
Ero cnegyer nepeBomuth Kak rubber

3HadeHne 1 IIepEBOJ| CTIOBA resitt CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOI 4acTy COBapsl.

peiic
ITO C7I0BO YaCTO BHI3bIBAET 3ATPYAHEHNA NP HepeBOie HA AaHITUIACKIAI

a3pIK. Ecny peub upeT o camonerax, To crenyeT ynotpeduts cnoso flight,
a ecnu o peiice aBTo6Yyca, TO CIOBO route.

PEeKBU3UT
ITO CMOBO HEMb3s MepeBOAUTD HA AHIIIMIICKUI A3BIK KaK requisite.
Ero cnegyer nepeBoguTh Kak properties, props, details.

pexnaMa
DTO CMOBO HENb3s NMepeBOANUTh AHINIMITCKUI A3BIK Kak reclaim.
Ero cnenyer mepeBoauTh Kak advertisement; advert, ad (pasroBopHbiit
BapuaHT), advertising (Buy SeATeNbHOCTH).
Ilpumep: A ne cmompio menesusop u3-3a mozo, 4mMo Mam CAUKOM MHOZ0
pexnambL.
I do not watch TV because there are too many advertisements.
3Hauenue ¥ NepeBO] ClI0Ba reclaim cMOTPUTE B aHITIO-PYCCKON YACTH CTIOBAPSL
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pexrop
3TO CIIOBO HeNMb3s MEPEBOAUTH HA AHITIMIICKUI A3BIK KaK rector.
Ero cnepyer nepesonutb kak head of a university, president.
3HadyeHe M IIEPEBOJ| CTI0BA tector CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOM YacTH CIOBapA.

pemapka
ITO CNIOBO HeNMb3s NEPeBOAUTD HAa AHIIMICKUI A3BIK KaK remark.

Ero crenyet nepeBoiuTh Kak note, stage direction (osicHeHue K 1bece).
3HadeHMe U TIePeBOT CTI0Ba remark CMOTPUTE B AHETIO-PYCCKOI YaCTH CIOBapsL.

peneTnuTop
ITO CIOBO CAENyeT NePeBOAUTD HAa aHIJIMIICKUIT A3BIK KaK tutor umm
coach.

peneTunusa
ITO CIOBO HENMb3d MEPEeBOIMTh Ha aHITIMIICKUI A3bIK KakK repetition.
Ero cnenyet nepeBoautsb Kax rehearsal.
3HaueHMe M IIEPEBOJ CNIOBa repelition CMOTPUTE B aHTIIO-PYCCKOM YaCTH CIOBaps.

pelnka
9TO CIOBO HeNb3s NEPeBOAUTb HA aHITIMICKUI A3BIK Kak replica.
Ero cnepyer nepesoputs Kak remark, reply. TearpanbHas pennuka — cue.
3HaueHue U nepeBoR cnosa replica cMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOI YacTH CHOBaps.

pednexTop (oborpesatenbHbi nputop)

3TO CNOBO He/Mb3A MEePEeBOJAUTDb HA AHIMIMICKUM A3bIK Kak reflector.
Ero cnepyer nepesoants ciioBamu electric heater, heater.

3unauenue u nepesof cnoba reflector cMOTpUTE B AaHITIO-PYCCKOI YaCTH CIOBApAL.

peueHsnsa

ITO CNOBO HeNMb3s NMEePEeBOAMTDL HA AHF/IMMCKMUI A3BIK KaK recension.
Ero cnepyer nepeBofMUTDb Kak review.

3HaveHue M MEPEBO]] CIOBA recension CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOIt 4acTh CIoBapsl.

penent
ITO C/IOBO HeNb3sl TMEPEeBOAUTH HAa aHIIMICKUIL A3BIK Kak receipt.
Ero cnemyer mepeBOoiMTb CNoBaMu recipe (KyIUHApHBIN), prescription
(MemMUMHCKNI).
3HayeHMe ¥ [IePeBOf, CI0Ba receipt CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOI YaCTH CIoBapA.
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PMAMKIOND

ITO CTI0BO HeNMb3sl MePeBOAUTDh Ha aHIIMIMCKUI A3BIK Kak ridicule.
Ero cnepyer nepesoputh Kak handbag.

3HaueHue U MiepeBoy crioBa ridicule cMOTpUTE B aHIIO-PYCCKOl YacTH CIOBAPA.

posapmii

ITO CNOBO HENMb3sA MEPeBOJAMUTb Ha AHIMIMIUCKUI SA3BIK KaK rosary.
Ero cnepyer nepeBoguTh Kak rose-garden.

3navenue u IIepeBOs C/I0BA YOSAry CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOM YaCTH C/IOBAPSL.

PONIB (B KMHO, ITbece)
ITO CROBO yYallle BCEro C/iefyeT NEePeBOAUTD Ha aHIIMICKUI SA3BIK
CTIOBOM part, XOTA B IlepeBofe JOIyCKaeTCs U CIOBO role.

poMan

3TO CIOBO HENb3s NMEPEeBORUTbA HAa AHITIMICKUIL A3bIK KaK roman.
Ero cnepyer nepeBoauThb, B 3aBUCMUMOCTHM OT CMBICTIA, KaK #ovel Wwin Kak
romance unu love affair (ectm poMaH sABIAETCA TIOOOBHBIM).

3HaueHue n nepesoj CoBa Roman CMOTPUTE B anrno—pyccxoﬁ JacT C/10Baps.

poMaHc

ITO CNOBO Mydlle BCETO NEePEBOAUTb HAa aHITIMIACKUI A3BIK KaK love
song, a He romance.
3HavueHme U IEPEBOY CII0BA romance CMOTPUTE B aHINIO-PYCCKOIT YacTH cnoBaps.

poAnb

9T0 C/I0BO HENb3A NMEPEBOANUTb HA AHITIMICKMIT SA3BIK Kak royal.
Ero cnegyer nepeBoputh Kak grand piano.

3Hauenue U IepeBoR C10Ba rayal CMOTPUTE B AHTTIO-PYCCKO YaCTH COBAPS.

pyOpuka
ITO C/I0BO HENb3A MEPEBOAUTH Ha aHIIMIICKMIL sA3BIK Kak rubric.
Ero cnemyer nepesonutsh cnosamu column, heading (3aronosox), section.
3HaveHue U NepeBOJ CI0Ba rubric CMOTpUTE B AHITIO-PYCCKOI YACTH CTIOBAPSL.

C

canar (pacrenue)

9TO CIOBO He/Mb3A IEPeBOAUTb HA aHTIMITCKUIT A3BIK Kak salad.
Ero cnepyer nepeBonuts Kax lettuce [ ‘letis].

3HadeHye 1 mepeBoy cnopa salad cMoTpPUTe B AHITIO-PYCCKOI YACTU CNIOBAPA.
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CaHuTap
3TO C/IOBO Hemb3s! IEPEeBOIUTD Ha aHIIMICKMIL A3bIK KaK sanitary unu
sanitarian. Ero cienyeT nepeBoguth Kak hospital attendant.
Ipumep: Ona nomepsana co3Harue, U NPUUATIOCH BbI3bIEAMD CAHUMAPOB, HIMOGbI
OMHeCMU ee 8 NONAnty.
She fainted and they had to call for hospital attendants to take her to
her room..
3Hayenue u nepeBoj| CNOBA sqnitary W sanitarian CMOTPUTE B aHIJIO-PYCCKOIL
JacTH CTIOBaps.

CATHMH (COpT TKaHu)

3510 cnoBO HeNb3d IIEPEBOAUTDL Ha AHIMICKUIM A3BIK KaK salin.
Ero cnenyer nepeBoguth Kak sateen.

3HayeHue ¥ NepeBof CI0Ba satin CMOTPUTE B AHTTIO-PYCCKOI YacTH CIOBaps.

CeaHC (KIHO)

9TO C/IOBO HeNb3A IEePEeBOAMUTH HA AHIIMVICKMI S3BIK KaK seance.
Ero cnepyer nepeBoguth Kak performance, show.

3HayeHue ¥ NEPEBOT CIOBA Searce CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOM IaCTH CIOBaps.

Ce30H
ITO CNIOBO HENMb34A IIEPEBOAUTDb Ha aHITIMIICKMI 513bIK KaK Seasoning.
Ero cnegyer nepeBopgnTb KaxK season,
Ipumep: Ocenv 6vina ee noGuUMbIM 8pemMeHem 2004a.
Autumn was her favourite season.
3HaueHMe U [IePeBOY C/I0BA SeASONing CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKON YaCTH CNOBapsl.

CeKIUA (CropTHBHAS)
9TO CIOBO HeJb3sl [IEPeBOAUTDL HAa aHIMIMICKMIT A3BIK Kak section.
Ero crnenyer nepesonutb Kak sport(s) club, sport(s) class, sport(s) group.
Ipumep: Anna pewiuna xo0ump 8 CeKUUIQ HACMONLHOZO MEHHUCA.
Anna chose to attend ping-pong sport group.
3HauyeHue 1 MePeBoy, CI0Ba section CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOI YaCTH CIOBApA.

CeHTeHLMA
3TO CI0OBO HeNMb3sA NEPEeBOAUTb HA AHITIMIICKMIT SI3bIK KaK sentence.
Ero cnemyer repeBogyuTh Kak maxirm.

CEpBUPOBATDH
DTO CNMOBO HENb3A NEPEBOJUTb Ha AHITIMICKMUIL A3bIK KaK serve.
Ero cnepyer nepeBomUTh Kak cioBocodeTaHue lay the table.

188



A. ITaxotun "Tonkoeblif c1OBapbh 0OMAHIUBBIX CHOB"

IIpumep: Y Hux 6110 6cee0 decsimp Murym u 0684 4en06exd u3 NPpucyzu, 4mobot
cepsuposams CHon.
They had only ten minutes and two servants to lay the table.
3HaveHue U TIEPEBOL, CNIOBA Serve CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKON YaCTH C/IOBApA.

CEeHbOP/CHHBOP

9ro cioBo Tpebyer ocoboro BuMManus. Ero cnenyer nepesoputh Ha
aHT/IMIICKMIA A3BIK KaK seignior (ec/i pedb MAET 00 MCTaHCKOM TOCTIOAMHE)
U Kak signor (ecnu pedb upeT 06 UTAMbIHCKOM rOCIOANHE).

3HavyeHue U IIEPEBO] CTI0BA Senior CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOI JacTu CIOBaps.

CHMIIATHIHBIN
3To C/IOBO He/b3A NEPEBONUTDL Ha aHITIMICKUIA A3BIK KaK sympathetic.
Ero cienyer nepeBoguTh Kak nice, pleasant, sweet.
Ipumep: Hawiu cocedu — cumnamuutbie MOR00bLe TOOU.
Our neighbors are nice young people.
3HaueHMe 1 IIepeBOJL CNI0Ba sympathetic cMOTpUTE B AHITIO-PYCCKOM YacTH CIOBaPAL.

CHMIATUSA
3TO C/IOBO He/b3sA NEPEBOAUTD Ha aHITIMICKMIT A3BIK KaK sympathy.
Ero cnenyer nepeBomuts xak liking, affection.
3HaveHMe ¥ TIEPeBOJ, C/I0BA sympathy cMOTpUTe B aHITIO-PYCCKON YacTH CIIOBapA.

CHHYC (MaTeMaTH4eCcKuit)

3TO CIOBO HENb3sA NEPEBOAUTb Ha AHITIMIICKUIL A3BIK KaK Sinus.
Ero cnegyeT niepeBoguTh Kak sine.

3HaUCHME ¥ IEPEBOR, CIOBA SiNUS CMOTPUTE B AaHITIO-PYCCKOY YACTY COBAPS.

CKBeEp
9TO C/IOBO HeNb3s NMepeBOAUTb HA AHINIMMCKMI A3BIK KaK square.
Ero cnegyet nepeBoauthb Kak public garden(s).
3HaueHMe U NTepeBOJ CTIOBA SquAre CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOM YacTH C/I0Baps.

CKOTY (K/eliKas feHTa)

ITO C/IOBO HeNMb3A MepPeBONUTH Ha aHITIMIICKMIA A3BIK Kak Scotch.
Ero cnepyer nepeBomuTb Kak adhesive tape. B aMepuKkaHCKOM BapuaHTe
MOJXKeT YIOTpeOIATbCA M CToBOcoYeTanue Scotch tape.

Ipumep: Iocvinka 6bina nepesssanHy cxomHem.
The parcel was tied with adhesive tape.
3HaveHMe U IEPEBOT, CTI0BA Scotch CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOM YacTH CTOBAPSL.
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CTaBAHCKUN
ITO CTIOBO MOXeET MepeBONUTHCA Ha aHIJIMICKMIT A3bIK Kak Slavic
win Kak Slavonic.

CMOKUHT
9TO CNIOBO HEMb3s IIePEBOANTD Ha aHITIMIICKMI A3BIK KaK smoking.
Ero cnenyer nepesoputh Kak dinner jacket, smoking jacket, tuxedo
(aMepUKaHCKMIT BapUaHT).
3HaueHue 1 nepeBof CI0Ba smoking CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOI YaCTH CTOBapS.

CONMMHBIIN (yBaxaeMblil, CEPbE3HBIIT)
9TO CNIOBO HENb3A MEPEBOAUTb Ha aHIMICKMI A3BIK Kak solid.
Ero cnepyer nepeBoguth Kak respectable, serious. B 3HaueHnu COMMIHBLI
c71oBO solid IpaKTUYeCKUIT He YIOTpebsaeTcs.
Ipumep:  Tsoii 6pam conudHbill enosex, U muvi He OONHHA MeUamp €20 Kapvepe.
Your brother is a respectable man, you shouldn't interfere with his career.
3Hauenne u nepesofl cnoBa solid cMOTpWTE B @HITO-PYCCKOI 9aCTH CTOBAPHL.

COCHCKa

STO CTOBO MOXET TIepeBOLUTHCHA HA AHIIMICKMIA A3BIK I0-Pa3HOMY,
a He TO/IbKO Kak sausage. OHO MOXKeT IePEBOAMUTHCS Ha AHITIMIICKUI A3BIK
un Kxax frankfurter, n xak hot dog. IlocnenHee cnoBocodeTanue Yalle BCETO
COOTBETCTBYET aMEPMKAHCKOMY BapUAHTY aHIIMIICKOTO S3bIKA.

coyc

OTO CIOBO HE/b3A MEPEBOAUTb HAa AHIIMICKMII A3BIK KaK souse.
Ero crmenyer nepeBomMTh Kak sauce.

3HayeHue U MepeBof COBAa SoUse CMOTPHUTE B aHITIO-PYCCKOM YacTH CMOBaps.

CIEKTAKMAD (IOCTAHOBKA MbeChI)

ITO CNOBO HeJb3s1 MEpeBOAUTD Ha aHITIMIICKMIT A3BIK Kak spectacle.
Ero crmepyer mepeBoguTh Kak performance, play; matinee (aHeBHO
CIIEKTaKIIb).

3HadeHye U NepeBoj| CNI0Ba spectacle cMOTPUTe B AHINO-PYCCKOI YacTH CTIOBapA.

CTEKYIAHT
ITO C/10BO CNefyeT NepeBOAUTD Ha aHITIMICKNIT ASBIK Kak speculator.
B aHIMitcKOM sA3bIKe He yoTpebnaeTcs CnoBo speculant.
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CIIMIHHMHT (pbI60TIOBHAS CHACTD)

ITO CTI0BO HENMb3s MEPEBOAUTD Ha aHTIMICKUIL A3BIK KaK spinning.
Ero cnegyer mepeBoputs Kak spinning rod.

3HayeHue M NIEPEBO| CN0BA SPinning CMOTPUTE B AHIIO-PYCCKOI YacTH CIOBApA.

CIIYTHMK (KOCMUYECKUII aIlmapar)

ITO CNIOBO HENb3sA NEPEeBOIUTL Ha AHITIMIICKUIN A3BIK Kak sputnik.
Ero cnenyer mepeBomuth Kak satellite. CrioBo sputnik 6pI10 monyisipHoO
B AHIIMJICKOM A3bIKE /IMIIb B T€YEHNE HECKONbKMX JIeT TIOCTIe 3aIrycKa
Cosetcxum Co1030M NEpBOTo MCKYCCTBEHHOTO CIYTHIUKA 3eMyu. HenasHo
B CIIIA moABunOCh BhIpakeHue sputnik moment, KOTOpoe IIPUMEHNI
B cBOell peun mpe3usieHT b. Obama.

Ipumep: 3anycx HO6020 80€HHO20 CNYMHUKA GbL HEYOaUHBIM.
The launch of a new millitary satellite failed.

CTaTHKA

OTO C/IOBO HENMb3sA II€PEBOAMTb HA aHTIMICKMI A3BIK KaK static.
Ero cnenyer mepeBoguTh Kax statics.

3HaueHMe ¥ NIepeBO] C0Ba static cMOTpuUTe B aHITIO-PYCCKOI YACTH C/IOBApA.

CTaTUCT

3TO CNOBO Henb3sA NEPEBOAUTL HA AHTNMICKUM A3BIK KaK statist.
Ero cnepyer nepeBoguTh Kak extra.

3HaueHue u epeBOf CIOBa statist CMOTPUTE B aHINO-PYCCKOIT YaCTU COBAPS.

CTUNIEeHAMA (cTyfeHdecKan)

ITO CN0BO HENb3A NEePEeBOAUTb Ha aHIIMITCKMIL A3BIK KaK stipend.
Ero cnemyer nepeBoguTh Kak scholarship.

Juavenue u-epeBoy, CnoBa stipend cMOTpHUTE B aHIIO-PYCCKON YacTH CIOBAPA.

CTYII (npenmet Mebenn)

ITO CI0BO HeNb3A NepeBOAUTb Ha aHTIMICKMIT A3BIK Kak stool.
Ero cienyer mepeBoguUTh Kak chair.

3HaueHye U TIepeBof, CMoBa stool CMOTPUTE B AHTIO-PYCCKON YaCTH COBAPA.

cynepoOnoxka

ITO CIOBO HeMb3s NMePEBOJUTDH Ha aHIVIMICKIUI A3BIK KaK super-cover.
Ero cnenyer nepeBoauTh Kak dust cover unu dust jacket (B aMepUKaHCKOM
BapyaHTe aHTIMICKOIO A3BIKA).

Ilpumep:  Imo bvina moncmas KHU2A 8 cynepobnoxKe.
It was a thick book in a dust jacket.
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cxeMa (muarpamma)
ITO CI0BO HENb3A MEPEBOIUTH HA aHITIMIICKUIL A3BIK KaK scherma.
Ero cnenyer nepesoguts cosamu diagram, scheme, layout, chart.
3HaueHMe 1 mepeBOf C1oBa schema cCMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOI YacTy C/IOBapA.

CIleHa (B pa3HbiX 3HAUEHUSX)

ITO CJIOBO MOXXET IIEPEBOANTDLCS Ha aHIMIMICKUI ASBIK II0-PAZHOMY:
stage (IOMOCT B TeaTpe), scene (B CIeKTaK/ie 1 B [IEPEHOCHOM 3HaYeHUM),
sequence (CLieHa BO BpeMs CbeMOK (unbMa), still (kagp n3 ¢unbma B Bupe
¢$oTO B XypHae Wi rasere).

Ipumep: The sequenes played quickly and the half hour was soon over.
CLL@Hbl npouzpvieance 5blCmP0 U 8CKOpe noa4aca 3aKOHUUNUCD.

cueHapuii (bunbma)

3TO CNOBO HENb3st MEPEBOAUTD Ha aHITIMIICKUIL A3BIK KaK scenario.
Ero cnenyet nepeBoauth Kak film script, script.

3HavueHVe 1 [IePEBOY CI0BA SCenArio CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOI JACTH CIOBApA.

T

TaKca (nnara)
9TO CNOBO HENb3sA MEPEBOJUTb HAa AHTIMIACKUIA A3BIK KaK lax.
Ero cnemyer nepeBonuThb CioBaMu fare, payment, pay, price, cost.
3HayeHue ¥ NePeBOJ, C/I0Ba £4x CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOI YaCTH C/IOBAPA.

TaKca (nopopa cobak)
ITO C/MOBO HeNb3A NMepeBOAUTh Ha AHIIMMCKUNA A3BIK Kak tax.
Ero cnenyet nepeBoputh Kak dachshund [ daekshund).
Hpumep: Takca — 3Mo NoPoda OXOMHUMbUX COOAK.
Dachshund is a hunting dog.
3HayeHue 1 NepeBof, cnoBa fax CMOTPUTE B aHIJIO-PYCCKOM YaCTH CTIOBap4.

TAKT (My3bIKa/bHbII1)

ITO CMOBO Henb3sA NMepeBOAUTh Ha AHIIMACKMI A3BIK KaK fact.
Ero cnepyeT nepeBOOUTD Kak time, measure, bar.

3HayeHye u IepeBof; CIoBa tact CMOTPHUTE B aHITIO-PYCCKOI YacTH COBaps.

TanucMaH

9TO C/IOBO Heb3sl MEPEBONUTD Ha aHITIMIACKUIL A3BIK Kak talisman.
Ero cnepyeT nepeBOsMTD KaK mascot.

3Hauenue n nepeBop CnoBa talisman CMOTPUTE B aHI‘HO—pYCCKOI‘/'I 1acTy ClioBapA.
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Tanon

ITO C/IOBO He/Mb3A HepeBORUTDL Ha aHTAUICKMI A3BIK Kak lalon,
T.K. €T0 CIEAyEeT HNEPEBOAUTDL CIOBOM COUPON.

3HaueHMe M IepeBOf clIoBa talon CMOTPHTE B AHITIO-PYCCKOIM YaCTH CIOBAPA.

Te3ncC

9TO C/IOBO HeNb3si MEPeBOXUTh HAa AHITIMICKMIL A3BIK Kak thesis.
Ero cnepyer mepeBoguTh KaK proposition, point, ground(s), argument.
W Tonbko ecnu pedb upeT o punocopuu MU IMHTBUCTUKE, ITO CIOBO
MOXXHO IIePeBOANTD KakK thesis.

3HadeHne 1 nepeBof crioBa thesis cMOTpUTe B aHITIO-PYCCKOIf 4acTH CIOBApA.

TEeHHMC (HaCTONbHbIIL)

ITO CNIOBO HENb3sA MepeBOJUTh Ha AHTNIMIACKUI ASBIK KaK fennis.
Ero cnengyer nepeBoguTh Kak ping-pong.

3HaueHMe U TTepeBO]] CNI0BA tennis CMOTPUTE B aHT/IO-PYCCKOM YacTy CNOBapA.

TeopeTnK

9TO CNMOBO HeNb3A MEPeBORUTDH Ha AHITIMICKUI A3BIK Kak theoretic.
Ero crenyer nepeBoguth Kak theorist.

3HaueHMue U TIepeBOft C7I0Ba theoretic cMOTpPUTE B AHTTIO-PYCCKOM YaCTH COBapA.

TePMUH

OTO C/IOBO HeNb3st IePeBONUTH HA AHIIUICKMIL ASBIK KAK ferminus.
Ero cnepyet nepeBonutb Kak term, technical term.

3navene 1 IepeBoy CNoBa terminus CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOI 4acTy CIOBapsL.

TEeXHMK (MeXaHuK)
3TO0 COBO Heb3d NEPEBOANUTD Ha aHITIMICKUIL S3BIK KaK fechnique.
Ero cnepyet nepeBoguTh Kak technician wim mechanic.
IIpumep: Mot He cmoxmeM nOUUHUMb MAUURY 63 MeXaHUKa.
We can't fix the car without a mechanic.
3HaueHue U IepeBOf C1I0Ba technique CMOTPHUTE B aHITIO-PYCCKOI YACTH CTOBApAL.

TEeXHMKA (MalIyHbl)
9TO CIIOBO HeNb3sA NMEPEBOANTDH Ha AHIIMMCKUI S3BIK KaK technique.
Ero cnepyer nepeBomuth Kak (technical) equipment; machinery (MaliuHsi).
3HaueHue U epeBOX CNOBa fechnique CMOTpPITE B aHITIO-PYCCKOIT YACTH CIOBapSL.
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THUK (60/1e3Hb, J{epeBO, TKAHb)
310 CIOBO HeNb3sl MepPeBOAMTb HA AHIJIMIICKUI S3bIK Kak tick.
Ero cnenyeT nepeBoauTb Kak tic (6onesHs), teak (nepeBo), ticking (TKaHb).
3uayeHMe U iepeBof CNoBa tick CMOTPUTE B AHTNIO-PYCCKOM IaCTH CTIOBAPA.

TOPT
OTO C/OBO HeNMb3A NEPEBOAUTb HAa aHIVIMIICKMI A3BIK Kak fort.
Ero cnenyer nepeBoauTh Kak cake, pie, tart.
IIpumep: Koz0a emy npurecnu umeHUHHbLE mopm, OH e Cnan.
When they brought his birthday cake he was already asleep.
3HayeHMe ¥ 1IepeBO] CNI0Ba tort CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOIT aCTH CIOBapsI.

TpaBMa (TenecHasn)

3TO C/I0BO HeMb3s MEpPEeBOAUTL HA AaHITIMICKUI A3BIK KakK frauma.
Ero cnegyeT niepeBOAUTD KaK injury.

3HadeHue ¥ TIepeBOf, C7I0BA frauma CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKO YacTH CIoBaps.

TpaMBai
ITO C/IOBO He/Mb3A MEPeBOAUTh Ha aHIIMICKUIA A3BIK KaK framway.
Ero cnenyet nepeBomuTh KaK tram Wy street-car (aMepUKaHCKUI BAPUAHT).

TpaMIUINH
3TO C/I0BO HeNb3s MePEeBOAIUTD Ha AHTIMIICKUI A3BIK KaK trampoline.
Ero cienyer nepeBopnth Kak spring-board (nocka); ski jump (MbDKHBI).
Ilpumep: Henoodasnexy 6bi1 x0pousUii MbiHHbILE MPAMIIUH.
There was a good ski jump nearby.
3HaueHye U epeBoj COBa frampoline CMOTPHUTE B aHITIO-PYCCKOM YacTH CIOBAPSL.

TPAHCAMPOBATH

ATO C/10BO HENMb3sl MEPEBOAUTHL HA aHIIMIICKUIA A3BIK Kak translate.
Ero crenyer nepeBoauTh Kax transmit, broadcast.

3HayeHue 1 MepeBof C10Ba franslate cMOTPUTE B aHIJIO-PYCCKOIL YaCTH CIOBapA.

TpaHCIAnNA

3IT0 C/IOBO Heb3s IEPEBOAUTD Ha AHITIMIICKMIA A3BIK KaK translation.
Ero cnegyer repeBopuTh Kak broadcast, transmission, relay.

3HaueHvie u niepeBof cNoBa translation cMOTpUTE B AHTTIO-PYCCKOIT YaCTH COBAPS.

TPAHCIIAPAHT

OTO CTIOBO HeNb3si NepeBOANUTD Ha AHITIMIICKII A3BIK KakK transparent.
Ero cnegyer nepeBoauThb Kak banner.

3uavene u iepeBoy] COBA transparent CMOTPUTE B AHIIIO-PYCCKOIMA YacTH CNOBaps.

194



A. IlaxoTusn "TonKOBBII CTOBapb 06MaHYNBBIX CIOB"

Tpaneuus (durypa)

ITO C/10BO HeMb3s NEPEBOAUTh HAa aHIVIMICKMI A3BIK Kak frapeze.
Ero crenyer nmepeBoauTh Kak trapezium.

3HayeHMe ¥ NepeBo]| CIOBA trapeze CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOI YacTH CTOBApA.

TpeK

ITO C/IOBO HENb3A MEepPeBOAUTh Ha aHIIMICKMI SA3BIK Kak trek.
Ero cnenyer nepeBoauTh Kax track.

3HaueHNe U IIEPeBOT CIoBa trek cMOTpUTE B aHTTIO-PYCCKOM 9aCTH COBAPA.

TPeTHPOBATh
ITO CIOBO HEb3A NEPeBONUTbL Ha aHIMUICKMI A3BIK Kak tredt.
Ero cnenyer nepeBonuth Kak maltreat, slight.
Hpumep: A He no3eonto sam mpemuposams C6010 JeHy.
I won't let you maltreat my wife.
3HadeHye ¥ NepeBOJ CIOBa treat CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOIL YaCTU CTIOBApA.

TPUBMATIbHBIN (TONUTBI, GaHATbHDII)

ITO CIOBO HENAb3s TEPEBOAMTH HA AHTIMICKUI S3BIK Kak frivial.
Ero cnegyet nepesoputdb Kak banal, commonplace, trite.

3HayeHue U TIepeBOR c710Ba trivial cMOTPUTe B aHITIO-PYCCKOI YACTH CIOBapA.

TPUKTPAK (HacTonbHAA UIPa)
9TO CNOBO CTefyeT NEPEBONUTD HA AHTTIVIICKUIL A3BIK KaK backgammon.
CMOTpMTE TaKKe CTIOBO HApPObl.

TPyN
9TO CNOBO HeNb3A MEepeBOAMTb Ha aHIIMICKMIT A3BIK KakK froupe.
Ero cnepyeT mepeBomuTh Kak corpse, dead body, body, stiff (B pasroBopHoit
peun).
IIpumep: Kax oHu Hawinu mpyn noo xposamuio?
How did they find the stiff under the bed?
3Hauenue 1 mepeBof CNOBa froupe CMOTPUTE B aHTTIO-PYCCKOM YaCTH C/IOBApH.

TyaneT

ITO COBO MOKET TIEPEBOAUTHCA Ha aHTTIMIICKMUIT A3BIK IIO-Pa3HOMY.
Camoe pacnipocTpaHeHHOe HelTpanbHOe cnoBocoueTanme ladies’ (room),
men’s (room). B CILIA caMbIMM pacIipoCTpaHEHHBIMU CIOBAMU SBJISIOTCS
restroom, bathroom. Bcem 6yayT nonstubl cnoBa lavatory, toilette.
He sabmiBaiite n npo Tpaguuuonusie Haamucuy WC. B 6puranckoM
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AHINUACKOM YNOTpPeONAIT Takxke ¥ c/ioBo loo. B amepukaHcKOoM
PasroBOPHOM YMOTpPeONFIOT CI0Ba can u john.
CMoTpuTe TaKXKe C/IOBO 8amepKosem.

TYII (KpaTKoe MY3bIKaJbHOe IPHBETCTBHE)

ITO C/IOBO HeJb3st MEePeBOANTb Ha aHIIMIICKUI A3BIK Kak touché.
Ero cnenyet nepesomuts Kax flourish.

3HayeHue U epeBof CoBa fouche’ CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOI YACTH COBAPAL

TYIIb (YepHUIa; TYLIb J/IS pecHuI)
3TO CJIOBO HeNb3s NMEePeBOAUTb Ha aHITIUITCKUIT A3BIK KakK fouché.
Ero cnepyet nepeBoautsy Kak Indian ink (4epHuna) wiv mascara (Tyub
IS pecHuL).
IIpumep: Iucvmo 6vino Hanucarno myuwio.
The letter was written in Indian ink.
3nauenne u nepeBop cnoBa touché cMOTpUTe B AHINIO-PYCCKOIM YaCTH CIOBAPA.

y

YHHMBeEpCA (MacTep)
STO C/IOBO HeNb3A MEPeBOAUTb HA AaHIIMICKMIT A3BIK KaK universal.
Ero cnenyer nepesoputs Kax all-round craftsman.
IIpumep: Eé mym — nacmoswgutl ynueepcan. Jlenaem abconomno 8cé.
Her husband is an all-round craftsman. He can do anything.
3HaueHMe U IIePEeBOJ CTI0Ba Universal cMOTPUTE B AHINIO-PYCCKOI YaCTH CIOBapAL.

YHHMBepPCaIbHBIN

9TO C/IOBO HeIb3s NEPEBOAUTD HA aHITIMIACKMIA A3BIK KaK universal.
Ero cnegyet nepeBoguth Kak uniform.

3HaveHMe ¥ ItepeBOJ CNOBa universal CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOI YacTH ClOBapA.

yYpHa (g1s Mycopa)

ITO CIOBO HeNb3sl NEPEBOIMTHb HA AHITIMIACKMIT A3BIK KaK urn.
Ero crenyer nepesopurs Kak dustbin, wastepaper basket (pna 6ymar)
garbage can (aMepPUKAHCKMIi BaPUAHT).

Hpumep: Mecmo meoemy 002080py 8 MycopHOTi KOp3UHe.
A wastepaper basket is the best place for your contract.
3HaueHMe U EPEBOJ CTIOBA Il CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOM YacTH CIOBapA.
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YTWIN3IHPOBATH

ITO CNIOBO HeNb3A NEpeBOJMTDL HAa AHITIMICKUI A3BIK Kak ufilize.
Ero cnegyeT nepeBoguTb Kak recycle.

3HayeHme n nepeBof cnosa utilize CMOTpPUTE B AHIIO-PYCCKOI YACTH CIIOBApSL.

y4eHMK
ITO COBO MOXeT NepeBOAUTLCA Ha AHIIMICKUNA A3BIK HE TOIBKO
Kak pupil, Ho u Kak student (0CO6€HHO B aMePUKaHCKOM aHTTIMIICKOM).

)
¢abpnka

STO CIOBO HeNMb3A IePeBOAUTb Ha aHITIMIACKMIA A3BIK Kak fabric.
Ero cnemyeT nepeBoputh cnoBamu factory, plant, works.
3HayeHMe 1 epeBOy cNoBa fabric CMOTPUTE B AHTIIO-PYCCKOM YacTH CIIOBAPA.

¢aror (mMysbikanbHblt MHCTPYMEHT)

9TO CIOBO HeNb3s MEPEBOAUTb HA aHITIMUCKUIN A3BIK KaK fagot.
Ero cnenyet nepeBoguTh Kak bassoon.

3HaueHUe U NEPEBO] CNOBA fAgo! CMOTPHUTE B AHI/IO-PYCCKON YacT COBaps.

daxrypa

CmoTpuTe CTI0BO fexture B aHITO-PYCCKOI 9acTH CIOBapA.

dbammmna
DTO CIOBO HeNMb3sl [epeBOAUTDb Ha AHITIMICKMIL A3bIK Kak family.
Ero cnegyer nmepeBoputs Kak family name, name, second name.
Ilpumep: — Bawa damunus? — Tpasuc.
— Your name? — Travis.
3HaveHVe 1 mepeBof cnosa family cMoTpUTE B AHITIO-PYCCKOR 9aCTH CAOBAPA.

dbamMuabApHBIN

ITO CIOBO HeNb3si MepeBOANTb Ha aHTIIMIICKUIL A3BIK Kak familiar.
Ero cremyer mepeBopuTh Kak unceremonious, impolite. Topaspo pexe
3TO CNIOBO MOXeET NEPEBONUTHCS CIOBOCOYETAHMAMY excessively familiar
wm too familiar.

3nadenue u nepeBoy, cnoBa familiar cMOTpyTE B AHITIO-PYCCKOI YaCTH COBAPA.

danracrimyeckmii (poman, punbm)

ITO CIOBO HENb3SA TEPEeBONUTh HA AHTIVIACKUI A3BIK Kax fantastic.
Ero cnemyer mepeBoauth Kak science fiction. CylecTByeT Takke
¥ PasroBOpHOe coKpauienwue sci fi [“sar “fai].
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Ipumep: IHocneonuii panmacmuueckuit poman Kenma nocmasun mHoz20
80npOCO6.
Kent’s last science fiction novel raised a lot of questions.
3HayeHue u nepesoy CIoBa fantastic CMOTPHUTE B aHTTIO-PYCCKOM YaCTU CIOBAPAL.

damucr

ITO CAOBO CiiefyeT NMePeBOAUTh Ha AHIIIMICKMIl A3BIK Kak Nazi
[‘na:tsi]. B anrnosssiunom mupe cnoeo gauiucm (fascist) mpakTUYeCKy He
YIOTpPe6IAeTCS B TOM 3HAY€HNH, B KOTOPOM OHO YTIOTPeO/IsAeTCs B PYCCKOM
s3bike. B aHIIMIitcKoM s3bIKe CIOBO fascist yrioTpebnseTcs mpex/e BCero
B OTHOLIEHU Y UTA/IBSHCKOTO dalmnsma.
IIpumep: DPawucmcxas lepmanus 6via Ha zpau Kpaxa.

Nazi Germany was approaching its collapse.

¢en (ansa cymku Bosoc)
ITO CNOBO HeNb3sl NEPEBOANTD HA AHTIMIICKUIL A3BIK KaK fan nim fen.
Ero cnenyer nepeBoguTh Kak hair-dryer.
Ipumep:  Tor momewy novunume moti pen?
Can you fix my hair-dryer?
3HaueHue U NepeBOR CIIOB fan U fen CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOM 9aCTH CNOBAPSL.

depment

OTO CNIOBO He/Mb3sl NMEPEBORUTH HA AHIIMIICKUI A3BIK KaK ferment.
Ero ciepyeT nepeBofuTh KakK enzyme.

3HaueHue ¥ TIEPEBOJ] CNIOBA ferment CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOM YaCTH COBApA.

dunsux
ITO CNIOBO HENMb3sl NMEPEBOSUTH HA AaHIIMICKMUIA A3BIK KakK physic.
Ero cnenyet nepeBonuth Kak physicist.
3HaueHKe U IepeBOR CtoB physics u physician cMOTpUTE B aHI/IO-PYCCKOM 4acTH
CroBaps.

¢usuka (Hayka)
JTO C/IOBO HEJb3s MEPEBOAMUTh Ha aHIIMICKNMIA A3BIK Kak physic.
Ero ciegyeT nepeBoguTb, IIpeXKae BCero, Kak physics.

¢uxca

DTO C/OBO HeNb3A NEPEeBOAUTH Ha AHINIMIACKUII A3BIK Kak fix.
Ero cnenyer nepeBoguTh Kak tooth cap.

3HaueHMe ¥ NepeBOf, CIOB fix CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOMA HacTH CIOBApA.
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dunsm
ITO CNIOBO MOXeT MePeBONUTHCA HA AHITIMUCKUI A3BIK HE TONBKO KaK
film, Ho n cnoBocoweTanmeM motion pictures, a Takxe cnosamu picture,
movie (B aMepMKaHCKOM BapyMaHTe aHITIMICKOTO A3bIKA).
IIpumep: Haeaiime cxooum 6 Kuno.
Let's go to the movies./Let’s go to a movie

¢oxyc (nosxuit TproK)

ITO CNOBO HENb3A NEPEBOAUTD Ha aHTIMICKUI A3BIK Kak focus.
Ero cnemyet mepeBoauThb Kak trick, hocus-pocus (4acTo B miepeHOCHOM
3HAYEHWUM).

3HayeHue 1 iepeBo] CNIOBA focts CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOM YacTh CIOBApA.

dopma (popmentas opexa)

OTO CIOBO HENb3A NEPEBOAUTD HA AHIIMICKMI A3BIK Kak form.
Ero cnegyer mepeBopuTh Kak uniform.

3Hauenue 1 IepeBof, CJI0BA form CMOTPUTE B AHI/IO-PYCCKOI YaCTH COBaps.

¢dboropobot
3TO CNI0BO C/IefyeT MepeBOAMUTD Ha aHIIUICKUIL A3BIK Kak identikit
um composite. B aHIInitckoM A3bike ¢noBo photorobot He ynotpebnsercs.
Ipumep: B nonuyuu ecmuv moii pomopobom.
The police have my identikit portrait.

dpakuus (nomrngeckas)

OTO -C7I0BO HEIb3 11€PEBOIUTD Ha aHIIMICKMIL A3BIK KakK fraction.
Ero cnenyet mepesoputs Kak faction.

3HaueHue U TIEPEBOT CIOBA fraction CMOTPUTE B AHIJIO-PYCCKON YacTH CTIOBAPSL.

¢bypuurypa

9TO CIOBO HEMDB3A MePeBOANTD Ha aHITIUIICKMI A3BIK Kak furniture.
Ero cnegyer nepeBoguTh Kak dccessories.
3Ha4YeHYE U TIePeBON CNOBA furniture CMOTPUTE B AHTTIO-PYCCKON YacTH CTIOBAPA.

bypop
OTO CIOBO HEMb3sA NEPEBOAUTb Ha AHIIMICKUIL A3BIK KaK furor.
Ero crnegyeT nepeBopnTh Kax commotion, success, dazzling success.
3Ha‘-I€HI/I€ n nepesou cnoxaafuror CMOTpI/ITe B aHI‘IIO—pYCCKOVI HqacTtu C)'IOBapH.

dyT601
OTO C/I0BO MOXET IePEeBOJUTLCA Ha aHITIMICKMIT A3BIK [10-PA3HOMY.
Jleno B ToM, YTO B AHITMIICKOM sI3bIKe eCTh cioBa football n soccer.
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B 6puTaHckoM BapuaHTe 06a C7I0Ba MOTYT YIOTPeOIATCA KaK CMHOHMMB,
a BOT B aMEPUKAHCKOM BapuaHTe C/I0BO football accoummpyerca TOMbKO
¢ amepukaHckuM ¢yr6onom. Ecnu Bbl XoTHTe M36€XKaTh HelopasyMeHuil,
TO CMOBO (PyTOON CHIEfyeT MepeBORUTD KaK soccer.

dyréomuct
310 C10BO CrIEAyeT MEPeBOANTD Ha aHIIMIICKIIL A3BIK KaK football player
nim footballer. CnoBo footballist B aHITTMIACKOM A3bIKe He yHIOTpebnsaercs.

X

XapaKTepucInKa
910 CTI0BO HeTb3s ePEBOAUTD Ha AHIIVIICKIUIL A3BIK KaK characteristic. Ero
CrenyeT epeBoAUTb Kak description, a reference, a (letter of ) recommendation.
3HaueHue U ITepeBof cnoBa characteristic CMOTpITE B AHITIO-PYCCKOI YACTH CIOBAPA.

XO/IecTepuH
3TO CNIOBO CTIEYeT NepeBOAUTD Ha AHITIMIICKMII A3BIK KaK cholesterol.
CnoBo cholesterine B aHI/IMITCKOM A3bIKe Ha yIoTpebnaeTcs.

Ipumep:  On He ynompe6nsn npodykmst ¢ XONECMepUHOM.
He did not eat food with chollesterol.

Xop
Cmorpure napy cnos choir/chorus B «Crimcke HOXOXMX C/TOB».

I

IMANHLP (Pa3HOBUIHOCTb LML)
ITO C/IOBO HeNMb3si MEPEBOAUTh Ha aHIIMICKMII A3BIK Kak cylinder.
Ero cnegyer nepesoputh Kak top hat.
Ipumep: On umen 00biKHOBEHUE HAOEBAMb UUNUHOP, K020a BbIXOOUT 6 C6EM.
He would wear a top hat when he went out.
3uavenve u nepesoy ciosa cylinder cMoTpuTe B aHIIIO-PYCCKOI JaCTH COBapH.

IMHNIHBIN
ITO C/IOBO MOXET IIEPEBOAUThLCS HA AHIVIMICKIIA A3BIK He TONBKO KaK
cynical, HO wacTo ¥ Kak crude, shameless, ruthless, amoral. Bcé saBucut
OT KOHTEKCTa.
Ilpumep: Ee0 yunuunbie cmampu 0 ¥eHUWUHAX NEUAMAlomcs moavKo 8 ¥enmot
npecce.
His shameless articles about women are published only in tabloids.
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b |

qeK

ITO C/I0BO MOXET NEPEBOAMUTLCA Ha aHIIMICKMIT A3BIK Kak check,
XOTA 3TO aMepUKaHCKMiA BapuaHT. B 6puTaHCKOM BapyuaHTe 3TO CIOBO
NUINeTCs KakK cheque.

I

MANTBIK
9TO CNOBO C/IeAyeT NMEPEeBOAUTh HAa aHIIMICKUI A3BIK KakK kebab
[ ki:baeb). B anmimitckom ssbike Het coBa shashlyk, u nostomy ero mouru
HUKTO He IIOHMMAET, a BOT ¢loBO kebab/kebob n3BecTHO MHOIMM, [I03TOMY
JIydliie BCETO C/IOBO WAUAIbIK IEPEBOLUTD VMEHHO STUM C/IOBOM.

MBENCKMI CTON

910 CNIOBO CrIEiyeT MePeBOANTD Ha AHIIMIICKIUIT A3BIK KaK smorgasbord
["smo:gasboa:d]. B anrnmiickom sisbike cnoBocoderanue Swedish table ne
yIoTpe6/isieTCs.

med

D70 C/10OBO HeNb3A NEepPeBOAUTL Ha AHIMTUICKUMA SI3BIK Kak chef
Ezo0 cnenyet nepesoguThb cnoBamu boss, head, chief, leader.
Ipumep: Tsotl wed npocmo cymacuiedusutl cmapux.
Your boss is nothing but a crazy oldman.
3HaveHMe U TlepeBof CNI0Ba chef CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOM YaCTH CIIOBAPA.

WIKOMSP (ydenHuk)

3TO CNOBO Henb3A NEPEBOANTH Ha AHITIMICKMUI SA3bIK Kak scholar.
Ero cnenyet nepesoputh kak student, pupil.

3HayeHue U mepeBof coBa scholar cMoTpuTe B AHINIO-PYCCKOI YaCTH CIOBApAL.

Inpun

9TO CIOBO HENb3sl MEPEeBOIUTb HA AHINIMIICKMI A3BIK KaK spritz.
Ero cnenyet niepeBOIUTD KaK syringe.

3HavyeHue 1 IepeBOT CN10BA SPrilz CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOM JaCTH CIOBAPAL.

wpudr
OTO C/1OBO Henmb3s NMEPEBOAUTH Ha aHIIMICKUIL A3BIK Kak shrift.
Ero ciieffyet repeBOauTDb CIOBOM font.
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Ipumep: Mpi He cmoxem npouumame meKcm, eciu y HAC He Oydem acex
wpugpmos.
We won't be able to read the text if we don't have all the fonts.
3HayeHue ¥ nepeBo] cnoBa shrift cMOTpUTE B AHITIO-PYCCKOM YaCTH CTIOBApA.

S/

360HUT

9TO C/I0BO HeNb3s HepeBOAMTb Ha aHIMIMICKMIT A3BIK Kak ebony.
Ero cnegyer nepesoguth Kxax ebonite, vulcanite.

3uaueHue u nepesojl C10Ba ebony CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOM YacTy C/IOBApA.

9K3aMeH
STO CMOBO HENb3s MEPEBOAUTDH HA AHIIMICKUI A3BIK KaK examine.
Ero crnenyer nepeBopnTh KaK examination, exam.
Ilpumep:  On nposanun ece 3x3ameHbl, Kpome PPaHuy3ckozo.
He failed all the exams except French.
3HaueHue 1 IIepeBo] CJi0Ba examine CMOTpUTE B anrno-pyccxoﬁ YacTH CnoBapi.

3K3eMa

TO CIOBO HeNlb3si EePEeBOAUTD HA AHITIMICKMIT A3BIK KaK exam.
Ero cnenyet mepeBoguTh Kak eczema | eksima).

3HayeHMe 1 IEPeBOT, CTI0BA €XaAm CMOTPUTE B aHTNIO-PYCCKOI 9aCTH CTOBapA.

3K3eMIIAP

STO C/IOBO HENb3A IEPEBOANTDL Ha AHIVIMICKUI ASBIK Kak exemplar.
Ero ciepgyeT nepeBomnTh Kak copy.

3HayeHue ¥ IEPEBOT C10BA exemplar cMOTPHUTe B aHITIO-PYCCKOI YacTH CIOBapA.

9KOHOMMUThH
ITO CNIOBO, Yallie BCETO, CNIeAyeT MePeBOANTh Ha aHIIMICKMIT A3bIK

Kak save, a He economize, €C/ii pevb UAET O HAKOIUVIEHUM eHeT unmu o6
9KOHOMMM IIpK NOKyIKe. CI0BO economize ynoTpebnaeTca B 3HAYCHUM
9KOHOMMTD Ha YeM-TO.
Ipumep: 1) Mbt He MOXeM IKOHOMUMY HA NPOJYKMAX.

We can’t economize on food.

2) Bui cakoHomume 25 PyHmos Ha amOi noKynKe.

You'll save 25 pounds on this purchase.
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3KcmepTM3a

ITO C/IOBO HENb3A NEPEBOAUTH HA AHIIMIICKMIL A3BIK KaK expertise.
Ero cnenyer nepeBoguth Kak expert examination, examination, commission
of experts.

3HaueHMe U NepeBOf C/I0BA expertise CMOTPUTE B aHITIO-PYCCKOM 4aCTH COBApPA.

IKCIOSUIMUSA
CmoTpurte croBa exposition/esposure B «CImcKe TOXOXMUX CIIOB».

3KCTPA (BbICILETO Ka4ecTBa)

ITO CMOBO HENMb3A MEPEBOAMTH HA AHTNMIUCKUNM A3BIK KaK exird.
Ero cnenyer nepeBopMth Kak premium quality, high quality.

3Ha4eHMe 1 IIEpeBOJ] CTIOBA extrd CMOTPUTE B AHITIO-PYCCKOM YacTH CIOBapsi.

3KCTPAaBaraHTHOCTD
3TO CJIOBO HEMb3A IEPEBOAMUTD Ha aHITIMIICKMIA A3BIK KaK extravagance.
Ero cnenyer mepesoputh cioBaMU eccentricity, preposterousness.
3HaueHue u IepEBoY, CTI0BA extravagarnce CMOTPUTE B aHTJIO-PYCCKOIM YacTH CNIOBaps.

3KCTpaBaraHTHBII
IT0 CNIOBO HETb3s IEPEBOAUTD HA aHITIMIICKII A3BIK KaK extravagant.
Ero cnepyet nepeBoputh cnosamu eccentric, bizarre, preposterous.
Ipumep: Y nezo Obin akcmpasazanmHbLli XapaKmep y O4eHb TPKASL BHEUIHOCD.
He had an eccentric character and a very flashing appearance.
3HaueHMe i TIEPEBOT] CTOBA extravagant cMOTPUTE B AHIVIO-PYCCKON YacTH CIOBapsL.

IMEKTPUK

DTO C/IOBO HENb3s NMEPEBOIUTD HAa aHITIMICKUIT SA3bIK Kak electric.
Ero cnenyer nepeBoauTs Kak electrician.

3Havenve u nepesoy cosa electric cMOTpuTE B AHINO-PYCCKON YaCTH CIIOBAPS.

37IEMEHT (baTapeiika)

3TO CIOBO HENMb3A NEePeBOSUTD HA AaHIMMIICKMIT A3BIK Kak element.
Ero cnenyer nepesonuth Kak battery vnu alkaline cell battery.

3navenue u epeBof CN10Ba element CMOTpUTE B AHITIO-PYCCKOM YacTU CIOBAPAL.

aMMAeMuA
STO0 C/I0BO C/IEAYET MEpeBOAUTD Ha AaHITIMIICKMI SI3BIK KaK epidemic.
CroBo epidemy B aHIINIICKOM A3bIKE He YIOTPEOASETCH.
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3CKMMO (MOpOXeHoe)

ITO CIOBO HeNb3s NEPEBOAUTh HAa AHIMIMIMCKUNI A3bIK KakK Eskimo.
Ero cnemyer nepesoputh Kak choc-ice; ice cream on a stick.

3uavuenue u nepesop, cnosa Eskimo cMoTpuTe B aHIIO-PYCCKOM 9aCTH CNOBapA.

3¢ dekTHBHDII
Cmorpute cnopa effective/efficient B «CIucke moxoxxux cinos».

10

OBETUp'

ITO C/IOBO MOXKET MePEeBOAUTHCS Ha AHT/IMIACKUI SI3BIK HE TOMBKO Kak
jeweller, Ho n Kxak goldsmith (1oBenup no sonory) u silversmith (10Benup
o cepebpy).

A

AVMIHUI

ITO CIOBO MOXKET IEPEBOUTHCS HA AHTINIACKUI A3BIK N10-Pa3HOMY.
Bcé 3aBucut ot KOHKpeTHOTO 3HadeHus. ECu Mbl MMeeM B BULy 06bi4Hy10
AUMHUYY, TOTAA AaHDIMACKUM SKBUBAJIEHTOM OyHeT CIOBOCOYeTaHMe
scrambled eggs. ECniu Mbl TOBOPMM O AUHHUUe-21A3YHbE, TOTAA HAJO
UCIIOTIBb30BATh Apyroe crioBocodeTanmne — fried eggs. Hy a ecnu Mbl roBOpUM
06 omneme (c CbIpOM, KOI6ACOIA U T.Ji.), TOTIA MOXKHO UCTIONIb30BATh CIOBO
omelette.

CMoTpuTe TaKKe CI0BO omelette B aHIO-PYCCkoil YacTu CoBaps.
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CnncokK Moxoxux c1oB

ITaps1 cnos

A
absent | ®bsant) npunazamenvroe omcymcmeyrouguii
absinthe [ 2bsin®)] cywecmsumenvroe abeenm; nonvinnas 6odxa

accept [ak’sept] npunumame, Gpamo
except [1k’sept] uckmouamo, uspimame

access ["akses] cywecmeumentoe docniyn; enazon umems docmyn, nony«umo
docmyn
excess [1k'ses] cywecmsumenvroe upesmepnocmo, usbvimox

adapt [o"daept] erazon npucnocabnusams, adanmuposams
adept ["mdept] cywecmeumenvroe axcnepm, snamor; npunazamensioe 3Harouuil,
onvimubwiii, ceedyusuti

adapt [a'deept] 2nazon npucnocabrusams, adanmuposams
adopt [2"dopt] znazon yconosnamo, ydouepamy; nepettumams, ycéausamy

affect [2'fekt] cywecmeumenvroe agidexm; znazon nodeepzamov ususeckomy
8030eiicmeuio; 6onHo8amMy, mpozamb; nopaxname (o 6onesnn); umems
npedpacnonosienrocmy, mendenyuso
Ipumep: Mansfield often affected a monocle.
Mancguno wacmo npednouuman Hocums MOHOKA®.
effect [1'fekt] cywecmsumenvrioe pesynomam, deiicmeue, énusnue

alive [3'1a1v] npunazamensuoe musoil, snepeuunvti, 60dpuiii (ynoTpebsieTcs nocne
CYLIECTBUTE/ILHOIO WK B KaYeCTBE MMEHHON YaCTH CKasdyeMoro)
Ipumep: The man was still alive when we found him.
Myxcuuna Gvin ewje #us, K020a Mol €20 HAUU.
live [la1v] npunazamenvioe #cusoi
Tipumep: The giri brought live mice into the office.
Jesouxa npunena 8 ouc smusvix motuei.
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alley ["2li] cywecmsumensnoe ysxas ynuya
ally ["eelai]; [8'la1] cywecmeaumenshoe corosnuk, croponnux

aluminium ["elju'mmiom| amomunui
aluminum [o'lu:minam| amomunuil (aMepuUKaHCKMIT BapUAHT)

amber [‘@mba] cywecmeumenvroe anmapy; senmoiil usem; eamoiil ceem
(ceetodopa) npunazamenvroe AHMAPHBLLL HceMbLil
ember ['emba] cywecmeumenvroe muaerousuii yeonex

angle ["&ngl] cywecmsumenvnoe yeon
Hpuwmep: It is a right angle.
Imo npamoii yzor.
angler | '@ngla] cywecmsumensHoe puibax

artist [ a:tist] cywecmsumenvroe xyooxcHux; macmep céoezo dend; apmucm
artiste [Q:"tISt] cywecmeumenvroe apmucm, apmucmia; scmpadnvii apmucm,
ICMPAoHUK

ascribe {o"skraib] znazon npunucoreamy (to) xomy-mo
describe [di’skraib| zzaeon onucvisamp

assume [3'sjiem| 2nazon npunumamo, Gpamv Ha ce6n
presume [pr1’zju:m| enazon npednonazamo, nonazams

assurance [3°[varans] cywecmsumenvroe 2apanmus, ybexdennocmy
insurance [1n’ [varans] cywecmsumenvroe cmpaxosanue

assure [2°[V3] znazon y6esmdamy, ysepamo
ensure [In'[Va] znazon 2apanmuposatns, sacmpaxosams

award [a'wo:d] enazon npucymdams, nazpanoame
reward [r1'wo:d| cymecmeumenvroe Hazpada enazon Hazpamdamo

B

beneficial | beni’f1fa]] npunaeamenvroe 6nazomeophoiil, yene6norii 6vi200HbLl

beneficiary [ ben fifari] cymecmeumenvroe Genedunuapui; nuyo, nonvaywueecs
noxcepmeosanuamMy unu 61a200eAHUAMY

benzene [‘benziin] cyuwecmsumenvtoe 6enson

benzine [ benzi:n] cywecmsumenvroe Gensun (11 YUCTKU TKaHel, HO He TOIUTUBO
IJIS aBTOMAIIUH)
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berth [b3:6] cyujecmsumenvroe xotixa (na mapoxone v 1.1.); cnanvHoe Mecmo
(B x.-7. Barone, camonere)
birth [b3:8) cyuecmeumenvioe pondenue; nossnenue na ceem

beside [b1'said] npednoz padom, oxono
besides [b1'saidz] napeuue kpome moeo, ceepx mozo, 6onee mozo npednoz Kpome,
34 UCKTIOMeHUeM, UCKAWHAS

burgher [b3:ga) cyuiecmsumenvroe Gropzep, 20poscanun
burger [b3:92] cymecmsumensroe 2ambypeep; xomnema u3 pybrenozo maca

C

calendar [ 'keelinda] cywecmsumenvioe kanendaps, nemoucuucnenue
calender ['keelinda] cymwecmsumenvioe xanandp, xamox, nowunvnvtii npecc

cadence ["kerdens] cymecmsumenvroe modynsyus; nonwmenue zonoca; pumnm,
memn
cadenza [ka'donzo] cywecmsumenvioe xadenyun

cannon [ ‘kenan| cywecmsumenvtoe nywixa, opydue
canon | ‘kaenan] cywecmsumenvroe npasuno; xanon

career [ka'110] cymecmeumenvroe xapvepa
carrier [ 'kaeria] cywecmsumenvnoe 803uux; nepesozuux, Hocunvuiux

canvas [ "k®nvas| cymecmsumenvnoe xoncm, nonommuo
canvass [ 'k&nvas] znazon cobupamv (ronoca uséupareneit, 3akass 1 T.11.)

change [tfeinds] cywecmsumenvroe nepemena; usmenenue znazon menamo(cs),
usmenamo(ca); 3amensmop

exchange [iks tfemds] cywecmeumenvroe o6men; 6apmep (0 mosapax), mena,
3aMeHna 2nazon OOMEHUBAMD, MEHAMBCH

Chile ["tJili] cywecmsumenvnoe Yunu
chilli ["tfili] cymecmeumenonoe (xpachpiit) cmpy4xoesiil nepey,

chef [fef] cywecmsumenvroe mwed-nosap
chief ["tfi:f] cymecmsumenviioe nauanvsux, wed

chic [Jik] cymecmsumenvroe mux
chick [tfik] cywecmsumensroe yotmnenox
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choir [ kwaia] cymecmsumenvroe xop (3ame epKOBHbIH)
chorus [ 'ko:ras] cywecmeumenvroe xop

civic ['sIvik] zpamdanckuti (CBA3aHHDINA C JKUTENAMU TOPOJOB)
civil ['sival] mmamcxuii (B oTIN4Me 0T BOEHHOTO0); 2pascdanckuii (CBA3aHBBIA
C FPaXXaHAMM CTPaHbI)
IIpumep: People always fight for their civil rights.
JT10du scez0a 6opromcs 3a c60U 2PANOAHCKUE NPABA

coarse [Kkois| npunazamenvhoe 2py6ouii (Bo Bcex 3HA9EHUAX)
course [ka:s] cywecmsumenvroe kype, nanpasnenue

coma [‘kouma] cymwecmsumenvroe xoma
comma [ 'koms]| cymecmsumenvtoe sanaman

cognac ['konjek] cywecmsumensroe xonvax (bpanuysckuit)
brandy [‘braendi] cywecmsumenvhoe xonvax

complementary [ kompli'mentari] npunazamenvroe dobasounsiil,
dononHumenvHbil

coplimentary [ kompli'mentari| npunazamenvrioe nosdpasumenvuvtii,
npugemcmeeHnvlil

comprehensive [, kompri hensiv] npunazamenstoe 6cecmoponnuii, nonnotii,
8ceobvemmouuii

comprehensible [, kompri hensibal] npurazamenvtoe nonsmuwit, nocmuncumorii,
Acnouil

concept [ 'konsept] cymecmsumensnoe nonsmue, udes; 06usee npedcmasmuene;
KOHyenyus

conception [kon'sepfan] cywecmsumenvoe ocmoicnenue, nonumanue, nonsmue,
npedcmasnenue, KOHUENYUS

concert [ 'konsat] cywecmeumenvroe konuepm (BHICTYIIEHNE)
concerto [kanf3:tov] cywecmeumenvroe xonuepm (MysbikanbHas gpopma)

conscience [ 'konfans] cywecmsumenvroe cosecms
consciousness [ 'konfasnis] cyuecmsumenstoe cosnanue, cosnamenvrocme
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continual [kantinjual] npunazamentroe nocmosunviii, nenpepvisuiii
continuous [kan tinjuas] npunaeamenvtoe Henpepwisuwiiis nenpexpauarouguiics,
Henpepuvieaemuolil

council { 'kavnsal] cywecmeumenvroe cosemanue, scmpeua, 0bcyncdenue; cosem
(opeat zocyoapcmeennoii enacmu)
counsel [ 'kaunsal] cywecmsumenvhoe o6cymdenue, paccmompenue, Koncynvmauus

courage ['karid3] cywecmsumenvroe cmenocmo; xypas
encourage [In"kArid3] znazon 0600psamo; noowspame, noddepuusams

crash [krae[] enazon nomepnems asapuso, xpywenue; pymumocs ¢ zpoxomom
crush [krA[] enazon dasump, dpo6umo, monous

critic ['kritik] cywecmeumensroe xpumux, kpumuxan
critique [kri'ti:k] cymecmeumenvhoe kpumuueckuii omsovie, xpumusecxas cmamos;
peuensun

current ['karent] cywecmsumenvroe cpys; nomox, mesenue
currant ['karant] cywecmeumenvroe cmopoduna (aropsi)

D
describe [d1’skraib] enaeon onucvisame
ascribe [0 skraib] enacon npunucvisamo xomy/uemy-mo

desert ['dezat] cyujecmsumensioe nycmuvins; nycmuinnviil paiion npunazamensroe
3a6powennviti, noxunymoiii enazon [di'z3:t] ocmasnamo; desepmuposamo
dessert [dr'z3:t] cymecmsumensioe decepm

discreet [di’skri:t] npunazamenvroe 3dpasomvicnnuuii, paccydumenvubiii
HebGonmnuswviil, coepiicanniii
discrete [di’skri:t] npunazamenvroe omdenvuuviii; 060cobnennvisi; uzonuposanmotii

disinterested [dis mtristid] npunazamensroe Gecxopvicmuuiii
uninterested [An"mtristid] npunazamenvroe 6espasnununstii

dissatisfied [di’s@tisfaid] npunacamensroe neydoénemeopennuviii, nedosonvuotii
unsatisfied [an’setisfard] npunacamensmoe eydoenemeopennviii, neycnoxoennvtii

doggie ['dogi] cywecmeumenvroe cobauxa, cobauonxa, necux

doggy [ 'dpgi] cymecmsumenvioe co6auxa, cobayotina, necux npunazamenvtoe
cobauuii
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dose [davs] cywmecmsumenvroe d03a, dons, nopuus
doze [dovz] cymecmeumenvroe dpemoma, connusocmy; znazon dpemamo, Knesamo
HOcoM

E

economy [1'konami] cymecmsumenvroe xo3aiicmeo, sxonomuxa, HapodHoe
X0371icmeo; Gepennueocmp, pacuem, pacuemaueocy, IXKOHOMUS

economics [,eka’ nomiks] cywecmsumensroe sxonomuneckas meopus, sxonomuxa
(HayKa); PETIKO IKOHOMUKA; HAPODHOE X03ATICMBO

effective [1' fektiv] npunazamenvnoe deiicmeennvtil, pesynomamusnotii
deiicmeyrouguil; umerowguii cuny; ddpPexmuptii, 6pocruti, noparncarouiuii

efficient [1'fifont] npunazamensroe delicmeennviil, pesyromamusnoiii,
afpexmusnplii pauuonanvrviil, uenecooGpasHviil ymenniti, 10020mosienHbill,
Keanuduuuposannotii

elemental [ eli’mentl] npunazamensvroe cnuxuiinotii, neo6ysdannovuii
Ilpumep: The audience was stunned by the elemental force of the play.
Ily6nuxa 6vina nopamena Heoby30anHOLl CUNO My3biKiL.
elementary [ eli’mentari] npunacamenvroe az6yunvtii, npocmoii snemenmapnovis;
HAYAAbHDI, NEPEUNHDIT

emergence [1'm3:d38nSs| cywecmsumenvroe nosenenue, cnavimue, (penxo)
HenpedsudeHnbill cnyyaii

emergency [1'm3:d391nsi] cymecmeumensroe nenpedeudennviii cyuais; xpaiinocmo;
YIT; asapus npunazamenvHoe 6cnomozamenvHutil, 3anacuoii, asapuiinolii

emigrate [ emigrelt] 2razon amuzpuposamo, nepecensimocs (M3 CTPaHbI)
immigrate ['1migreit] zracon ummuzpuposamo (BbesKaTh B CTPaHy)

emigration [ emr’greifon| cywjecmesumenvuoe amuzpanus, vtesd (U3 cTpanbl)
immigration [,1m1’gre1fan] cywecmsumenstoe ummuzpayus, ve3d (B crpany)

encourage [In'karid3] zzazon 0600psamv; noowpsims, nodoeprcusams
courage [ karid3] cyuwecmsumensroe cmenocmo; kypax

ensure [0 (V3] znazon zapanmuposamv, obecneyusams, pyuamvcs,

3acmpaxosamn, CMPpaxesams
insure [In' (V3] enazon cmpaxosamv(ca), sacmpaxosvisamy(ca)

210



A. TTaxorun "Tonxoppiii cioBaph 06MaHIUBBIX CTOB"

especial [1'spefal] ocobennpiti, ocobbul, cneyuanvuvil; ucknouumenvHbill
special ['spe[al] npunazamentroe ocobbuil, ocobennviil, cneyuanvuviil
OMAUMAIOWUIICR 00001 BANCHOCHBIO; CPOUHDLEL, CHEWHDLEL, IKCIPEHHDLL

except [1k’sept] enazon uckmonamp; usvimamo
excerpt [ eks3:pt] cywecmsumenshoe evibopra, évidepicxa, useneueHue 2nazon
omoéupamy, 86I6UPaMy OMPLIGKU

exchange [1ks"tfemnd3] cywecmsumenvroe 06men; 6apmep (o mosapax), mena,
3amena 2iazon 06MeHUBaMb, MEHAMbCA

change [tfemnd3] cywecmsumenvroe nepemena; usmenenue enazon menamo(cs),
usmensimo(cs); 3ameHsmp

excite [1k’sait] enazon nobymdamy, cmumynuposamp, 6vi3visams unmepec
exit ["eqzit] cywecmeumenvroe 6bix0d

expand [1k'spend] znazon pacmazusamo(cs), pacwupameo(cs)
expend [1k’spend] enazon mpamums, pacxodosamo

expanse [1k'speens] cywecmsumenvhoe npocmop
expense [1k’spens| cywecmsumenvtoe sampama, pacxod

expansive [1K spansiv] npundzamensroe cnOCOGHDI PACUPAMYCS; IKCHAHCUBHDII;
2pomadnwil, 06wupHbLil
expensive [1k spensiv] npunazamenvroe 00pozoii, dopozocmosuiuil, ueHHvill

expeditionary [, ekspr’difanari]| npunazamensoe sxcnedunnonnouii
expeditious | ekspi'difas] npunazamenvroe 6oicmpuotit, nposoprutil, cxopotii

exposition [, ekspa’zifan] cywecmsumenvroe onucanue, usobpancenue, svicmasxa,
axcno3uyus; svidepwckd (npu bororpaduposaning

esposure [1k’spav3a] cywecmsumenvroe nodsepzanue (pPUCKY, ONACHOCTH U T.11.);
xadp (Ha dpoTonenxe)

extravagance [1k’'straevagons] cyuecmsumenvtoe pacmouumensHocmy; peKo
IKCMPABALAHMHOCHIY

extravaganza |1k streeva’ganza| cywecmsumensroe Gyddorada; Peepus;
sxcmpasazanmmocntv (OBeNeHUs, OFEXbL); IKCMPasazanmmuoe nosedenue
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F

factitious [faek ' t1fos] npunazamenvioe uckyccmeenmwiii; noddenvrons;
Henacmosuiuil; denanHolil; HAOYMAHHbLI

factual [ faektfual] npunazamenvroe Ppaxmuyecxusi, delicmeumenvotii;
ocHosanuvlil na Paxmax

fair [fea] cywecmesumenvroe poirox; apmapxa, svicmaexa npunazamenvroe céemnbtil,
Genoxyputil
fare [fes] cywecmsumensroe cmoumocmy npoesda, mapud, nnama 3a npoesd

fan ['faen] cywecmsumenvroe eep, senmunamop; 6onenvuux, Panam
fen ['fen] cywecmsumenvroe 6o10mo, mono

fanny ["feeni] cywecmsumenvroe 36, 3adnuya (pasroBopHbIl CTUTH)
funny ['fani] npunazamensioe cmemunoil, 3a6asnpii; cnpannpii

father ['fa:83] cywecmsumenvroe omey, podumens

farther ['fa:88] ‘npunazamenvroe (cpaBHUTENBHAS CTemenb OT far) 6onee danexuts;
npunazamenvroe 0anvreiiniuli (0 ITIOBECTBOBaHUY, PACCYKIEHUN U T.]L.),
OononnumenvHoill

final ["faml] npunacamenvroe sasepmarowsuil, saxmovumenvuotii, Koneunviii
finale [fi' na:li] cywecmsumensvnoe 3aseputenue, saxnrouenue, oxonuanue, Gunan

finis ['fainis] cywecmsumenvroe xoney (cnoso, xomopoe nuwemcs 6 Koxe knuzu)
finish [ finif] cywecmeumensroe xoneu, oxonuanue; punuw (8 cnopme)

flannel [ fleenl] cywecmeumenvuoe dnanens, Praneneeas mxans
flannelette [ fleena’let] cywecmsumenvroe Pnanenem (6ymaknas TKaHb C BOPCOM)

flank [fleepk] cywecmsumenvroe 6ok, cmopona, pnans
flange [fleend3] cywecmsumenvroe xpomxa, 6opm, svicmyn; draney,

G
girlie ['g3:li] cymecmsumenvroe deéouxa, desuymna
girly ['g3:li] cywecmsumenvroe desouxa, desuymina (8apuanm nanucanus girlie)

gambol [geembl| zrazon npvtzamv, cxaxamo

gamble [geembol| cymecmsumenvroe azapmuan uzpa
27G2071 UZpamv 6 asapmuvie uzpvl
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gold [govld] cywecmsumenvroe somomo npunazamentsoe 30n0moii
golden ["govldan] npunazamenvroe 3omomucmoiii; 3onomoii (B mepeHOCHOM
3HAYEHMM)

good [qud] npunazamenvroe xopomuii
goods [qudz| cywecmeumenvroe mosaput (ynompebnsemcs 60 MHONecmBEHHOM
uucne)

gourmet [ 'guamel] cywecmsumenvrioe 2ypman
gourmand [ 'gvomand] cywecmsumensroe 2ypman, naxomxa; moGumens KYcHo
noecmuv; 3HAMOK U3LICKAHHDIX 671100 U HANUMKOB

gray [gre1] npunazamenshoe ceputii
grey (gre1| npunazamenvroe cepusit (BApUaHT HANMCAHUA Zray)

H

hanged ["hend] npowenwas popma u npuvacTie npoluenero BpeMeHH OT
rarona hang éemams (Ka3sHUTD Yepe3 NOBelleHe)

hung ["han| npowenmas ¢opma 1 mpuYacTHe IPOUIEAIIEro BPEMEHHN OT IIarona
hang eemamy, passemusamo

heroin ["heraum] cywecmeumenvroe zepoun (napxomux)
heroine ["herauin] cywecmsumenvroe zepouns

historic [h1’stortk] npunazamenvroe ucmopuyecxuii (nmerommii ncropmaeckoe
3Ha4eHue)
Mpumep: His invention has a historic significance.
E20 usobpemenue umeem ucmopuuecroe snauenue.
historical [h1’storikal] npunazamenvroe omuocsusuiics x ucmopuu, cessannbiii
¢ ucmopueit
Ipumep: He wrote two historical novels.
On nanucan 0sa ucmopu4eckux pomMana.

holey ["havli] npunazamensvroe dvipasoti
holy [ hovli] npunacamenvroe ceamoil, cesmennoisi

home [havm)] cyuecmsumenvrioe dom (cemeiiHbLi 09ar; JOMOYALIbI, CeMb)
house [havs] cywecmsumenvroe dom (cTpoenne, sganue)

horse [ho:s] cywsecmeumensioe nowmado, konv
hoarse [hois) npunaecamenvroe xpunnoiil, cunnoiil
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I
immigrate ["1migrelt] znazon ummuzpuposams (BbeskaTh B CTpaHy)
emigrate [‘emigreit] znazon smuzpuposame, nepecenamocs (u3 cmpanni)

immigration [ tmigreifn] cywecmsumenvioe ummuzpayus, 8ve3d (B crpany)
emigration ["emigre1fn] cywecmsumenvroe aMuzpauus, 6vte3d (U3 CTpaHsl)

inscribe [1n’skraib] enazon nadnucmeamn, snucvieamp
subscribe [sob’skraib| zzazon nednucvisame(cs) (Ha raserol, xKypHanbl 1 T.IL);
wepmeosamp OeHvau

in time napeuue 6ospems (kak pas x xaxomy-mo cobvimuio)
Upumep: He came right in time for dinner.
On nputuen xax pas k yuumy.
on time Hapeuue gospema (H6e3 omozganmii)
ITpumep: He never comes on time.
OH HUK020a He NPUX0dUm 808pems.

J
jam [d3@m] cywecmsumenvroe dasxa, 3azpomoncdenue, 3amop
jamb [Beem] cywecmsumenvioe xocax (nBepH, OKHa)

L
lama [‘la:ma] aama (6ypmuitckmit MoHax)
llama ['la:ma] nama (xusoTHOE)

larva ['la:va] cywecmeumenvroe nununxa
lava ["la:vo] cywecmeumensvroe nasa

licence [laisens| cywecmeumenvhoe paspeuwierue, 10360nenue; TUKEHIUS; nAMEHM;
ydocmosepenue
license ['laisons] zzacon paspewmamv, dasamv pazpemenue

lightening ["lattonin] cymecmeumenvroe mepuanue, oceewenue (peifcTme)
lightning |"lartaig| cymecmeumenvroe moanus

liqueur [li'kjua] cywecmsumenvroe nuxep
liquor ['I1ka] cywecmeumenvroe cnupmmuoii nanumox; svinuska
Ipumep: He begged for food and for liquor.
On evinpawiusan edy u 8vnusky.
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liter ['li:to] (amepuxanckuil BAPMAHT) cyusecmeumenvhoe Aump
litter ['11ta] cywecmaumenstoe cop, mycop; npunnod, nomem (usotroro)

loath ['1av6] npunazamenvroe npomusnwul, ommanxusaruuil, omepsumenvrvil
loathe [1ov8] znazon numamos omepawenue, ne sviocums

M
macaroon [, maka’ru:n] cywecmsumenvrioe mundanvioe nesenve
macaroni [, maka‘rovni] cywecmsumenvroe maxaponv

marabou [ ‘marsbu:] cymecmsumenvioe mapaby (xuBoTHOE)
marabout ['meerabu:] cywecmsumenvroe mapaGym (MycynbManCKIil OTHISIBHUK)

marry [ 'meri] znazon menumoca (Ha KoM-1160) Wiy swixodume 3amyx (3a Koro-
nubo)
merry [ 'meri] npunazamensroe 8ecenviil; padocmubtil; cmetunoil, 3a6a6nbil

marten ['ma:tin] cymecmsumenvroe Kynuua
martin ['ma:tin] cywecmeumenvroe 2opodcxas nacmouka

mash ['mae[] cywecmsumenvroe mecuso, mMazkas macca; 2nazon dasumy,
pasmunamp; pazdasausams, pacnouusany

mush ['mAf] cymecmsumenvioe maucosas xama (B aMepUKaHCKOM BapuaHTe);
Kaweo6paznas macca; abeypd, 83dop, uenyxa (pasropoponoe)

mass ['m®S|] cywecmeumenvroe numypzus, mecca; macca
mess [ 'mes] cywecmsumenvroe Gecnopadox; nymanuua, sepasbepuxa

master [ ma:sta] cywecmeumenvuoe xo3sun, enadeneu; 20cnodun 2nazon
osnadesams, yceausamo

muster [ masta] cymecmsumenvioe c6op, cmomp 2nazon cosviéamo (cobpanne);
cobupamv, opzanu3oevisamp (Bcrpedy)

material {ma tiorial] cymecmeumenvhoe semecmeo, mamepuan; oannvie,
mamepuan, céedenus, Gaxmot npusdzamernvHoe sewecmsenniil,
mamepuanvHolil

materiel [ma’tiari’el] cywecmsumenvnoe mamepuanvsas Hacmo, 060pydosanue,
uHeeRMApy; 60e6ax mexHuka

matrass [ Maetras) cymecmsumenvioe xonba c dnunnvim 20pnom; 6onvruunHaAT ymKa
mattress [ m&tris] cywecmeumensroe mampay, miogsx
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military [ 'militeri] cywecmsumensnoe soopyncennvie cunvi; npunazamensroe
60eHHbI, 80UHCKULl, apmeticKull
militant ['militant] npunazamenvroe souncmeennboiil, ouHcmeyrousi

minute ['minit] cywecmsumenvroe munyma
minute [mal’ nju:t] apunazamenvroe kpoteunoiii, ManIOCEHLKUI

mom [mam] cywecmsumenvroe (yMEHbIINTETBHO-TACKATEIbHOE) MaMA
(amepukaHckuit Bapuanr)

mum [mAm| cywecmeumenvhioe (yMeHbIIMTENbHO-NACKaTeIbHOE) MAMA
(6puranckuii BapuaHT)

moral ['moral| cywecmesumenvroe mopans, Hacmasnenue; (MHOXeCBEHHOE YMCIO)
HPABDL; HPABCMEBEHHOCIL; MOPALbHBIE YCMOU
morale [ma'ra:l] cymecmsumenvioe mopanvtoe cocmonnue; 6oegoii dyx

motif [mav'tif] cymecmeumenvhoe nelimmomus, ocnosnas udes, moicno
Npumep: The motif of his death has often been exploited.
Yacmo IKCRAYAmuposancs MOMUS e20 CMepMuL.
motive ['Moutlv] cywecmesumenvroe momus, noGymdenue, 10600; npununa
Ipumep: They can't find the motive of his crime.
OHu He MO2ym HALMU MOMUB €20 NPECYNIIEHIA.

mucous [ mju:kes] npunazamenvroe cnusucmoti, noxpoimoiii c1u3v0
mucus [ 'mju:kss] cywecmeumensoe cnuse

N
naval [ newveal} npunazamenvroe (80enno)mopcroii, promexuii
navel ['nerval| cywecmsumensroe nyn, nynox

nervous [ 'n3:vas] npunazamensioe Hepeuvbiil, HePEO3HbIL, PA3OPANUMENnbHBIT
nervy ['n3:vi] npunazamensroe HepeHoiii (TpeGyrousmit 60NBUINX SMONHOHANBHBIX
3arpar)

0

object [‘Dbdzikt] cywecmesumensrioe npedmem (ewn); 06vexm (Heumo
MamepuaavHoe Uiy a6cMPaKmuoe, Ha KOMOPoe HANPABIEHbL MbICTIY LY
deticmeus); o6vexm (B dpnnocopduy B NPOTUBONOTOKHOCTD CYOBEKTY);
uenv

subject ['sabdsikt] cywecmsumenvroe mema, npedmem (pasroopa nnu
INKOTbHBIN); nodnesxaujee; cyOvexm (B OTUKe); n000AHHbBL, 2paXdanun
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P
personal [ p3:sonal] npunazamenvroe nunbtii, nepconanvuoi
personnel [ p3:sa’nel] cywecmeumenvroe nepconan, compydnuxu, wumam

perspective [pa’spektiv] cywecmsumenvroe 832180, mouxa 3penus na umo-mo
prospective [pra’spektiv| npunazamenvroe npednonazaemii, npedcmosuuii

physician [fi' zifan] cymecmeumenvuoe spay, doxmop, medux
physicist [ fizisist] cywecmesumenvioe Pusux

physics [ fiziks] cywecmeumenvhoe dusuxa
physique [fi'zi:k]| cywecmeumenvroe menocnonenue; pusuuecxue dannote

plug ['plag] cywecmsumenvroe npobxa, samuuxa; wmencenvnan éunka
socket ['sokit] cywecmsumenvioe 2nesdo, yenybnenue; posemxa (snexmpunecxasn)

politics ["politiks] cymecmsumenvroe nonumuxa (nayxa); nonumusecxas
OesmenvHocmy; 20cydapcmeennas nOTUMuKa

policy ['polisi] cywecmsumenvioe nonumuxa (Kax 1IMHUS TOBENEHNA); YCAHOBKA,
kypc (neiicTBumIL); cmpaxoéoti nomuc

practice [ preektis] cywecmsumenvroe npaxmuxa; svinonnenue,
ocywjecmenenue (Ha MpakTuKe)
practise [ praektis] ezacon npumenamp, ocywecmensme na npaxmuxe

precede [pri’si:d] enazon npedwecmeosamp; Gvimv enepedu, dsuzamvcs snepedu
K020-71/4€20-7,
proceed [pra’si:d] enazon npodonmcame (BUraTbHCH MM TOBOPUTD)

predicate [ predikit] cywecmsumensroe npeduxam, cxasyemoe
predicative [pr1’dikativ] cywecmsumenvroe umennas uacmo cocmasnozo

cKasyemozo

prescribe [pr1'skraib] zaazon npednucvisamo; npuxaszvieamo; nopyuame
proscribe [prav’skraib] enazon o6vasnamo ene saxona; svicoinamo

pretence [pri’tens] cywecmesumensroe npumeopcmeo
pretension [pri'tenfn] cywecmeumensroe npemensus, npumsasanue

prey [pre1] cywecmeumenvioe 006viua
pray [pre1| enazon monumvcs
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principal [ 'prinsipal] cywecmsumenvroe nauanvuux, enasa;
npunazamenvHoe 2aéHbill, 0CHOBHOT
Ipumep: Tom was a principal investor. Tom Obin 2AABHBIM UHBECHLOPOM
principle [ prinsipal] cywecmsumenvroe npunyun

quire [kwaia| cyuwecmsumenvroe xop (Bapuant Hanucauus ciosa choir)
queer [kwi1d] npunazamenvoe cpannviil, HeoGbrunbisl, 4y0HOl

quite [kwait] napeuue snonue, cosepuiento
quiet [ 'kwaiot] npunaeamenvroe muxuil, Gecurymubiil, HecHviuHbLL

R
rabbis [ 'reebaiz] cywecmsumenvroe MuoxecTBEHHOE yuCTO OT rabbi | reebal] passun
rabies ['re1bi:z] cywecmsumenvroe Gemencmeo, 800060531

reality [ri’&liti] cywjecmsumenvroe peanvrocmp, deticmsumenvuocmo
realty ["t10lti] cywecmsumenvroe nedsuncumocme

regimen ['red3imin] cyuwecmeumenvrioe pexwcum (RHs), 06pas scusmnu
regiment ["redsiment] cymecmsumenvroe nonx

repertory | 'Tepatari] cywjecmeumenvroe cknad, xpanunuue; apxue;
meampanvHas MPynna c HOOZOMOB/IEHHLIM OIS Ce30HA penepyapom
repertoire [ repatwa:] cywecmsumensroe penepmyap

reverend ['revorand] npunazamenvroe noumennviil, yeasaemoiii;
CyuwiecmeumensyHoe ezo npenooobue
reverent | 'revarant| npunazamenvtoe 6nazozoseiitviil; 6nazouecmugotii, Ha6oxcHpLi

review [11'Vju:] znazon peuensuposamo, denamv 0630p; cywecmeumenvroe 0630p,
oGo3penue; pe6io, peuensus
revue [11'Vju:] cywjecmsumensioe 0603perue, peeio

rise [1a1z] znazon nodnumamo(cs), 6cmasamo; cyuiecmeumenvroe nodHAmue,
nogouuenue, npubasxa
Ilpumep: The sun rises very early now.
Ceiluac connye 6cmaem o4eHy PaHo.
raise [1e1Z] 2nazon nodnumamv, socnumvisamy cyujecmsumenvHoe npubaska
(amepymkaHCKMit BApMAHT)
Hpuwmep: Tony raised his hand but nobody asked him.
Tony noOHAR PyKy, HO HUKIMO €20 HE CNPOCUIL.
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S

salon ['s®lon] cymecmsumenvnoe 2ocmunasn, sana; npuemnas; canon (06mIKH.
NONUTUIECKII NI TNTEPaTyPHO-XYA0KECTBEHHBII); canoH (KPacoThl UAu
CATIOH-IAPHKMAXePCKast); cazot (oMelleHNe A BHICTABOK IPON3BeTeHMil
MCKYCCTBA)

saloon [so'lwn] cywecmsumenvroe 6ap, numeiinoe sagedenue, canyn
(B aMepMKaHCKOM BapuaHTe); canon (OMeleHue A/ Maccaknpos)

sanatorium [ sena’tariam| cymecmeumenstoe canamopuil
sanitarium [ seniteariam| cywecmsumensioe canamopuii (aMepuKaHCKHit
BapHAHT)

sateen [s&e'tin] cymecmsumenvroe camun
satin ['saetin] cywecmsumenvroe amaac npunazamenvroe amaacubii

savory ['seIvari] npusacamenvhoe (BApUAHT HAIIUCAHUS SAVOUTY) BKYCHbIL,
ocmpwlil, NUKAHMHBLIL, NPAHOLL]
savoury |'SeIveri| npunazamenvroe 8KycHoviil, ocmpuiil, nNUKaHMHotl, NPAHDLII

schema ['ski:ma)] duzypa peuu (B nuurBNCcTHKE); CXUMA (BBICIHAA MOHAINECKAA
CTEHEHD B IPABOCTABMM)

scheme [ski:m] cywecmeumenvroe nnan, npoexm; npozpamma; unmpuza,
MAXUHAUUS; PUCYHOK, CXeMa; duazpamma, Yepmexn

serial ["starial] npunazamenvuoe cepuitnotii cymecmsumenvroe cepuan
series [ 'SIa11:Z] cymecmeumenvioe cepus; uuxa; xomnnexm

silicon ['silikon] cywecmeumenvroe xpemmuii
silicone [ "stlikoun] cywecmeumenvroe cunuxon

skat [skeet] cywecmsumenvroe ckam (kaprounas urpa)
skate [skett] cywecmsumenvioe cxam (po16a); xowex (Wis KaTanus Ha AbAY)

soda ['savda) cywecmsumenvroe coda, yenexucnoiii nampuii; codoeas 80da;
2asupoeannan 600a 6es cupona

sodium ["savdiom| cywecmsumenvioe nampuii sodium chloride — noeapensas
conp

soap [Savp] cywecmeumensroe Moo
soup [su:p] cymecmsumenvioe cyn
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special ['spefal] npunazamensroe oco6uiil, ocobenvril, cneyuanvHoeii;
OMAUANWULICA 00601l 8ANCHOCMYIO; CPOUHDIL, CHEWHBLIL, IKCMPEHHDIIL
specific [sp1'stfik] npunazamenvroe ocobennvil, oco6ouil, cneuuduueckui;
xapaxmepHblii; ceoeobpasnbiii; HeoGviunbill; onpedenennoiil, KORKpemHbiil
Mpumep: It was written specifically for you.
Oma Gbina HANUCAHA KOHKPemHO O MebA.

squad [skwpd] cywecmsumensroe epynna; xomanda; omdenenue
squadron [ 'skwodron| cywecmsumenvtoe sackadpon; apmunneputickuii Ousu3uon;
ackadpa (xopabnei); sckadpunps (CaMoneToB)

stationary [ 'ste1fonari] npunazamenvroe Henodsuicnuviil, cmauuonapHolii
stationery [ sterfanari] cywecmsumenvhoe kanyenspcrue moaapo

step [step] cywiecmeumenvroe cmynenvxa, waz
steppe [step] cywecmsumenvroe cmens

storey |'stoiri] cywecmsumensroe smadic; apyc
story ['stori] cymecmeumensroe nosecmp, pacckas, ucmopus; eapuanm Hanucanua
storey

subject [ ‘sabd3ikt| cymecmeumenvroe mema, npedmem (pasrosopa umu
HIKONBHBII); nodnexauiee; cybvexm (B NOTHKE); nodO0anHvill, 2paNcOanuH

object [ 'obdsikt] cywecmsumenvroe npedmem (semp); o6vexm (HeuTO )
MaTepuaibHOe WK aGCcTPakTHOE, Ha KOTOPOE HANIPABIECHBI MBICIH MK
BeiicTBuA); 06vexm (B Gunocoppun B NPOTHBOMONOKHOCTh CYOBEKTY);
yenv

suit [sju:t] cywecmeumensroe xocmiom
suite [swict] cywecmsumenvrioe xomnnexm; nomep moxc

suite [swict] cywecmeumensroe xomnnexm, Homep moxc
sweet [swi:t] npunazamenvroe cnadxuii

summary [ SAIori] cywmecmeumenvroe Kpamxoe usnoncenue
summery [ 'samoari| npunazamenvoe nemmuii

swede [swi:d] cymecmeumensnoe Gproxeéa
Swede [swi:d] cywecmsumensioe weed, weedxa

sweet [switt] cywecmsumenvuoe xondema. cnadocmo
sweat [swet] cywecmesumensnoe nom 2iazon nomemsy
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T
tea [ti:] cymecmsumenvroe uaii
tee [ti:) cywecmsumenvroe mumens (B Urpax); memxa 0na maua 6 zonvgpe

tear [t13] cymecmeumenvroe cnesa
tear {tea] (tore, torn) 2zazon paspvisamv, psamo

tend [tend] zzazon umemp mendenuuro, nanpaensmocst
trend [trend] cywecmeumenvioe xype, nanpasnenue
2132071 OMKTOHSINBCS, UMEMD MeHDEHUUIO

terrific [to'tifik]| npunazamenvtioe cpasunoisi, yacacarowuii, no aange Beero
(ocobeHHO B aMepUKAHCKOM BapManTe) yHorpeGasaeTca B 3SHaYeHMu
npexpacnoiii, omauyHoIil

terrible [ tertbal| npunazamenvioe enywarousuii cmpax, yucacuotit

test [test] cymecmeumenvroe nposepxa znazon nposepamv, ucnsimpieams
taste [te1st] cywecmsumenvrioe 8Kkyc znazon npoosams

timbre [ 'temba] cywecmsumenvroe memop
timber [ "timba] cywecmsumensroe necomamepuanst, 6peena (cobuparenpno)

tort [tait] cywecmsumenvroe epamdancroe npasonapyuenue
tarte ['to:ta] (mu. u. torten) cymecmeumenvroe npasdnunnbiii mopm

touch [tat[] cyusecmsumenvroe npuxocnosenue, xacanue
touche’ ["tu:fer] cywecmeumenvroe yxon (B pexrosanmm); ydaunviii apzymenm
8 cnope

track [treek] cywecmsumenvuoe cned; kypc, nymo; xones, penvcosvtii nymo
trek {trek] cywecmsumenvhoe nepexod, nymewecmeue (ocoGenno Tpynnoe

M oNroe)

troop [tru:p] cywecmeumenvioe cmado, ompsd; mu.u. soiicka
troupe [tru:p] cymecmeumenvroe mpynna

turtle [t3:t]] cywecmsumenvroe uepenaxa (vame mopckas)
tortoise [ t>:tas]| cywecmeumenvroe uepenaxa (cyxomyrHas)

tyre [tald] cywecmeumenstioe wuna, noxpoiuxa
tire [ta1d] cymecmeumensroe wuna, noxpoiuxa (amepuKaHckmit Bap.)
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U
uninterested [an"intristid] npunacamenvroe 6espasnuunviii
disinterested [drs’intristid] npunazamensroe Gecxopoicmmbrii

urban ['3:bon] npunacamenvioe 20podcxoii
urbane [3:'bein]| npunacamenvroe usvicxannwii, ymonuenvtii

A\
vanish ['venif] zzazon ucuesamn
varnish [ va:nif] cywecmeumenvroe nax enazon naxuposamv

w
.
wander [‘'wonda] zrazon 6podumv, cmpancmeosamy
wonder ['wanda] cywecmsumenvioe uydo, yduenenue
210207 XOMeEMb 3Hany, YOUSHAMbC

wear [wea] cywecmsumenvioe 0denda; znazon Hocumo
IIpumep: They went to the children’s wear department.
Onu nowinu 6 omoen Oemckoti 00ex0vL.
ware [Wea] cywecmeumensnoe uzdenus, mosapos
pusmep: They went to the china ware department.
OHu nownu 8 omoen dapgopa.

weather ["weda] cywecmsumenvroe nozoda
whether ['weda] cows u

wet [wet] npunazaemasHoe MOKDbIL, BraNHDI
whet [wet] znazon 8036y#coame, pasicuzamy (annemum, senanue u m.n.)

whisky [ 'wiski] cywecmeumenvroe sucxu (npoussedennoe 6 llomnanduu)
whiskey [ 'wiski] cywecmaumenvtioe sucxu (npoussedentoe 8 Mpnanduu unu CIIA)

wooded ["'wudid] npunazamensroe necucmoiii
wooden ['wudn] npunazamenvnoe depessnmoiil

Y
yoke [jovk] cymecmaumenvroe apmo, xopomoicio
yolk [jauk] cywecmsumenvroe menmox (situa)

V4

zip {ZIp] cymecmsumenvroe 3acmencka-mORHUS; 210207 3ACMEZMUBAD HA MOTTHUIO

zipper ['ZIpa| cywecmeumenvHoe 3acmexcka-monHus (aMepUKaHCKUI BAPUAHT)
2nazon 3acmezmusams Ha MOTHUI
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Tpojiku cios

A

approve [2'pru:v] enazon 0d06pame, cankyuonuposamo

improve [1m’prw:v] enazon ynyumamo(ca); cosepuencmeosamn(cs)
prove [pru:v| zaazon doxasvisamo; ydecmosepamp

alive [a'la1v] npunaeamenvroe (He ynotpe6nserca nepes CymecTBUTENLHBIM)
HUBOIL, 8 HUBHIX
Hpumep: He is lucky to be alive after that accident.
Emy nosesno, umo on ocmancs xus nocne ymoil asapuu.
live [larv] npunazamensroe (ynotpebnsieTcst TONbKO nepef CyLleCTBUTENbHDIM)
wcusoil, desmenviviil, Inepzunnviti; npamoii (0 penopraxe)
TIpumep: It was the era of live television.
3mo 6vina 3pa nPAMbIX MeAEMPAHCITYUL.
living ['11Iviny] npunazamenvioe musoit; susyusuii, cywecmayrouquii
IIpumep: He is the best among the living actors.
O nydusuii cpedu Hueyuux axmepos.

G

garnet [ ga:nit] cywecmsumensvioe zpanam (Munepan)

grenade [gr1 neid] cywecmeumensroe 2panama

pomegranate [ pomigrEnit] cyuecmeumensrioe epanam (wion);
2panamosoe Oepeso

gen [d3en] cyuwecmsumenvioe unpopmayus (pasrobopHoe)
gene [dzin] cywecmsumenvroe 2en
gin [d31n] cywecmeumenvroe dncun (CiMpTHOM HAMNUTOK)

genteel [d3en ti:l] npunazamenvroe moduwiii, usauroi, ceemexuii
gentile [" d&sentail] cywmecmeumenvuoe azvrunux
gentle [3entl] npurazamenvroe dob6pwrii, mazkuii

H

hallo [ha’lov] mexdomemue anno!, npusem!
hello [ha’lov] mexdomemue npusem! anno!
hullo [ha'lov] mencdomemue anno!

hanger ["hana| cymecmsumenvroe nodsecka; kptox; nnevuxu
hangar ["h®ns] cymecmsumenvroe anzap
hunger ["hanga] cymecmeumenvoe z0n0d; zonodanue
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hare [heo] cywecmeumenvrioe 3aay
hair [hes] cywecmsumenvroe sonocw, sonocox
heir [e3] cywecmeaumenvroe Hacnednux

harsh [ha:[] npunacamenvroe secmuuii, meepowveii
hash [hae[] cywecmeumenvroe Gecnopsoox, memanuna; zawuw (paszosoproe)
hush [hAﬂ Cyuecmeumenvroe mumuna; mexdomemue w-utl, mc!l, muuse!

1

Iceland [ aislond] cywecmeumenvroe Hcnandus
Ireland ["arslond] cywecmsumenvroe Upnandus
island ["ailond] cywecmsumenvroe ocmpos

international [, inta’nae[onal| npunazamenvroe memdynapodnoii,
uHmMepHaUuUOHaTLH L

multinational [, malti"nae[snal] npurazamensroe muozonauuonanouoiii

transnational [, treens naefonal] npunazamenvroe mpancrnauuonanvuotil
(0 KOprIOpaLuy, NMeKLIell IPENNPUATUSA B PasHBIX CTPaHAX)

L

letter ['leta] cywecmsumenvroe nucomo; 6yxea

later ['leita) npunazamensoe (cpaBHUTenbHAS CTeneHb oT late) Gonee no3dnuii
Hapeyue (CPABHUTENBHAA CTENCHD OT late) nosce

latter [leeta] npunazamenvitoe nedasnuii, 6onee no3onuii;
nocrednuii (M3 KBYX HA3BAHHBIX)

lira ["l1ora] aupa (6piBmmas penexnas enmanna Urammn)
lire [ "l1arei] muoncecmsennoe wucno om lira
lyre [la13] mupa (MysbixanbHbLi HHCTPYMeNT)

liter [ li:ta] cywsecmeumenvioe nump amepuKaHCKuii BapuaHT)
litter [ lita] cywecmeumenvroe mycop; npunnod, nosem (;xMBoTHOrO)
litre ['i:ta] cymecmsumenvroe nump

M

make [meik] cywecmsumenvioe cmunv, Pacon, modenv; mun, mapxa

mark [ma:k] cymecmeumenvnoe snax; memxa

marque [ma:k] cywecmeumenvnoe mapxa asmomo6uns (ocobenno n3secTHoro
U OpOroro)
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P
psych [saik] znazon saumv, nepsuposams (paszosopuuviit cmuns)
psyche ['saiki] cywecmsumenvroe dyx, oyma
psycho ['saikav] cywecmaumentsroe neux, neuxonam
Tlpumep: I heard that Wallace needs a psycho for his next show.
A cnvuuan, umo Yonnecy mpe6yemca ncux OnA CLe0y0Uw4ee0 wioy.

Q

quit [kwit] enacon ocmasname; 6pocamv; npexpawamo
quite [kwait] Hapeuue enonne, cosepuiento, coécem
quiet [kwaiat) npunacamenvtoe muxuil, cnoxoiinoui

YeTBEépKu M NATEPKN CIOB

G

genial [ &3i:nisl] npunaeamenstoe neynoisaromuil, secenviii
genie [ d3i:ni] cywecmsumenstoe dmcunn (Cka3ouHOE CYIIECTBO)
genius | 'd3i:nias] cywmecmsumenvroe zenuil

genuine [ dzenjuin] npunazamensvroe ucmunniii, noORUHHBILE
genus [ Bi:n3s| cymecmsumenvroe copm; 6ud, pod

H

human ["hju:man] npunazamenvroe modcxoii, uenoeeuecxuts;
couuanvHblii, 00ecmeentoLi

humane [hju:"'mein| npunazamenvroe zymannviii, uenoseusnviii

humanistic [, hju:ma’nistik] npunazamenvioe eymanucmusecxuii

humanities [hju:'maenitiz] cywecmeumenvioe zymanumapuvie npedmemp

humanity [hju: 'maniti] cywecmeumenvioe uenosetecmso

(0]
overview [ auvavju:] cywecmaumensroe obugee npedcmagnenue (Geznviti) 0630p
preview [pr1'vju:] cywecmsumenvroe npedsapumenvioe paccmompenue;
anonc (peKnaMHBbIit HOKa3 OTPHIBKOB M T.1I.)
review [I1'Vju:] cymecmesumenvroe 0630p, 06o3penue; pesio, peyensus
27142071 Peyen3uposamo, denams 0630p;
view [Vju:] cymecmeumenvroe 6ud; neiizan; mouxa sperus
2nazon 0603pesamo, 02AL0bIBAMD
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S

sensible [sensibl] npunacamenvroe 6nazopasymmotii, 30pasomoicnamuii

sensitive ["SensItiv] npunazamenvoe uyecmeumenvuoiil; wymxuii; paHumoiii

sensual ["senJudl] npunazamensnoe uyscmeennvuil, nnomexuii

sensuous ['senfuas] npunazamenvroe nnomcxuil; 4yscmeentvlil;
cnadocmpacmuiil

stile [sta1l] cywecmeumenvroe cmynenvxu dns nepexoda uepes ozparcoenue

style [stail] cywecmsumenvroe cmunv, cioz, manepa

stylo ['starlav]| cywecmsumenvroe cmunozpad; eeunoe nepo

stylus ["statlos] cywecmsumenvrioe cmunp (0CTPOKOHEYHAA MATOYKA A MUCAHNA
Y APeBHUX TPEKOB U PUMIIAH)
2) epammodonnas uzonka
3) nuwywuii snemenm
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ITPUITOKEHUE

B HacTos1eM Npuio)KeHuy NpMBeNeHa KpaTKasa KIAcCUUKATIMS 00MaHUUBbIX
cnos. Haperocb, Mos knaccndukams 6yeT cnoco6cTBOBATh YHOPANROHCHUIO 9TON
mocTaTo4Ho 60sbLIoi rpynnel cnoB. Bronkue fonyckalo, uro knaccudukanmsa
HOCUT HECKOTBKO CyObeKTUBHBII xapakTep. TeM He MeHee, YBEPeH, UTO B HEll eCThb
CMBICT U MO7Ib3a, MMOCKOMBKY OHA AAeT X0Ts1 ObI iepButiHOe 00iee npecTaBIeHme
0 pas/IMYHOM XapaKTepe U Npupojie 0OMaHYMBOCTH ITHX CTIOB.

IIpexxpe Bcero, Heo6XOAMMO TOHATD NPUYMHDBI BO3SHUKHOBEHMS TaKUX
00MaHYMBBIX C/TOB. TaKMX TIPUUMH HECKONBKO:

— TipsiMble (ITONHbIE) JIOXKHbIE ACCOLIMALIMY;

— YacTUYHbIE TOXKHbIE ACCOLMAIN;

— TIpeBa/lpOBaHMue [JITABHOrO 3HAYEHNs HaJl OCTATbHBIMY;

— TIpeBa/IMpPOBaHUE BTOPOCTENIEHHOTO 3HAYCHMA HAJ, ITIABHBIM;

— HU3Kas KOMIIETEHLIMA NONb30BATES A3BIKOM.

ImaBHaf nmpuuyMHa — 3TO JIO’KHbBIE AaCCOLMALIMM, BO3HUKAIOUIME B MOSIY
HepeBOAYMKA UM MHOTO IONb30BATENS aHTAuiickoro aspika. [Ipuumub
BO3HMKHOBEHHMS TAaKOrO POJa JIOKHBIX aCCOLMAIINIL, B CBOK OYepelb, /IeXar
B crennuke paboTHl YeTOBEYECKOTO MO3Td BO BPEMS PEYEBOrO aKTa.

CymecTByeT YHMBEpPCANbHBIM 3aKOH 3KOHOMMYHOCTH PaboTH 11060T0
6monmormdeckoro oGbexra. Yenoek (KaK Omonormuyeckuit 06bekT) Bcerfa
CTPEMUTCS! COBEPUIIMTb KaK MOXXHO MEHbIIE YCUINI [/ CKOpeilero
mocTinkenus nem. HonoOnas skoHOMIsS XapakTepHa /s HOTBIUMHCTBA BUIOB
IesITeNIbBHOCTH Ye/lOBeKa. B pesy/brate AeCTBUA 3TOTO 3aKOHA BO3HUKJIO TIOHATHE
«9KOHOMHOCTH peun». He 6yny BxaBarbest B 6ronorndeckiue, Gpusnonorudeckye
U TIpOYMe TOHKOCTH paboThl 4elTOBEYeCKOTO M03Tra, a TeM 6onee, BCTYIATD
B IIOJIEMUKY I10 3TOMY Bompocy. [ Hac BaKeH cam QaxT CYWECTBOBAHMA
TaKOTO ABJACHMA.

B cooTBeTcTBMM C HMM, YCIbIIIAB (MM YBUJEB) CIIOBO OJHOrO A3bIKa,
IePEeBOAYMK WAV UHOM [TONb30BATENb AHITIMICKOTO A3BIKA, 4 TOYHEE, €70 MO3T
CTPEMUTCA KaK MOXKHO OBICTPee 1 ¢ HAMMEHbIIMMY YCH/IMAMI HAMTH SKBUBAJIEHT
3TOTO C/I0BA B IPYTOM A3bIKe. B pe3y/brare, MO3T HAXOIMT CaMBlll IETKOAOCTYIIHBIN
3KBMBAJEHT, 3 IMEHHO, CJIOBO B POJHOM S3BIKE, CXOLHOE 10 HATTMCAHUIO WU
3BYYAHMIO CO CJIOBOM B QHITIMIICKOM SI3BIKE.

ITonATHO, UTO He BCe O6MAaHYUBble C084 («IOXKHBIE JIPY3bsi») UMEOT
ONVHAKOBYH NPUPORY OOMAHYMBOCTHU, XOTS OYEHD YACTO 0OMaHYUBOCTD
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TaKMX CNOB CBA3aHAa MMEHHO C JIOKHBIMM accoumMauuAMu. MHe mokasanoce
HeOGXOIMMBIM XOThb KaK-TO pa3fie/INTh 3TU C/IOBA Ha TPYIIILL.

Huoxe npuBopuTcsa Mos co6cTBeHHas Kiaccudukarysa oomanyusoix cnos (OC).

WTak, croBa, BKIIOUCHHBIE B JAHHBI CTIOBAaph, MOXKHO YCITOBHO MOIENUTH
Ha HeCKOMbKO KaTeropuit (WM rpymn).

K nepsoii rpynme, noxanyit, caMoil MHOTOYMC/IEHHO, MOXCHO OTHECTU TaK
HaspiBaemble OC, cas3anHvie ¢ NPAMBIMU ONHOIMU ACCOUUAUUAMU, TO €CTb
aHINMIICKIE CTIOBA, BHISBIBAIONIME Y PYCCKOTOBOPALIErO MPAMYIO (MM NOMHYIO)
JIOXHYIO aCCOLMAIMIO C COOTBETCTBYIOIUM PyccKuM cnoBoM. K artoit rpynne
MHMMBIX aCCOIMATOB MOXXHO OTHECTM TaKue Iaphl CNOB, Kak complexion —
Komnnexyus; climax — xnumaxc; codex — xodexc,academia — axademust; piston —
nucmon; hospital — zocnumans v T.4.

Ko Bropoii rpymnme (MeHbluelt o KOANYECTBY C/I0B, HO H0/iee KOBAPHOI) MOKHO
oraectr OC, c843aHHbIE C HACTMUYHO IONCHBIMU ACCOUUAUUIMY. DTY CIIOBA TOXKE
BBI3BIBAIOT ACCOLMANMIO C COOTBETCTBYIOMIUM PYCCKUM C/IOBOM, HO, B OT/IMIME
OT TIEpPBOJi TPYTIILL, BOSHUKAIOLAsA acCOLMALIUA ABIAETCA He NOMTHOCTBIO, 4 JINIIb
YaCTUIHO JIOXKHOI.

PaccMoTpum, Hanpyumep, CieRyioLIMe Taphbl C/IOB, BBI3BAHHBIX MOJOOHBIMY
accommanuamu: solid — conudnwiil, original — opuzunanvrui, realize —
peanusosams. Y aRTIMIACKMX cNoB solid, original, realize ecTb 3HauYeHNs cOnUOHDIL,
OpUZUHATLHBIL, PEANU30801Mb, OFHAKO B AHI/IMICKOM A3bIKe 9TV 3HAUEHUS 329aCTYIO
ABJAITCA MO0 Ma/TOYIIOTPeOUTENbHBIMMY, MO0 BOBCE HEYOTPeGUTENbHBIMY,
B TO BpeMsA KaK JpyTie 3HaYeHUS STUX C/IOB, O KOTOPBIX YacTO 3a0bIBAIOT
(nnu He 3HAOT), ABNAOTCH [MABHBIMU WK Hanbonee yIOTPeOUTENbHBIMU:
solid — cnnowinotl, mononumiil original — nacmosugut, nepeuunbLLl, ucmunHvIL
realize — ocosnasamv, nonumamo.

K tperbeit rpynie Mmoxuo otHecTrt OC, c8f3amHbie ¢ 2na8HbIM (Nepsudtbim)
3Havenuem. 3HadYeHMs] TaKMX CJIOB IIMPOKO M3BECTHH. GONBLIMHCTBY
nonbsoBareneit. K coxaneHno, ¥MEHHO M3-32 STOTO MHOTME HEOIBITHBIE
MM HauMHAIOUIME MepeBOAYMKM (a TakKe IpeNofaBaTe/lM M CTYNEHTHI) He
COMHEBAITCA B NPaBWILHOCTH IE€PEBOAia STUX CIOB Ha PYCCKMI A3BIK. Takie
«IIepeBOSUMKN», HalpUMeD, OTINYHO 3HAKT, 4TO funny — 9To cMmeuwiHot,
3abasHuill; name — 310 umA; happy — 310 cuacmaueniil; number one — 3T0
HoMep 00uH; unique — 31O YHUKAAbHBIL U T.4., 1 tosToMy BCETTIA cBaspiBaioT
3T C/I0Ba TOMIbKO C MX MePBUYHLIMM 3HadeHUAMM. OfHAKO HeNb3A 3a0bIBATh
0 TOM, YTO XOPOILO M3BeCTHbIE aHI/IMIICKIE CI0BA YACTO MMEIOT MHble 3HAYEHNUS
(funny — cmpaunbiil, HenoHAMHYILL, name — pamunus; happy — 0osonvHbiil,
padocmHbilly unique — senudAtiUUL, HECDABHERHBITL U T.1L.).

Croia ke MO>KHO OTHECT! aHITIMICKME C/IOBA M BBIPAXKEHMA, KOTOPBIE UMEIOT
ABOIHOE 3HaYeHMe — OfHO OOLIeYHOTpeOUTeNPHO., APYTOE Pa3rOBOPHOE MK
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HAXKe C/IEHT0BOe, HaNpUMeP, TaKNe CI0Ba Kak lemons, working girl, melons u muorne
npyrue. HeollbITHbIE M/t HauMHAOIMe TIePeBONYNKM (a TaKXKe CTYAEHTHI) Mo
HE3HAHMIO JAIOT IIEPBOE M3BECTHOE MM 3HAUYeHIe — UMOHDL, ObiHU, pAbomauias
desyuixa U T.1. B pesynbrare, BOSHUKAIOT HEMOPA3YMEHUS, ONMCAHHbIE, HANPUMEP,
B CJIOBAPHOM CTaTbe number one.

K 4erseproli rpyniie MOXHO OTHeCTM TaKUe aHINUICKUE CHOBa
" BhIpasKeHUA, KOTOPbIe HOCHTENMM A3BIKA YIOTPeO/ISIOT B MHOM KOHTEKCTE UH
BOBCe He ynoTpebisitor. Haile Bcero rakite C7ioBa ¥ BhIpaKeHUsI BO3HUKAOT
Y PYCCKOTOBOPAMMX HpM NepeBOfe C PYCCKOro A3blKa Ha aHT/IMVICKWMIAL.
B GonpuHCTBE cnydaeB, 9TU OIUMOKY BBI3BIBAIOTCA OTCYTCTBHEM S3BIKOBOTO
OMBITA M/IM HEBBICOKON KoMmeTeHIMen. Takme cnoBa MoXHO HasBaTbh OC,
CBA3AHHbIE ¢ HUKUM YPOBHEM KOoMnemeHyuu. 3Has HECKONbKO aHIIUIICKUX
9KBMBA/IEHTOB TOTO MMM VHOTO PYCCKOTO CMOBA (MM HAPOTHUB — TONMBKO
OOMH), MHOTME HauWMHAKILNe IepeBONIUKM (IpernofaBaTe/u, CTYNAEHTH)
BHIOMPAIOT HEMPABWIbLHBI SKBUBANEHT (MM YHOTPEONAIOT TOMBKO U3BECTHLIN
uM 2KBMBajIeHT). OueHs MHOTO OIMOOK, HAIIPUMEP, BO3HUKAET IIPU TepeBOLe,
Ka3a/IoCh OB, COBCEM ITPOCTHIX C/IOB U BEIPAXECHUI — HOMAAYHCMA, U3BUHUME,
seuep, 06e0, Hezp, cyena u T.1. HaumHatomme n3ydaTh aHIMUACKUIT MepeBOIAT 3TU
C/10Ba TONBKO KaK please, I'm sorry, evening, dinner, negro, scene v 1.1. VI ToibKO 110
[POLIECTBIY HEKOTOPOTO BPEMEHH, OHM HAYWHAIOT PAa3NNYaTh KOHTEKCTYaNTbHO
3aBMCUMble BAPVMAHTBI AHITIMICKOTO MepeBOfa 3THX CTIOB.

W, HaxoHel, K TATON IPyniie MOXHO oTHecTH moxoxue OC co cxo0HbiM
HANUCAHUEM, 36Y4AHUEM U/UNU 3HAYEHUEM, KOTOPBIE MOTYT GBITh HEITPABMIIHLHO
[IPUMEHEHbI NOMb30BATENNEM aHTINItcKoro. Clofa MOXKHO OTHECTM TaKue CI0Ba,
Kak counsel-council, personal-personnel, uninterested-disinterested, home-house,
accept-except, review-preview, access-excess, adopt-adept, wear-ware, mass-mess,
naval-navel, wander-wonder, wet-whet u T.1.

TTogo6uble OC BKI0OYEHB! MHOIO B « CIMCOK IMOXOXUX C/IOB».

Eme pa3 oroBopoch, 4To NpuBeeHHasA MHOI KIacCUUKAIMA, KOHEYHO
xe, Cy0'beKTUBHA, HO, YBEPEH, YTO OHA NMOMOXET B3ITIAHYTh TIO-HOBOMY Ha
TaKOe IMHIBUCTUYECKOE AB/IEHNE, KaK 00MaHuusbie cn106a (MM <10l Opy3vs
nepesoouuKa») v, BO3MOXHO, MONOKUT HA4a/I0 HOBOMY 3TaIy B M3y4EHUH STOTO
JIMHTBUCTHYECKOTO (PeHOMEHA.

Bce Bamm sameyanus, IpefockeHMA M MOXKETaHUA HANpaBiadiiTe IO
CRENYIOMMM afipecaMm:

pahotalex@gmail.com;
pahotalex@yandex.ru

Mudopmauuio o Apyriux mocobusx cepuu Bbl Halifere Ha caiTe:
www.living-english.ru;
www.liv-eng.ru
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Ob ABTOPE

Anekcanfip 1laxoTuH — d¢unonor no 06PasOBaAHMIO, BBITYCKHMK
aHITMICKOTO OTfieneHia GaKkynbreTa poMaHo-repManckoit dunonorun TiomlV
(oxonumn B 1977 rogy).

Havap paboTaTh B KayecTBe LIPENORABATeNsA CBOETO yHUBEPCUTETA,
OH BIOC/IEACTBUM YBIEKCA NEPEBOJOM XYOKECTBEHHOM AMTEPATYPbi.

C 1983 roga ero nepesopnt Y. Caposna, V. oy, A. Kpuctu, [[x. Opyanna,
IL Tanmuxo, ®. Papmepa, 3. Makbeitna, I1. Yeiiau, P. Yanepa, 3. Tapanepa
Y MHOTWMX APYTUX 2HIMIOA3bIYHBIX ABTOPOB TIEYATA/ICh B EPHONMYECKUX U3HAHUAX
(«CmeHa», «Oronek», «Vckarenb», «QHBIIT TeXHMK», «JlutepatypHasa Poccus»,
«CoBepIIeHHO CeKpeTHO» ¥ JP.), BBIXOAWIM B MHOTOUMCIIEHHBIX cOOPHUKAX
¥ OTAE/IbHBIX KHUTAX.

Hecxonbko net Anexcanip >kl u paboTaj 3a TpaHMLedl — IpeloxaBar,
IMCATT Y PeaKTIPOBai yyebHble mocobus, paboTan nepeBofYUKOM.

Anexcanyp Ilaxotun — unen Comosa nepesoguukop Poccun.

B HacTosamee Bpemsa oH paboraer Hap GONBLION cepueil yueGHBIX
¥ CIIPaBOYHBIX TOCO6Mit « KuBOI AHIIIMIICKMIT». AJIeKCaH/p HUWET CTATHU N0
TIpo6eMaM TUTePaTyPHOro IePeBOAA ¥ M3y YeHNA AHITIMICKOTO S3bIKa, BLICTYTIAeT
€ cOOCTBEHHBIMY KPaTKUMU KYpCaMIi:

— aHDIMIICKaA rpaMMaTHKa (TaK Ha3bIBaeMBbIN «CUCTEMHBII TOIXOM»);

— obMaH4uBBIE ¢/I0Ba (TaK HasbIBaeMble «IOXKHBIE IPY3bsi epeBogumKa’);

— MCKTIOYEHUA J «TPYAHBIE CIOBa» B AHTIMICKOM S3BIKE;

— KyPC pasroBOPHOTO aHITIMIICKOTO.

[laxoTuH NpPOBOAMT KPaTKOCPOYHbIE IIPAKTHYCCKME CEMUHApBl AJA
npernofaBaTenell U CTapIIEKYPCHUKOB IO NEPEBOAY XYAOKECTBeHHOM
AHIJIOA3BIYHON TUTEPATYPHI HA PYCCKMIL A3BIK.

Anpeca gna csa3m:

pahotalex@gmail.com;

pahotalex@yandex.ru

Co cmuckoM onyOnMKOBaHHBIX NUTEPATypPHBIX HEPEBOLOB AJIEKCaHIpa
[TaxoTHHA U ¢ HEKOTOPBIMM U3 €r0 MEPEBOJOB MOXHO O3HAKOMUTHCA Ha calfte:
www.living-english.ru
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